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FOREWORD TO THE EDITION 


By GEORGE A. KIRAZ 


The primary objective of this edition is twofold: to provide a reliable text 
for scholars and students who are looking for a fully vocalized Syriac text, 
and to make available to religious communities, for whom this text is 
sacred, an English translation that can be used in various religious and 
cultural settings. As such, one had to navigate carefully between rigid 
scholarly principles and practical editorial choices. 


Making of the Text 


The current edition provides a West Syriac version of the 1887-91 Peshitta 
Mosul text! While the Mosul text was prepared based on second 
millennium manuscripts, its text is substantially attested by manuscripts 
belonging to the first millennium. As ancient MSS are hardly vocalized, our 
text relies on the vocalization of the Mosul edition. In addition to full 
vocalization, our text is supplemented with complete Rukkakha and 
Quššāyā pointing and other orthographic markings, keeping in mind the 
general orthographic principles adopted by Pusey and Gwilliam in their 
1901 Tetraeuangelium.2 Hence, while the consonantal tier is substantially 
ancient, the vocalism and orthographic tiers are quite late. 

As the Mosul edition did not fully mark Rukkakha and Qussaya, these 
points were added and a regular expression? was applied to the text to 


1 Clemis Joseph David (ed.), The Syriac Bible According to the Mosul Edition, 3 volumes, 
with an introduction by Sebastian P. Brock (Piscataway, NJ, 2010), a reprint of the Mosul 
1887-91 edition titled ععمهط|‎ Liot [Naas 4.1 Sho .رونا‎ 

2 P. E. Pusey and G. H. Gwilliam, Tetraenangelium Sanctum, the Fourfold Holy Gospel in the 
Peshitta Syriac Version with Critical Apparatus, with an introduction by Andreas Juckel 
(Piscataway, NJ, 2003), a reprint of the 1901 edition. 

3 In computing, a regular expression provides a mechanism with which strings of text 
can be matched with a search criterion. In most notations, a bracket expression matches a 
single character inside that bracket (e.g., [ab] matches a single z or (۰ The exclamation mark 
denotes negation. Hence, the expression [bgdkpt][!RQ] (where R and Q represent the 
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ensure that all Zgad&pat letters are marked. When the consonantal 
orthography, and in many cases the vocalic orthography, of East and West 
Syriac diverged, use was made of Lee's 1823 edition^ as well as linguistic 
resources including Audo,? Brockelmann,? Margoliouth," and Smith. As 
for Rukkakha and Qussaya pointing, analogies were made internally within 
other Mosul readings, and externally with the Pusey and Gwilliam New 
Testament text, making use of my Concordance? as a tool and the guidelines 
presented in my introduction to spirantization. In some cases, 
Maslmanutha MSS"! (hereinafter, Mas.) were consulted to determine P*al vs. 
Pa"el fricatization marking. 

The Mbattlana and Marhtana were added systematically following 
current orthographic conventions, but the Mhaggyana, Naguda, and 
Mtappyana, all ubiquitous in the Mosul text, were removed as they are alien 
to West Syriac orthography. 


Orthographic Diversions from Mosul 


In terms of the consonantal tier, the present text differs orthographically 
from the Mosul text in two ways. Firstly, it intentionally replaces early Syriac 
orthographic conventions, most of which are also preserved in the East 
Syriac Mosul text, with West Syriac ones.? As for the vocalic tier, the 
present text differs from the Mosul text in a number of ways. 


Rukkakha and Quššāyā points, respectively) will match a single bgadkpat letter that is not 
followed by a Rukkakha or Quššaya point. When this search fails, all bgddkpat letters have 
been pointed (regardless of accuracy of course). 

^S. Lee, Vetus et Novum Testamentum Sytiace (London, 1823). 

5 T. Audo, هه ؤسا‎ Las, [Isaac (Mosul, 1897). 

6 C. Brockelmann, Lexicon Syriacum (2°4 ed., 1928). 

7 J. P. Smith (Mrs. Margoliouth), A Compendious Syriac Dictionary Founded upon the 
Thesaurus Syriacus (Oxford, 1903). 

8 P. Smith, Thesaurus Syriacus (Oxford, 1879-1901). 

? G. A. Kiraz, A Computer Generated Concordance to the Syriac New Testament, 6 
volumes (Leiden, 1993). 

10 G. A. Kiraz, Introduction to Syriac Spirantization, Rukkaka and Qussaya (Losser, 
1995). 

11 We used Vat. Syr. 152 and BL Add. 12,178. 

12 On these symbols, see C. J. David, Grammaire de la Langue Araméenne, 2 volumes, 
(Mosul, 2^4 ed., 1896) $62, $67; G. Kiraz, 117747 Malla, A Grammar of the Syriac Language, 
Volume I Orthography (Gorgias Press, 2012) $6205—208. 

13 On orthography, see L. Van Rompay, ‘Some Preliminary Remarks on the Origins of 
Classical Syriac as a Standard Language. The Syriac Version of Eusebius of Caesarea’s 
Ecclesiastical History’, in G. Goldenberg and S. Raz (eds.), Semitic and Cushitic Studies 
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E. Syr. o was generally converted to the corresponding W. Syr. & 
except in lexemes where the E. and W. Sytiac orthographies vary. In the 
case of 7 primes attaching to Jyeéc, Mosul always uses an E. Syr. while 


3 was generally converted to W. Syr. ó except when followed 
by e in which case it became ©. This also applies to nominal forms when 
followed by an enclitic demonstrative pronoun. 

E. Syr. © was generally converted to W. Syr. © except in lexemes 
where the E. and W. orthographies vary. 

E. Syr. © was mapped to either Š or Š depending on the phono- 
logical, morphological or lexical context. 

E. Syr. + was converted to W. Syr. نه‎ while E. Syr. o and و‎ were 
collapsed into W. Syr. شه‎ The choice was made to place the vowel on the 
consonant preceding the matres lectionis. 

The Mbattlana was applied in the present text following the Pusey and 
Gwilliam tradition but with further extensions following contemporary 
orthographic conventions. 

The following readings in Mosul were rejected: 


Here M 
Susanna 2 ics, heo. 
Susanna 29 C, heo. 
Susanna 36 Li? ٧۷ 
Susanna 63 Base Aš, 
Esther 1:10 اځ )ا‎ Joas. Ío 
Esther 1:14 کله‎ wis 
Esther 1:14 هَاوضهبا‎ (5 
Esther 4 Ko; So هم صا‎ 
Esther 3:9 EAS & 
Esther 6:1 eco aco ero 
Esther 9:7 Lot-AS Xo Lol Sr Š 
Esther 9:8 S: Sq SS š 
Esther 9:8 حا حوبا‎ 
Esther 9:9 Lasacor 86 Losa قح‎ 


(Wiesbaden, 2004), 70-89; S. P. Brock, Some Diachronic Features of Classical Syriac’, in M. 
F. J. Baasten and W. Th. Van Peursen (eds), Hamlet on the Hill. Semitic and Greek Studies 
Presented to Professor T. Muraoka on the Occasion of his Sixty-Fifth Birthday (Louvain, 2003), 95— 
111. 
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Judith 4:4 RSS 


2 


Judith 6:15 Sls NGF 

Judith 8:9 ls Mos 
Judith 8:32 Se Sus Se S 
Judith 14:3 wes wis 
Judith 14:5 Xa ¿S 


We made some consonantal changes to proper nouns per Mash MSS 


(vowel changes are not listed): 


Text Organization 


The division of the text into chapters and verses is a recent Western 
phenomenon. Early manuscripts divided the texts into chapters, called in 
Sytiac velles, abbreviated ,هک‎ or T abbreviated مب‎ T Having said that, 
ancient manusctipts do not always follow a systematic approach in these 
chapter divisions. The present text follows the recent Western division of 
chapters, naming each chapter in Syriac clas. Ancient Syriac chapter 
divisions are given in the outer margin preceded by the abbreviation w, for 
L (they correspond to Roman numerals in the English translation). 
These were provided by Adam Kane and Joshua Falconer. The numbers 
ate based on Ms Diyarbakir 1/1 (HMML: DIYR 00002; Peshitta Institute 
siglum: 15a3). The present edition follows the versification of Paul A. de 
Lagarde (1861). Ancient manuscripts vary in the application of punctuation 
marks. The punctuation presented here follows the Mosul punctuation 
faithfully. 
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use of the Peshitta in educational and religious settings. 


ABBREVIATIONS 


BCE Before the Common Era 
CE Common Era 

ed. editor, edition 

e.g. exempli gratia 

ie. id est 

ISC Inner-Syriac Corruption 
lit. literally 

M Mosul 

ms manusctipt 

mss manusctipts 

MT Masoretic Text 

om. omit 

P Peshitta 

v. verse 

vol. volume 

1st first person 

2nd second person 

of third person 

Y Root 


Abbreviations used in Appendix 2 are found in the Legend on p. xxvi. 


INTRODUCTION TO THE TRANSLATION 


By DONALD M. WALTER, GILLIAN GREENBERG AND 
ERIC TULLY 


The Peshitta 


In our Introductions to our earlier translations in the Antioch Bible we have 
given a brief discussion of the Peshitta and an account of our translation 
policy, the construction of the Notes and treatment of Syriac Usages. 


The Book of Women 


The Books of Ruth, Esther, Judith and Susanna are the only ones in the 
Bible (including the Apocrypha) called by the names of women, these 
women being the principal characters in each case. 


Ruth 


The book is included in the Ketuvim in the Hebrew Bible, as one of the 
five Megillot. In the Christian canon it is treated as a history, set between 
Judges and I Samuel. The authorship of this book is unknown, though 
Talmudic tradition names Samuel, and the date of composition too is 
uncertain. 

The central figure is Ruth a Moabite woman, the great-grandmother of 
David. The stoty 1s set at the time of the judges, which is described in the 
biblical book of that name as a petiod of instability, lawlessness, and 
incursions by enemy nations. However, relations between Israel and Moab 
were good in the setting of the story. The book of Ruth recounts the 
movement of Elimelech's family, his wife Naomi and their two sons, from 
Bethlehem to Moab in an effort to escape a famine prevailing in Canaan. In 
Moab, Elimelech dies. His two sons marry Moabite women, one of which is 
Ruth. Years later, both the sons die. Naomi decides to return to Bethlehem, 
but tells her daughters-in-law to return to their own people and remarry. 
One of the daughters-in-law does so, but Ruth promises to stay with her 
mother-in-law and goes with her to Bethlehem. In Bethlehem, the two 
women ate destitute, so Ruth gleans in order to support Naomi and herself. 
She gleans in a field owned by Boaz, a relative of Naomi’s. At the end of 
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the harvest season, Ruth demonstrates faithfulness to Naomi by requesting 
that Boaz serve as a redeemer for the two women. This involves not only 
the redemption of land but, according to a form of levirate law, also 
marriage to Ruth so that they can have a child to continue Naomi’s family 
line. The book concludes with a short genealogy which traces Obed, the 
child of Ruth and Boaz, to David. 

The date of the book is uncertain and controversial. The majority of 
scholars have argued that it was written in the post-exilic period, a view 
based on a number of features in the book. For example, some have 
suggested that the story of an upstanding man of Judah marrying a faithful 
Moabite woman is a rebuke of the exclusivist policies of Ezra (10:1-19) and 
Nehemiah (13:23-31) who prohibited mixed marriages. Second, the 
genealogy of David at the end of the book is similar to genealogies in other 
literature dated to the post-exilic period, and it shows a particular interest in 
David because the community had come to realize his importance at that 
time. Third, the apparent need of the narrator to explain the custom of 
removing the sandal in Ruth 4:7 suggests that some time has elapsed since 
the period of judges when the story is set. The custom is mentioned in 
Deuteronomy 25:9. Therefore, this view argues, the story of Ruth must 
have been written much later. Similarly, the form of levirate marriage 
presented in the book is different from levirate marriage as depicted in 
Genesis 38 and Deuteronomy 25. Some have attempted to make the case 
that in those texts levirate marriage was an obligation only of brothers on 
the same estate, but it was later extended to all males in a family (such as 
Boaz). A final example is the argument from specific linguistic features. It is 
widely accepted that Biblical Hebrew comprises two forms or dialects 
which may represent diachronic stages of language development: Standard 
Biblical Hebrew (SBH) and Late Biblical Hebrew (LBH). A number of 
scholars have attempted to build a case that Ruth must be later than LBH 
(i.e. at least early post-exilic) in light of Aramaisms and features that align 
with books such as Ezra/Nehemiah, Esther, and Chronicles. 

However, because these criteria are so subjective, the same evidence is 
frequently used to argue for the opposite view, that the book of Ruth is 
eatly and pre-exilic. For example, Ruth’s warm welcome despite being a 
Moabite and her subsequent mixed marriage has been seen as more at 
home in the pre-exilic period, with no comment on Ezra and Nehemiah’s 
prohibitions. The genealogy of David which closes the book may indicate a 
defense of his dynasty’s claim to the throne, and thus would be quite early. 
Third, some have argued that the custom of shoe removal (Ruth 4:7) 
reflects an early period, when legal matters were ratified with visual symbols 
rather than with written documents. Fourth, some have claimed that the 
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version of levirate marriage in Ruth precedes other mentions in the Hebrew 
Bible and that it was /z#r restricted to brothers only (e.g. Deuteronomy 25). 
Finally, although one would hope that the analysis of linguistic data is more 
objective, it is likely that some evidence has been interpreted incorrectly, 
especially in such a small corpus (Ruth is only 85 verses). Recent studies 
suggest potential pragmatic or literary motivations for some of the features. 
In addition, the distribution of features in SBH and LBH texts is often 
inconsistent. 

It is therefore difficult to make a confident argument for an early or a 
late date. The earliest date of the book is 1000 BCE, after David became 
king of Israel and the period of judges had come to a close. The latest 
possible date is the late Persian period when the book was clearly present in 
the Hebrew canon. The book is important in Jewish tradition, and is 
appropriately read at Shavuot, a festival which marks the end of the grain 
harvest. 


Susanna 


This story is included by the Roman Catholic and Eastern Orthodox 
churches in Chapter 13 of the Book of Daniel. It is considered apocryphal 
by Protestants. 

The Greek text survives in two versions. The received version is due 
to Theodotion, and has superseded the original Septuagint text. 

This story tells how the wisdom of Daniel, a devout young man, saved 
the innocent Susanna. Susanna was the wife of a rich Israelite who owned a 
park in which she would regularly walk, together with her maids. Susanna 
was watched in the park by two elders who both became obsessed with lust 
for her. 

On one occasion Susanna sent her maids on an errand; the elders saw 
their chance, and threatened her, saying that unless she would sleep with 
them they would tell the community that she had arranged to sleep with a 
young man. Susanna refused, but had no witnesses; the community believed 
the elders’ story, and she was sentenced to death. At the last moment, God 
inspired Daniel: he ordered the two elders to be made to give separate 
accounts of what they claimed to have seen. They contradicted one another, 
were disbelieved, and were duly executed. 


Esther 


The book is included in the Ketuvim in the Hebrew Bible, as one of the 
five megillot. The authorship of the book is unknown, though Talmudic 
tradition ascribes the book to the men of the Great Synagogue. 
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The setting of this account is Persia; much else is uncertain. The story 
is that King Ahasuerus gave a splendid banquet for the Persian dignitaries, 
but that his queen refused to attend to display her beauty. She was deposed, 
and the king married Esther, a Jewess who had been brought up by her 
relative Mordecai. 

Mordecai was loyal to the king, but fell afoul of the Grand Vizier 
Haman, who contrived to plan a massacre of the Jews in Persia. By chance, 
the king was made aware that Haman’s antagonism towards Mordecai was 
self-serving, and Haman himself fell from favor. Plans for the massacre 
were revised: rather than killing all the Jews, Haman and his sons were to be 
hanged, and the Jews were given permission to kill any who attacked them 
on the day originally planned for their deaths: that day had been determined 
by Haman, casting lots (purim). 

The dating too is difficult to determine. Suggested dates for the 
composition range from the latter half of the fifth century BCE to the 
Maccabean period. The identity of Ahasuerus himself is uncertain: Xerxes I 
and Artaxerxes II are each suggested by different authorities. Internal 
evidence indicates that the king had died before the book was written, so if 
Ahasuerus was Xerxes I, who reigned from 486 to 465 BCE when he was 
assassinated, it could not have been written before the latter date. 
Artaxerxes II reigned from 404—358 BCE: a date during the Persian period 
(539-333 BCE) is suggested by the writer’s detailed knowledge of the 
customs of Persia: such precise detail might well have been forgotten in the 
west with the passage of time. Later dates are not strongly supported: there 
are no references in the book which point to a Greek background; and in 
the Maccabean period the Jews were fighting to preserve their religion, not 
fighting for life as they are in the Esther story. 

Although the historicity of the book is largely discounted, and the 
details of the events recounted strain credulity, it is possible that there is 
some basis in historical events: monarchs were indeed influenced by their 
courtiers, and pogroms certainly happened. 

The purpose of the book is uncertain. The name of God is not 
mentioned and religious practice is not referred to directly. The story is read 
annually on Purim, which it is supposed to commemorate. 

The Hebrew text has been well preserved. The account in the 
Septuagint includes additional interpolated passages. Jerome’s Latin text 
includes translations of these additions, placed at the end as chapters 10:4 
16:24. 
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Judith 

The Book of Judith is included in the Septuagint and the Catholic and 
Eastern Orthodox Christian Old Testament of the Bible, but is excluded 
from Jewish texts and assigned by Protestants to the Apocrypha. 

Although the oldest extant version is that of the Septuagint,! this is not 
necessarily the original: probably it is a translation from a Hebrew otiginal.? 
The Greek text appears in three forms. (1) First, agreeing closely with one 
another, the principal Greek uncials A and B. The printed editions of the 
Septuagint closely follow this. (2) Second, that of codices 19 and 108, 
containing the Lucianic recension, evidently a revision of (1). (3) Third, 
codex 58, which 1s close to (2). The Old Latin and the two extant Syriac 
versions, namely the Peshitta and the Syro-Hexapla, largely agree with it. 
Several late Hebrew versions of the book have been found, no one of them 
with strong claims to be considered the original text . 

The story tells how the Israelites living in Judea heard of the terrible 
campaign waged by Holophernes, the commander-in-chief of the Assyrian 
ruler here named as Nebuchadnezzar. Holophernes was known to be 
approaching; the Israelites set up such defenses as they could, prayed, and 
fasted. Holophernes was angered by the reports that the Israelites had set 
up defenses. He was advised by Achiod, the Ammonite leader, that if the 
Israelites had conducted themselves well and not sinned, their God would 
protect them, so Holophernes should not attack; though if they had sinned, 
Holophernes could attack with confidence. Holophernes judged that 
Nebuchadnezzar would in any case be able to defeat the Israelites, being 


! The Greek translation (from a version of which the Peshitta to Judith was translated) 
was done eatly enough to be counted as authoritative scripture by Clement of Rome at the 
end of the first century CE. 

? Such a Hebrew text, no longer extant, is usually dated to sometime after Antiochus 
IV Bpiphanes, thus setting the story in the Hellenistic period when the Maccabees fought 
the Seleucid monarchs. There are numerous Hebraisms in the Greek texts, and some 
elements of the Greek texts which are due to mistranslation of Hebrew. Space only allows a 
few instances; note for example the representation of the Hebrew idiom which strengthens a 
finite verb by placing a cognate (absolute) infinitive before it, represented in the Greek of 
this book in the usual form in which it occurs in the Septuagint, namely, a participle followed 
by a finite verb (see Judith 2:13). In Judith 16:3 we have: For a god that shatters battle is 
(the) Lord’. Now ‘Lord’ without the article can be only the Hebrew “Yahweh, read always 
‘adhonay, ‘Lord’. But the phrase, ‘to shatter battle’, is not good Greek or good sense. The 
Hebrew words shabhath (‘to rest’; compare shabbath, “Sabbath” and shabhar (‘to break’) are 
written much alike, and in the original Hebrew we must have had the causative form of the 
first verb: ‘A God that makes war cease is (the) Lord’ (see Psalms 46:9). 
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more powerful than any god. Because the Israelites’ defensive positions 
were well-planned and would be difficult to take, he was advised to block 
the Israelites’ water supply rather than to make a direct military attack; this 
had terrible consequences for the Israelites, civilians as well as soldiers. 
Uziah, a prominent magistrate, urged the people to wait five days for God 
to have mercy on them and send help; if by the end of that time there had 
been no sign from God, they should surrender. 

News of this reached Judith, a devout, wealthy, and beautiful widow. 
She was angered by the attempt to test God, and argued that the Israelites 
should trust him implicitly. She announced that God would deliver Israel, 
by her hand, but that her plan must remain secret. Having made the 
appropriate prayers, Judith dressed seductively, and left the town together 
with her maid. She went to the first Assyrian outpost, where she told the 
guards that she was a Hebrew, fleeing from her people because of their 
plight, and that she could explain to Holophernes how he could overcome 
the Israelite defenses with no loss of his own men. Bemused by her beauty, 
and impressed by her story, the Assyrians allowed Judith entry to 
Holophernes' tent. She remained in the Assyrian camp for three days, 
having established that she would be allowed to leave the camp nightly to 
pray. On the fourth day Holophernes gave a banquet which Judith 
attended. Holophernes became very drunk and lay on his bed. Judith cut off 
his head, left the camp as she had been doing nightly, and returned to the 
Israelite camp. On finding the decapitated Holophernes, the Assyrians 
panicked. In the ensuing battle the Israelites triumphed. 


Addenda 


There are many passages where the meaning of MT is not precisely 
rendered in our text of P. Apart from differences imposed by the different 
idioms of the two languages, there are two main explanations of these 
discrepancies. These are discussed below in: Addendum 1 (interesting 
readings including errors and deliberate interpretive changes); and 
Addendum 2 (inner-Syriac corruption). 


Addendum 1: Noteworthy Readings 


Ruth 


1:21 waas Lisy ‘since the Lord has humbled me’. The MT vocalizes NIY 
as a Qal: ۰2 y mm ‘and YHWH testified against me’ which is the 
expected sense when the object is marked with a 2 preposition. P 
understands the verb as a Piel, probably in light of the immediate 
context. 


2:1 


3:14 


4:10 
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l Ja ‘a prominent man’. MT Yn à. In Hebrew the word ۳ 
is also applied to Ruth in 3:11 and to her future deeds in 4:11. P, 
however translates the word "ri in 3:11 with Laas (‘consequence’) 
and with سلا‎ (‘mighty’) in 4:11. Thus it does not maintain the 
significant lexical link and thematic connection between the three 
occurrences of 5١ in the book. 

ods Lisolo ‘and she said to him’. MT 328" “and he said’. Ruth is the 
subject of the two preceding verses, so P makes her the subject of 
this verb as well and adjusts the rest of the verse accordingly, 
including a shift from the 3:4 feminine singular NNI ‘she came’ to ٤ 
سحا‎ T have come down’ and the addition of pla ‘to you’. 

Lo ک‎ uS Nu K.S LMG? مه اص۸(ا‎ Loss مجح‎ ‘And you Ruth 
the Moabite woman, the wife of Malion, I have taken you as my 
wife. MT AWRY pap nono NUR mawnn MNR 03 “and also 
Ruth the Moabite woman, the wife of Mahlon, I have acquired as my 
wife’. In the MT, Boaz speaks with 224 masculine plural forms to the 
elders throughout 4:9-10. P, however, adds two 2۳٩ feminine singular 
suffixes in the first part of 4:10 so that here Boaz addresses Ruth 
directly when he announces that he will marry her. 


Esther 


6:9 


‘by the king’s Parthian freemen’. MT "vn‏ من ساؤا L,‏ هناها 
mann TA ‘from the king's noblemen’. The Persian loanword‏ 
is understood to mean ‘aristocrat’; P has taken it in its‏ ۵۱/21۲۵ 
generic sense.‏ 

las; كس‎ ‘born into (lit. sons of) the (royal) herd’. MT ۳ 
mann °33 ‘sons of royal herds’. P was not familiar with this rarely 
used term. 

‘became Jews’. P did not‏ هه ‘were troubled’. MT‏ صلاه هيب 
recognize the root of this verb, which occurs only here. Vaol shares‏ 
only one consonant with the Hebrew root Tm, but the Hebrew in the‏ 
Hithpoel as here looks sufficiently similar to the Syriac to have‏ 
seemed to be a good choice.‏ 


Judith 


4:5 


5:4 


aawo ‘they brought them up as for war’, LXX koi‏ اې gl‏ وحعزحا 
eic 7۱6۱7۱6۸0۷ eic 7۲0006٣8۷1۷ 70۸60٥۷ ‘they laid up‏ 71006089۲0 
food for provision of wat’. P has omitted the reference to food,‏ 
making poor sense of this part of the verse.‏ 

‘in caves’. LXX 61001016 a derivative of a term for ‘the west’.‏ حصت 
‘west’ was corrupted to the present‏ حصحاحا Probably, an original‏ 


5:8 


Introduction to the Translation 


form. It is also possible that P gave ‘caves’ deliberately, to fit the 
context of the mountain-country. 

aslo ‘and brought them out’. LXX kat 680٥۷ 0001016 ‘they‏ ابي 
cast them out’.‏ 


Addendum 2: Inner-Syriac Corruptions 


Esther 


4:16 


Les less Jolit. “However, I did, I did’. MT reads ۱۳۲2۵۸ 32 
NTIN ‘and so, if I perish, I perish’ (using perfect verbs). Probably an 
ISC of Lys? ول احبا‎ 


Judith 


2:1 


7:2 


14:5 


h-a Xs ‘after the ten’. LXX devtépa Kal eikddu ‘twenty-second’. A 
possible original piea<o حالټي‎ may have been corrupted to give the 
present form. 

EAS حصني وافي‎ ‘twenty-two thousand’. LXX Xe 0 
‘twelve thousand’. Possibly, an original امحص‎ was changed by ISC to 
the present form. 

exo کت‎ 6۴1 721 10f1 14/821 1721 ‘by our families and by 
out descendants’ LXX eig ۱8۷8۵ yeve@v ‘generations of 
generations’. M 17e1 read Que ous ‘left to our nearness/wat 
and to our generation’. All the collated mss except the very late 17e1 
have the authentic Peshitta reading which faithfully translated the 
LXX. 17e1 followed by M are the result of ISC. 

Mas SS <s) ool ‘him who healed those of the house of‏ معزي 
Israel’. Probably, an original Se}? ‘despised’ was changed by ISC to‏ 
the present form.‏ 

Eada aalo ‘they were poured out upon them’. This could 
perhaps be a metaphor intended to give a picture of an onslaught by 
a fast-moving destructive force, but this seems unlikely. It could 
perhaps have resulted from ISC of an original jos ماسح‎ but 
this too seems unlikely: Vass in the Peal can mean ‘to take by force’ 
but this fits poorly with the preposition Ww which follows it. 
Further, this explanation requires the putative ISC to have introduced 
an Ethpeel form, which seems unlikely; and in any case that form has 
an inappropriate meaning ‘to be taken, taken away’. 
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Versification, Mosul against de Lagarde (=Antioch Bible) 


Rath and Esther are canonical books, their versification in the present 
edition is taken from the Mosul edition. As no Peshitta Institute texts are 
extant so far, no differences of versification can be quoted for these two 
books. Susanna and Judith are apocryphal writings; their versification differs 
considerably from the Mosul edition. Again, no Peshitta Institute texts are 
available. For practical reasons we decided to adopt the versification of de 
Lagarde, which derives from the Septuagint prepared by Johannes Ernst 
Grabe (1666-1711) and is still the versification of the present-day 
Septuagint editions. The following table gives (for Susanna and Judith) the 
versification of Mosul against the present edition. Verses in italics are 
lacking in Mosul and are without correspondence in the edition of P. de 
Lagarde (Antioch Bible). 


Mosul begins with de Lagarde (=Antioch Bible) 
Susanna 


9 last word in 8 28 bL. broad looo in 7 
14 aadso in 14 29 oslo in 28 

15 Joao in 15 41 Nsoo in 41 

16 aloin 15 51 oslo in 50 

20 Ll Jor in 20 62. اع‎ Seo in 1 


1 P. de Lagarde, Libri Veteris Testament apocryphi syriace, Leipzig-London 1861 (Susanna 
132-138; Judith 104—126). 


xxi 


xxii 
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begins with de Lagarde (=Antioch Bible) 


in 2‏ کلۀ وحاعا 


asolo in 6 

no #, text in 9 
Saxo in 12 
13 

14 

16 


WW No Joor in 16 


in 2‏ یلا 
Jooro in 2‏ 

o polo in 4 
11 

14 

16 

I5:xo in 17 
18-19 

21 

aaao in 3 
24 

parvo In 24 
ILo in 25 

27 

2:28 

elo in 3:1 
ein 

4 

JL in 4 

5 


PII in 6 


exe in 10 
4 

Quas (o in 5 
6 

o|e in 7 
8-9 

auso in 10 


exa o in 12 
14 


4:12 

5:9 

5:10 
5:11 
5:12 
5:13 
5315-16 
5:17 
5:18-19 
5:20-26 
5:27 
5:28 
5:29 
5:30-31 
5:32 

6:1 


ooo oin 15 
سینا‎ in 8 

1 

in 12‏ اهمه 

13 


aa9lo in 14 
16—22 

oslo in 22 
6:1 

Jo. awo in 6:2 
6:3—4 

pool ولا‎ in 4 
5 

lo in 5 

6 

Solo in 6 
9 

10 

11 

in 12‏ همه 
14 

Lja in 15 
sos olo in 16 
17-18 

eso in 18 
20 

21 

in 21‏ محجم 
in 21‏ معا 
oa oo in 7‏ 
oslo in 8‏ 
16 

in 20‏ ه مهمه 
23 

ano in 3 
25-0 


30 


44 in 0 
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31-32 
loo Laado in 5 
1 

12 

wile in 13 
15-16 

S4 in 14 

17 


RE in 17 


ela, in 7 
dol Loo in 7 
Od ps llo in 7 
wl Ni in 8 
9-10 
Ll in 0 
11-13 
(9x es in 14 
میا‎ in 2 
Xa o 3 
Lag هار‎ in 4 
oasLo in 7 
معط‎ in 8 
Neso in 0 
ein 11 
Liso in 12 
اه‎ in 14 
Xaas in 15 
اوه‎ in 19 


11:9-10 
11:11 
11:12 
11:13-14 
11:15 
11:16 
11:17 
11:18—20 
11:21 
12:5 

12:6 

12:7 
12:11-13 
12:14 
12:16 
13:2 
13:3 
13:4 
13:5 
13:6 
13:7 
13:8 
13:9 
13:10 
13:11 
13:12 
13:13-15 
13:16 
13:17 
13:18 
13:19—20 
13:21 
13:22-23 
13:24 
13:25 
13:26 
14:3 

14:4 
14:5—7 
14:8 

14:9 
14:10 
14:11—13 
14:14 
14:15 
14:16 


xxiii 


11-12 
۵)اسفحه‎ in 2 
aas slo in 12 
16—17 
لس مه‎ in 17 
Neo in 19 
Lis Na lo in 19 
20-2 

RE in 23 
Nas in 5 
7 

loo lasso in 7 
12-14 

in 14‏ دید 
in 16‏ )مه 
Sd» in 1‏ 

2 

Lilo 2 
3 

Nsoo in 4 
Lisolo in 4 

6 

Lelo in 7 

8 

in 9‏ حطه 
A950 in 10‏ 
11-13 

opolo in 13 


eb in14 
15-16 

in 16‏ ولا حجم 
17-18 

piso in 18‏ هه 
19 

polo in 20 
ماقم‎ in 2 
صن هې‎ in 3 
4—6 
مت‎ 

7 

eo} lacis in 7 
9—11 

Aono in 11 

12 

Raa in 13 


XXIV 


14:17—18 
14:19—21 
15:2 
15:3 
15:5 
15:6—11 
15:12 
15:13 
15:14 
15:15 
16:1 
16:2 
16:3 
16:4 


14-15 
17-19 

in 1‏ هلا کله 
ero in 3‏ 
5-10 

in 10‏ هامحزه 
11 

aono in 11 
12 

15:14 
auaa in 1 
2 

in 2‏ محزمل 
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16:5—9 
16:10 
16:11—15 
16:16 
16:17—18 
16:19 
16:20 
16:21 
16:22—25 
16:26 
16:27 
16:28 
16:29—30 


3-7 

Na in 7 
9-13 

in 3‏ نما 
14-15 

Rao in 15 
17 

Soo in 17 
18-1 

looo in 1 
23 

in 23‏ عاحط 
24—25 


APPENDIX 2: VARIANT READINGS 


Based on Collations by Donald M. Walter 


A critical edition of the Women is not yet available in the Peshitta Institute 
Edition. Since we needed manuscript evidence relevant for the Mosul text 
of the Women for use in this edition we have collated the manuscripts in 
the British Library which were readily available as well as legible.! By adding 
1721 and 1761 to those the Peshitta Institute Edition would have used, we 
collected support for numerous readings in Mosul which would otherwise 
have lacked any manuscript support. Since 821 in Paris is now accessible in 
a facsimile online we have also been able to add its readings, although not 
with the sophistication the Peshitta Institute Edition can bring to 
distinguishing levels of emendation found in it. Other late manuscripts such 
as are found in Rome might reduce the number of readings only found in 
M (Mosul) significantly. Should the Peshitta Institute Edition of the 
Women be published in the future, they will have had access to microfilms 
of 1221 in Cambridge (currently not available to us due to its deteriorating 
condition) and perhaps a good microfilm of 10132 and 11c1, and to the 
manuscript holdings in Paris of 9c1, and in New Haven of 10c1. 

Since there is no way to have Addenda or Appendices on an Appendix 
such as this, manuscripts variants including errors? (whether shared or not) 
and such orthographic variants as may have significance for establishing 
manuscript relationships‘ are all listed without distinction, as well as spelling 


1 6f1, 6h10, 721, 10f1, 1242, 1721 and 17e1 meet these conditions; 1161 for alternative 
pages. 

2 Gillian Greenberg was allowed to consult, but not photograph 1043, but could hardly 
find any readings which are certain. Accordingly 10j3 is not cited by us. 

3 Errors in 7a1 are not always cited. 

^ Variants such as ٢ه‎ NS, aus/a$, هنام بوه‎ ot ty / ox (with or without 
suffixes, conjunctions, and prepositions) or the frequent addition of yudh in 1011 to 34 
feminine perfects are ignored since they are not useful in establishing manuscript relations. 
Similarly the addition or omission of seydme when it is only orthographic and does not change 
the number. 


XXV 
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variants of names unless they have been dealt with preceding the tables of 
variants for the individual books. 

In various manuscripts (e.g. 6f1, 7a1, 17a1) a word at the end of the 
final column on one page is sometimes repeated at the top of the next 
page. At 7a1 Judith 8:28 (7a1 8:28) one line ends with Jag and the next 
begins with the same word. Similarly at 1721 Judith 2:5 a word (gs) at the 
end of one line 1s repeated at the start of the next. At Judith 8:18 (7a1 8:18) 
Tal reads anise مسحي‎ for “esse. Such cases are not intended as variant 
readings and are not cited in this Addendum, although most errors in the 
manusctipts have been listed in the tables of variants. 

Sometimes a scribe wrote a dot over a final e, as in Ruth 2:1 بهحطه‎ 
and seeing his mistake, drew a short line through it. Such cases will rarely be 
cited among the variants listed below. 

Sometimes it is impossible to distinguish a» from an unconnected a; 
this is especially the case with 12d2 and 17a1 but also with 10f1. Sometimes 
in 1011 final — and final , are difficult or impossible to distinguish. In 1721 
2 kaph sometimes looks like an © such cases are not cited as variants unless 
they can be translated meaningfully in the context. Sometimes, in 11c1 in 
Ruth and in 7a1 and 17a1, there seems to be a diacritical mark above a final 
suffix o, where the suffix must surely be masculine. Possibly an accent is 
involved or it is just by error. Such cases are not necessarily cited in the 
tables of variants. 


Legend 
‘pr 


element or word); ‘+’ is used for ‘add’ (or else we have given the form with 


LEE 


prior’ or ‘previous’ (or else we have given the form with the prefixed 


the addition)’ ; ‘transpose’ ; ‘om’ is used for ‘omit’ as ‘om seydme’; ‘seyame by 
itself implies a seyaz; has been added; other comments include ‘lacking’, 
‘defective ms’, ‘not legible’, ‘(homeotel)’. ‘(vid)’ or even ‘(inc)’ is used after a 
manuscript name to indicate varying measures of uncertainty regarding the 
reading in the manuscript. 

There is no evidence that any corrections in any of the manuscripts in 
the British Library collated for this Appendix were made by other than the 


> A common scribal practice. 

9 When a 3fs suffix lacking a diacritical marking for the feminine is followed by a 
feminine noun or name, a record of that fact is ignored in this Appendix. 

7 [n either case a manuscript supporting the addition is assumed to have the lemma as 
well. 
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original scribe (other than once in 7a1) or by a hand in 1202 retouching a 
few letters. Original readings are marked with * or ۴, and corrections (from 
the original hand) with superscript ! or mg. At least one reading in 721 is 
marked with * indicating a correction by a later hand. Information regarding 
manuscript defects is sometimes given at appropriate places in the 
footnotes. As often as not it has not been possible, even with autopsy, to 
determine an original reading (if there was one) which has been removed, in 
which case no notes are given. 

In the case of 8a1 in Paris various sections have been carefully 
retraced, the color of the ink and the shape of the ۸۶ being the special 
identifiers. No cases of retracing were found where a different original 
reading can be demonstrated. The citation 8alretr is used only when a 
different reading could have been original, even though no traces of it 
survive; cases involving retracing where the original must have been the 
same are simply cited as 8a1. Readings assignable to 14/821 are often found 
in Esther and Judith. An autopsy would probably enable more refined 
judgments than we could give from a pdf facsimile. 


Variants in the spelling of select names 


‘Israel’: 6fl 7a1 10f1 ‘Israel’ is spelled either Diaa? or as Dlia), 
frequently depending on how much space needs to be filled. 12d2 uses 
wie. 1721 regularly uses the spelling لصا اما‎ It is always spelled 
mies in 1761. In Ruth and Susanna 821 spells ‘Israel’ with no d/aph except 
with an initial م21‎ in Susanna 22,48 twice (the first from the retracer),? 
57,64. In Esther and Judith 821 spells ‘Israel’ with an initial 4/0۵0 (Ssica.)), 
except for Sula! in Judith 13:11, 16:25. 

Jerusalem’: 7a1 ‘Jerusalem’ is spelled Wajo? or a;l. Space 
availability is a key factor. 17al commonly uses the form .اه ښمخار‎ It is 
always spelled ajo! in 1761. 821 Jerusalem’ حاښمطصم‎ lacks a waw in Judith 
11:13 8a1*. 

‘Ahasuetus’ in Esther is spelled zal in M 17e1, but as winan? in 
6f1. Often though it is impossible to distinguish )Z4b shin from an 
unconnected shin. 

Jezreel in Judith is spelled Saag! in M 721 10f1 1721 17e1, but also 
as Sala} in 1۰ 


8 Assigned the designation 14/8a1 by the Peshitta Institute. 
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‘Judeans’, ‘Jews’, Jew in 1721 (also 12d2) is spelled without a e; 
however the o is retained in ‘Judea/Judah’ (Joe). In 17e1 it is always with 
°. 

“Vashti is spelled in Esther by 1721 ¿aoo three times but elsewhere 
by معطب‎ 

Lee (1823) and Urmia (1852), neither available for Susanna or Judith, 
have been checked against those places in Ruth and Esther where no mss 
support the reading found in M. In 11 places neither of them support the 
reading found in M: Ruth 2:16, 3:13, Esther 1:9,13,13,15,17, 2:20, 6:3, 7:4,4. 
M lacks support from Lee (but is supported by Urmia) in Ruth 3:7,7, Esther 
1:8,15, 2:9, 3:12, 4:3,8, 7:9, 8:10, and 9:11. M lacks support from Mosul (but 
is supported by Lee) in Ruth 1:11, 4:10, Esther 2:23,23, 7:7. Everywhere 
else when M lacks ms support in Ruth and Esther its reading has the 
support of both Lee and Urmia. 

Orthographic variants are usually ignored when mss are cited as 
supporting either the lemma or a variant. 


Ruth 


6/1 (missing 4:11—22) 7a1 841 11c1 (alternating pages legible) 1721 Ruth not extant 
in 1 


1:2 Jans M 6fl 721 [ hans 881 1 

1:3 Liao M 6f1 721 1721 ] ‌اعل سنا‎ 1 

1:6 ós &NS S M Bal 1721 (8S5)? ] فده‎ 6fl : lacking 1 
وعصد‎ M 6f1 821 | arsamy 721 1 

1:9 Jens. M 821 (Jaen (1721 [ ln. 661 1 
انب‎ M 6f1 821 [ aalo 721 17al (vid) (seyame) 
sse M 6۶1 721 ] وأومصب‎ 821 1 

1:11 LlS4M Lee Urmia ] pr dalath 6£1 721 8a1 1 
ease M 6۴1 721 1721 [ was Stilo 1 

1:13 Acl M 6۴1 721 821 | ااعحتي‎ 1 
JAM Lee Urmia] seyazze 6£1 721 821 1 

1:14 gale M 6۶1 721 [ «xaz3lo 821 (s.s) 1 

1:16 | ase le M 6f1 721 1721 ] woods 1 

1:147 wou M 841 1721 | pr dalath Gf1 1 


1:18 Na M 6fl 7a1 17al | Aad jl 8al 


۹ This orthographic variation occurs also in Ruth 1:7,8. 
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1 مار [ 1721 821 M 6f1‏ حمده‌عی 
legible with e.‏ 1161 
exe 721 : ¿Ne 1‏ أطي ] 1721 11601 6۶1 oN exe M‏ 1:21 
0 وصهات ] 1721 M 6۶1 721 11c1‏ وسها 
Ke, M 6f1 821 1101 1721 [ seyame Tal‏ 1:22 
M 671 821 111 1721 ] Joan 1‏ سوا 
1 واحصسصحی [ 1721 1101 821 6۴1 a>), M‏ 213 
M 671 721 11c1 1721 | lacking 1‏ سم 2:1 
1 وعصه | 1161 821 721 6۶1 asao M‏ 
M 11c1 1721 ] Lane 641 721 1‏ حعچبه | 2:3 
eilo M Lee Urmia] om waw 61 7a1 8a1 1161 1‏ 2:4 
7 ده [ 1721 sœ M 6۶1 721 821 11c1!‏ 2° 2:6 
hoje 661 1‏ [ 1721 1101 218251 هخلا ‏ 2:7 
M 6۴1 1101 1721 [ seyame Ta1 (vid) 821 (vid)‏ را 
M 821 1161 1721 [ om way 6f1 1‏ هح صا 
Jj M 6f1 821 1101 1721 ] seyame 41‏ 
حم 2:8 Legible 1161 ends page with Ruth‏ 
X> M 6f1 721 1721 [ seyame 1‏ 2:8 
1 له : 721 wlaso M 6f1 821 [ Laso‏ 
M 6۶1 721 821 ] Ese 17a1‏ سانا 2:9 
1 841 وححما ] 721 6۶1 M‏ وححراب ۰ 2:11 
1 ومبحا | 1721 721 6۶1 M‏ ممحا 


من اا ee M 6f1 721 821 | Nee Nase wo‏ .احص دمن سا مد 
11 


2:13 mr M 721 821 1721 | Sos 1 

2:14 wo M Lee Urmia] حم‎ 6f1 721 841 1721 
حسححا‎ M 841 1721 | حملا‎ 6f1 7a1 
Jka M 6f1 7a1 8a1 ] om seyaze 17al 

2:16  ówojal lo lh. »هه حعهة‎ lao Mus ee ol ox هسخه‎ M (no 
support) ] sso) llo las شه‎ ee حمپا‎ sadaao 611 721 821 : 
lacking 17a1 


2:18 LgLoto M 6۶1 721 1721 ] ٥٥1 
2:19  11c1 becomes legible with ooo. 
من‎ M 6f1 721 821 11011 1721 [ om 11c1* 


10 This is at the end of a line; the next begins with a beth. 


XXX 


2:20 
2:22 


2:23 


3:2 


3:3 


3:4 
3:5 
3:6 
3:7 


3:8 


3:10 
3:11 


3:12 
3:13 


3:14 
3:17 
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llo M 721 821 1101 1721 [ k? 1 
وهمها‎ M 721 821 1101 1721 [ حمها‎ 1 
dle M 6۶1 721 821 11c1 | seydme 1721 
o Nx» M 6f1 721 11c1 1721 | lacking 1 
wl M 6f1 721 821 1101 ] lacking 17a1 
asjal M 821 11c1 1721 [ سه فص‎ 6f1 7a1 


aklas M 641 721 82111 17a1 ] shows! 11c1 (error unless an 
accent/punctuation) 


1 ونا وة [ 1721 1101 821 721 M‏ وهحرا مسا 
(Lasmana 6f1*) 1‏ 6۶1۱ صحه مل ] 1721 1101 821 M‏ سک مدل 
co 1‏ بوه ] 1721 1101 821 6۶1 M‏ بوه oo‏ 

M 821 1101 1721 [ seyame 6f1 1‏ اوا 

M 821 1101 1721 | seyare 6۶1 1‏ لاوذا 

«aa حححة‎ M 6۴1 821 721 821 1721 ] 4«a& حححه‎ 1 
ecole M 6۶1 821 721 1721 [ هواامزحي‎ 1 

ods} وما‎ M 821 11611 1721 [ A? Jesel 1101* : واصناء‎ 681 1 
لاوذا‎ M 6۶1 821 1101 1721 [( 1 

M 6f1 721 821 1161 ] oS 17al‏ ححه 

۱۰ M Urmia] om waw 6۶۱ 721 8a1 1101 1 
حصعا‎ M (no support) ] Laso 6۶1 721 821 1101 1 
= M 6۶1 721 1101 1721 ] مې‎ 1 

1161 legible ends with Ja. 

1 مسا [ 1721 721 61 M‏ وسرا 

1 وصحا ] 1721 721 6۶1 M‏ ووصحا 

e= sss M 721 821 1721 [ eA ولا‎ 1 

laoo M 6۶1 721 821 [ lao 1 

1 6 ه:حطه [ 1721 821 M‏ هنس څ| 

sol M 6۶1 821 1721 ] pr dalath 1 

lony M 61 721 821 ] یا‎ 2 


L? M (no support) [ آنا‎ W sarsshs لا‎ oo RE 6f1 721 ( Wy oo ول‎ 
bi الا‎ sass) 821 1 


Longs M 6f1 721 821 ] Na oos 1721 
jlo M 6۶1 721 8a1 | plo 1721 


11 8a1 has a large dot on the final 7e, which is vocalized as a masc suffix. 
12 So also in the following verse. 
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Legible 11c1 resumes with 3:18 سحکله‎ 
4:2 eM 611 721 821 11c1 721 | lacking 7 
4:4 2° >M M 6f1 721 1161 | we 821 1 


— pol MG} sol لا‎ M 6۴1 721 821 11c1 ] `A ie! MG? لا اخه اند‎ 
17a1 


wyo M 6f1 721 11c1 ] solo 821 1 
4:5 Ns? M 6f1 721 821 11c1 ] lacking 17a1 
عمده‎ M 6f1 721 821 11c1 ] Laa 17a1 
4:6 ستعمزه.ا‎ M 6f1 7a1 17a1 ] ¿Loa 8a1 11c1 
ولا‎ M 6۶1 721 821 1101 ] J 1 
4:7 1° hoo M 6۶1 721 821 1161 [ Jao 17a1 
4:8 42245. M 6۴1 821 1161 1721 ] هع‎ 1 
With 4:9 all the legible page in 1161 ends. 
4:9 Nae, M 641 721 821 ] كب‎ Nae, 1721 
1° ما‎ M 6۶1 721 8al | هم م‎ 1 
2° M 6f1 721 821 ] هم م‎ 1 
4:1013 ولا‎ M Lee] lo Jam, osaa ولا نهدا‎ 6۶1 721 821 1 
4:11 L» M 621 721 1721 ] Jew. Lis 1 
eo M 6f11^ 821 17a1 ] we 1 
414 saSM 821 1721 ] lacking 1 
4:17 2x حا‎ Al قححطه‎ ile M 7al (no seme) 821 ] lacking 
17a1 
هه حم‎ M 1721 | as 721 5 
With ازم‎ in 4:19 legible 1161 resumes. 
4:20 د‎ M 821 11c1 1721 | pr waw 1 
سميې‎ M 821 1161 1721 | pr waw 1 
4:21 که حم‎ M 1721 [ Hos 7a1 + Las; ee 1 
4:22 Seso M 17a1 | aro 721 8a1 11c1 


A 


13 8a1 has مه اک‎ (with a ^ over the last letter) for زب مه اصله‎ probably it is an 
abbreviation at the end of a full line. 
14 6f1 is not extant for any further variants in Ruth. 


15 A marginal note in 8a1 (associated with this name by a red dot) reads paan aoo. 
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Susanna 


6/1 6/110 7a1 8a1 10f1 1242 17a1 17e1 
Susanna not extant in Lee and Urmia 


1 


416 


M 621 721 8a1 1202 1721 1761 [ pr waw 6h10 1011 : + Joo 0‏ حصن 
10f1‏ 


Xaa» M 611 6h10 721 821 1021 1761 | ححص‎ 1242 1 
عمده‎ M 6۶1 6h10 721 821 1202 1721 1761 [ + Joo 1 


Laos akli» M 6۶1 6h10 8a1 10f1 1202 1721 1761 [ Lor FORES 
1 


M 6۶1 6h10 721 821 1202 17e1 [ + oe 1081 1‏ موسلا 

Lis M 6۶1 721 8a1 1041 1202 1721 17۵1 [ Jos 0 

1۰ ححهی‎ M 6۶1 6h10 7a1 8a1 1202 1721 171 ] lacking 10f1 
که اهي‎ M 621 7a1 8a1 1202 1721 17٥1 [ lacking 6h10 pr همه‎ 85 
هک‎ M 6f1 721 8a1 1202 1721 1761 ] lacking 6h10 6 

Kilo M 6f1 6h10 821 1081 1202 1721 1701 ] N? 1 


Lygou M 6۶1 6h10 7a1 8a1 10۶1 1202 (Lyd) 1721 (Lë) 1701 ] pr 
coos 1 

lasa lio / LM 6fl 721 821 10f1 1202 1701 [ transpose 0 
: معفا‎ ex. 17a1 

1 هي yoouKulo M 821 17el (8a1 17el lacking eee)]‏ وده 
6h10 721 1202 : ooo, owl, 10f1 : lacking 17a1‏ 


kes, has M 641 721 821 10f1 1202 (... lacs) 1721 17e1 ] luas 
6h10 


M 6۶1 6h10 721 821 1202 1721 17e1 ] Na, 101‏ حمدذا 
le M 6۶1 6h10 721 821 1202 1721 17e1 ] Lise 10f1‏ 


ous, M 6f1 721 821 1721 1761 [ sass Vouw 6h10: Loung‏ عم 
1011 وهي sad 1202 : OAD‏ 


Sas M 6۶1 6h10 721 821 1011 1701 | حص‎ 2 1 
so M 6۶1 6h10 721 821 (Sas)10f1 1721 1761 ] ®> 12d2 


ead. Neo M (no support) | wuyhsoo 6f1 6h10 721 821 1202 1 
17e1 : defective ms 10f1 


Sy M 6f1 6h10 721 821 10۶1 1202 1761 ] ارحه‎ 1 
oso M 6f1 6h10 721 821 1202 1721 17e1 | lacking 10f1 
N34! M 6۶1 6h10 721 821 10f1 1721 17e1 ] LL? 2 


16 831 has an erasure of 2 letters between the nzn and shin in was. 
17 In 10f1 damage to the right edge of the manuscript causes minor loss to verses 6-9 


15 


16 


17 


18 
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Appendix 2: Variant Readings xxxiii 


Linao M 6f1 6h10 721 821 10f1 1202 17e1 [ bas 1 


ajlo .مې سېخه‌ يې‎ M 6۶1 6h10 721 8al(vid) 10۶1 1202 1761 | 
01540 (oo eo ca9olo 1 


Laaj M 6f1 6h10 721 821 10f1 17e1 [ seyaze 120215 1 

M (no support) ] zxele 6f1 6h10 721 821 10f1 1202 1721 ۵1‏ )مه 
oœ M 6f1 6h10 721 821 1011 1202 1721 17e1* ] oS originally 17e1‏ 
M 821 [ elle 641 6h10 721 10f1 1202 17a1 17e1‏ هارت 

19 حس,‎ M 721 821 10f1 1202 1721 17e1 | حسم‎ 6f1 6h10 


ma وححره سم‎ Peu coos olea £20 wl M 611 6h10 721 1 
(but with las for 8 1202 1721 17e1 (but with las» for ام‎ [ 
lacking 10۶1 (homeotel) 


1 هله ak. M 6۶1 6h10 721 81 1202 17e1 [ Ag,‏ یه 
1صلحه یه 

M 6۶1 721 821 10۶1 1202 1721 1761 [ Lato 6h10‏ وامصا 

Sax M 641 6h10 7a1 81 1021 1202 1721 17e1] حصوع‎ cough 
Sa í حمۀ‎ 0 

2 ححنهوة [ 1761 1721 10۶1 821 721 M 6۶1 6h10‏ ححمه‌ورة 


oi po M 6۶1 6h10 721 8a1 1202 1721 1761 | Soi po 10f1 : 
|. Sas. Swoi po 17a1 


10f1 1721 61‏ که صا [ 1202 821 721 M 6۶1 6h10‏ وه ئا 
pasos, M 6f1 6h10 821 1011 1282 1721 17e1 ] pads 1‏ 


Awl! M 1761 ] pr da/ath 6f1 6h10 7a1 8a1 10f1 12d2(vid) 1 
(Sally) 

loo 1° M 6f1 1202 1721 1761 ] 2e& 6h10 7a1 8a1 10f1 

o اقبي‎ M 6h10 721 821 1202 1721 17e1 [ transpose 1 
eo C 10f1 

SASA M 6f1 6h10 (om diacritical) 10f1 821 1202 1721 17e1 [ 
om seyame Tal 

lalo M 6f1 721 821 1202 1761 ] om seyare 6h10 10f1 1 

op M 6h10 721 821 10f1 1202 1721 17e1 | ميري‎ 1 


yoo M (no support) ] lacking 6f1 6h10 721 8a1 10f1 1202 1 
11 


«go. M 6۶1 6h10 721 821 1/61 ] Kod 1011 1242 1 
ooo M 6۶1 6h10 721 821 1011 1721 17e1 | ee 2 
ados M 6f1 6h10 7a1 8a1 10f1 12d2 17e1 | زه ليه‎ 1721 


18 Possibly the seyzze is partially obliterated; the text is vocalized for the singular. 
y 9 P y 8 
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M 621 ] pt waw 6h10 721 821 10f1 1202 1721 ۵1‏ هد 
1 اي ] 1761 1202 10۶1 821 721 So M 6۶1 6h10‏ 

eM 661 6h10 721 8a1 1061 1202 1761 [ lacking 1741 

Jo M 661 6h10 721 821 1202 1721 1761 [ e ʻo ۷ 
‘sao! M 661 721 8a1 1041 1202 1721 1761 | L? Waas 0 
IL M 641 6h10 821 1041 1761 [ LL 721 1202 1 


Was kax y / ia, M 661 6h10 721 841 1202 1741 1701 [ kass 
Yax6h10 : transpose 10f1 


1 صعه اه [ M 6f1 6h10 821 10f1 1202 1721 17e1‏ صعغله 


Yas M 6۶1 6h10 821 10f1 1202 1761 ] seyame Tal (vid) : Lsap 
17a1 


Nsoo M 6f1 6h10 721 8a1 1202 17e1 [ po 10f1 17a1 
lo M 821 17e1 ] Lise 6f1 6h10 721 10f1 1202 1 

1 وم ] 1761 el, M 6f1 6h19 7a1 8a1 10f1 12d2‏ من 
10f1‏ محله ] Asoo M 6f1 6h10 721 8a1 12d2 17a1 17e1‏ 
M 6f1 6h10 7a1 10f1 12d1 17a1 | lo 821 17e1‏ اد 

M 6f1 6h10 7a1 821 1202 17a1 17e1 [ frag 10f1‏ معتعا 
M 6h10 721 821 10f1 1202 17a1 17e1 ] om seyaze 6f1‏ اښحا 
6f1 6h10 721 10f1 1202 1‏ مھ ] 1761 821 dso M‏ 
S> M 6fl 6h19 7a1 8a1 10f1 1202 17e1 ] lacking 17a1‏ 
Shas} M 6f1 721 8a1 10f1 17a1 17e1 | Jans 6h10 1242‏ 1° 
M 6۶1 6h10 721 8a1 10f1 1202 17e1 [ Joor 17a1‏ وه‌صا 

7a1 10f1 1202 1721 1‏ 6۶1 ححښب [ 801 gias M 6h10‏ سپ 
M 6f1 6h10 8a1 10f1 1202 17a1 1761 ] ael 1‏ اوي 
1 لاسریب [ wel! M 6f1 6h10 7a1 8a1 10f1 1232 17e1‏ 
„o M 7a1 8a1 17e1 ] pr waw 6f1 6h10 10f1 1202 1‏ 3° 

M 8al 12d2 1721 17e1 ] lacking 6f1 6h10 7a1 10f1‏ وب 
M 6۶1 821 10f1 1202 17a1 17e1 ] all 6h10 1‏ ااصعه 

J, M 821 1721 1701 ] لي‎ 6f1 6h10 7a1 10f1 12d2 

1 اې M 6f1 6h10 7a1 841 1242 1741 17e1] ówanassy‏ ونحعمه نت 


NWox M 6f1 821 10f1 1202 1721 17e1 ] lacking 6h10 : Mor ja. 
1 


oso M 6۶1 6h10 721 821 1011 1202 1761 | lacking 17a1 
oyXs M 6۶1 6h10 821 1202 1721 17e1 ] حطوه‎ 721 1 
مبةحية‎ M 6۶1 721 821 1011 1202 1721 1761 | eux. 6h10 
oso M 6۶1 6h10 721 821 1202 1721 1761 | lacking 10f1 
حسرهة‎ M 6h10 821 10f1 1721 1761 [ Jopus 6f1 2 


32 


33 


34 


35 
36 


37 


38 


39 


4020 


41 
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M 6۶1 721 821 1011 1202 1721 1761 ] Loo lasasco 6h10‏ ه صححا 
0 همم | M 6۶1 721 821 10f1 1202 1721 17e1‏ 0,22 
1 وک | 1761 1721 1202 821 su, M 6۶1 6h10 7a1‏ 


Slp M (no support) ] سرا‎ 641 6h10 721 821 10f1 1242 1 
17el 


os M 6۶1 6h10 721 821 1011 1202 1/7٥1 ] lacking 17a1 
oes! M 6h10 721 821 10f1 1202 1721 1761 | JLaas? 6f1 
oS M 6h10 721 821 1011 1202 1721 17e1 | oS 1 

M 6۶1 6h10 721 821 1202 1721 17e1 | aso 1‏ ححه 
M 6f1 6h10 721 821 1202 1721 1761 [ lacking 10f1‏ معتعا 


hoaa odds oyoxcolo M 6۶1 6h10 721 821 1011 1721 17e1 | lacking 
1202 


elo M 6f1 6h10 7a1 821 10f1 1721 1761 ] ooo 12d2¢19 


la, M 17al(vid) 17e1 [ laxe 6f1 6h10 7a1 8a1 1061: not legible 
12d2 


aa M 6f1 6h10 7a1 821 10f1 1202 17e1 [ Keay? 17a1 

ose 6h10 721 10f1 1242 1‏ حجن ] 1761 821 6۶1 aas M‏ س 
eo M 6f1 721 821 12d2(vid) 1721 17e1 | >o 6h10 : Dao 10f1‏ 
Iss M 6۶1 6h10 721 10f1 1202 17e1 [ om seyame 821 1‏ 

Joo. M 6h10 721 821 10f1 1202 1721 1761 ] lacking 6f1 

oS M 6f1 6h10 721 821 1202 1721 17e1 | oS 1 

M 6f1 6h10 721 821 101 1202 1761 | yrsoyo 1‏ هومدی 

M 6f1 721 821 10۶1 1242 1721 1761 [ lacking 6h10‏ ى 

<a M 6f1 721 821 10f1 1202 1721 17e1 [ اهصن سن‎ 6h10 

M 6h10 821 1721 17e1 [ seyame 6۶1 721 10f1 1282‏ افحا 

hoD M 6f1 6h10 721 821 10f1 1202 17e1 ] exo 17a1 


Joe gasy M 6f1 6h10 721 821 10fl 1721 (foo 42043) 1761 ] 43099 
12d2 


M 6h10 721 821 1081 1202 1721 1761 [ pr 4 6f1‏ سه 
sada M 6۶1 6h10 721 821 1202 1721 1761 ] lacking 10f1‏ 
2 هوا [ edo M 6۶1 6h19 721 8a1 1061 17۸1 17e1‏ 

Jaa eS, M 6۶1 721 821 1081 1202 1721 171 [ om seydme 0 
l>, M 6۶1 6h10 721 821 1202 1721 1701 [ Lii, 10f1 


19 Several words in 1202 seem to have been reinked in this verse and the next; the 


original reading is uncertain, but probably, on the basis of space, was that of M. 


20 The retracer of 8a1 was especially active in verses 40-51. 
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Maia M 6۶1 6h10 721 821 1721 17e1 | seyame 10f1 2 
Masao M 6h10 721 821 10f1 1202 1721 17e1 ] Nee 1 


The prayer found in M 42f. (for variants see the rest of entries on 
42 and 43) walas ... Jo is replaced in 10f1 with کې ,حن‎ 


d oA do وححا‎ ois we alad eS MX prac 
| ابا لي‎ co lel فص‎ Joos VEN lees صا‎ NS 

es Lt ابا مها‎ eee Kol Sx اهه ره‎ j. وحم‎ NI مېا‎ eco 

7۶ 

ولا peo Las‏ وو اعه‌وه Jauo Ns‏ حب هعرز که loeo;9‏ من 

+, عزؤير لها‎ arog o. 

Pre So, M (no support) ] <>, 6۶1 : lacking 6h10 721 821 2 

1721 1 


Jj aso M 6h10 1761 [ [Nai 641 : JN aos 721 821 1242 1 
OSM 641 6h10 721* 1721 17e1] da, 5 7al (wid) 8alretr?! 2 
انب‎ M 6f1 6h10 721 1202 1721 1761 [ oS 8alretr? 

«aas M 6f1 6h10 821 1202 1721 17e1 ] «aas 1 

eos M 6۶1 721 821 1721 1761 ] همک‎ 6h10 : lacking” 2 

Ss ەوە‎ M 6۶1 6h10 721 821 1721 17e1 [ ملحن‎ Sx oyag 12d2 
So WM 6۶1 721 821 1202 [ Sx الا فى‎ 6510 1 

2° L,=> M 6۶1 6h10 721 821 1202 1761 [ lacking 17a1 

goa, M 6۶1 6h10 721 841 1202 1721 1761 [ lacking 1 

M 6۶1 721 1242 1721 1761 [ Nea 6h10 82176 8‏ بعما 
1 ۶1 721 مومع [ 1761 1202 821 Jae M 6۶1 6h10‏ 


eia افاحئ!|‎ 25 Jooy M (no support) | lacking 6۶۱ 6h10 721 1 
10f1 1202 1721 1 


loo M 6f1 6h10 721 821 1202 1721 1761 [ syo 10f1 


«aaus M 6f1 6h10 721 821 1202 1721 1761 | od eres سا‎ kas 
«cas bi 10f1 


Lss, M (no support) [ ó, 6f1 6h10 721 821 10f1 1202 17a1 17e1 
lo M 6۶1 6h10 721 821 1202 1721 17e1 [ he Kuş 10£1 
وصا‎ M 8alretr 1761 [ Low 6f1 6h10 721 10£1 1242 1 
حه‌اه‎ M 6f1 6h10 7a1 8a1 1081 1202 17e1 ] lacking 1 
ho مد‎ M 6f1 721 821 10f1 1202 1721 17۵1 [ lyo 6h10 
N>% M 651 721 821 10f1 1202 1721 1761 [ Ku! وصصح<‎ 0 


21 The retracer's ris) looks like a closed/solid waw. 


2 There is ample room for اپ‎ to have been the original reading, although there are 


no traces of such a reading. 


23 But see next item. 
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48 +° oo M 6۶۱ 6h10 7a1 8a1 10f1 12d2 1761 ] ee p90 17a1 
plo M 6f1 6h10 721 8a1 17a1 17e1 [ add Joo 10f1 2 
امن‎ M 8al retr 17e1 [ حا هام‎ 641 6h10 7a1 1041 1242 1 
حرومعه‌ا‎ M 6f1 721 8alretr 1202 1721 17e1 ( [Ka aas 6 


48-4924 yos. ... MSS M 6fl 6h10 721 821 1202 1721 1761 [ ولا حسېب‎ 
l >. So au, m وسا‎ Ss 0 مدحمحم‎ llo |! حرومعه‎ 0 
ححره‎ Calosoma 10f1 


49 «935 خحې‎ M 821 17e1 [ ads 6۶1 6h10 1202 1721 : حعم‎ 1 
Suo = M 6h10 721 821 1202 1721 17e1 | سحهه‎ 1 

50 صه ھې۸ا‎ M 6f1 721 821 1202 1721 17e1 ] Laas? 6h10 
هاصدزه‎ M 6f1 721 821 10f1 1202 1721 1761 ] هام‎ 0 
ol M 6f1 6h10 7a1 821 10f1 1721 17e1 ] الت‎ 2 


œ islo M 621 6h10 721 8al 1721 17e1 [ laa œ islo‏ سا 
1021 دسي : 12d2(vid)‏ 


| ممبعه‎ M 6۶1 6h10 721 821 10۶1 1721 1761 [ مححهها‎ 2 
51 Ny cele M 6۶۱ 721821 1041 1202 1721 17e1 ] SSL, ام‎ 0 
eo من سم‎ — >M 6۶1 6510 701 821 1242 1721[ wod 8 


معتعا سب 6۶1 ex.‏ معتعا | 1761 1721 1202 821 721 M 6h10‏ معتعا 
1 من سم 


M 6۶1 6510 721 821 1202 1721 61‏ وححه لا 
oac M 6۶1 6h10 721 821 10۶61 1202 1‏ 
loaa M 6۶1 6h10 721 821 1202 1721 1761 [ lacking ۲1‏ 

52 Koks, M 6f1 6h10 721 821 10f1 1721 17e1 [ Mods, 12d2 
«jo: M 6۶1 6h10 721 821 1202 1721 1761 [ »کې‎ 1 

53 وشا‎ M 821 10۶1 1761 | om seydme 6۶1 6h10 721 1242 1 
محرويقا‎ M 6f1 721 8al(vid) 10f1 1202 1721 1761 [ om seydme 6h10 
حصحتحا‎ M 6h10 721 821 10f1 1202 1721 1761 [ pr waw 6f1 
Nog loj Ü LoDo M 821 (but lacking J) 1781] loge LaaSo 
Nooa aas LSS Noa 6f1 6h10 721 10f1 1202 1 

543 In place of M lamao oo که‎ jim} ... ون‎ lao 10f1 reads 

Vo aw y Lado بوه‎ ay (S Aud ilo Noe حم‎ ose 

oap, oo 1 Suse lao Mucor Aw bul, pee Nsom wo 
که‎ ix] حم ئ! هه وب‎ Siaa) انا انها‎ Raul OS که اکا‎ 


Wor, 1 


KS — 


24 For variants among the mss which support M see the entries under verse 49. 
25 For variants among the mss which support M see further under verse 54. 
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ha > وب اص‎ lao M 821 1761 ] — cel ho وب‎ lao 6f1 2 
1721 : œ or وب‎ lao 6h10 : أصزه ک‎ ho وب‎ Lao 1 


easy M 6h10 721 821 1202 1721 1761 | ease, 1 
In place of the entire verse of M 10f1 reads 
llle منمعشر ها پخ‎ Ns ومد‎ Kennen od Hel Soins 
هوه‎ ouaa ها‎ oh وعصعمې‎ Jo. ee که مېا‎ aw Jos, 
.فرصنا بي‎ 
ae, M 6۶1 6h10 721 821 12d2(vid) 1761 | محد‎ 1 
In place of the entire verse of M 10f1 reads 
رخا وحتحسا ول وم ة وم‎ Lil eo Sl £l أسزنا‎ ood Io 
> Kade oh yo qM LA? hon .عوكزة‎ 
1° همه‎ M 6۶1 6h10 7a1 821 1202 1761 ee: 1 
lo M 6۶1 721 821 1202 1761 [ اک‎ 6510 1 
es M 6۶1 721 821 1242 1721 1761 [ h; 6h10 
J-9e«. M (no support) ] عه‌هنه‎ 6۶1 6h10 721 821 1202 1721 1 
oo M 6۶1 6h10 721 821 12021 1721 1761 ] lacking ۴ 
pease yo M 671 721 821 1202 1721 1761 [ pease ILAS? را‎ 0 


Naso M 0 (yas Nasol) 721 821 1202 17e1 | 
lacking 41 
اهي‎ M (no support) | تن‎ 6۶1 6h10 721 821 1011 1202 1 
11 
J S>. M 61 6h10 721 1011 1201 1721 1761 | Muss 1 
Yo M 1761 | wor 6f1 6h10 721 1011 1202 1721 : Bo 8alretr 
soo M 6f1 6h10 721 821 1202 1721 1761 | lacking 10f1 
رجش‎ M 7a1 1202 1 171) aans, 6f1 6h10 8alretr 10f1 
lacs M 721 1202 1721 17e1 ] om seyame Pu 6h10 10f1 
cow, M 6۶1 6h10 721 821 10f1 12d2 1721] seyame 17e1 
In place of M 58 أدج وب‎ Ven 62 «asl 10f1 reads 
اس۸‎ GM بصن اص‎ lao ب‎ d "7 وسا‎ SX claw llo 
بر ئی‎ c ONE دکه ما‎ hec. ٠ SK st} اسا ن‎ 
N? او‎ Nas حعه هش‎ Sala, a i ade اس۸‎ od ¿fo 
اسم‎ ole loe L; صلأصه‎ hee ede yaoi لا‎ 
وك‎ Kadia 9x5 اصبا .9225( هاڅ‎ `o oS +° 
حه‎ aayy ESS ` هه‎ [Nims IL bal š دعصت‎ Diaa? 
Vas «9o darcy +! Los هت‎ eol vady ex ھم‎ 


26 For variants among the mss which support M see further under verse 56. 


27 801 is extensively reinked between verses 56 and 63. 
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اه سه حښعه odo amoo‏ حصا Lanio ong quer Nus‏ و اې 
SaL,‏ ومن که مهه اعه‌وه coos Le CET Ss hoaa‏ !+ 
JNa‏ وححېب YES — N +! Coulo ooo‏ صا ومحه عا مهه اع 
Ls. uo +.‏ وس Jio Laa‏ ودح 

حم easy‏ اصبا | 1761 1721 1202 easy M 6h10 721 8alretr28‏ اصبا 
011 


polo La M 6h10 721 821 1202 1721 1761 ] polo oo Ls 1 
LA M 6۶1 6h10 721 1202 1721 1761 | زدسحى‎ 5 
Auso M 6۶1 6h10 721 1202 1721 1761 ] Sano 8alretr 


la] oslo جه‌یط۸| حملا حا‎ M 6۶1 6510 721 (... Lisolo ...) 1 
10۶1 1242 [ ezxele la; حملا‎ Jio! حه‌عد|‎ 1721 1 


oslo M 6۶1 6h10 821 1202 1721 1761 | Lixele 1 

aaor M 6۶1 721 821 1202 1721 1761 ] esos 6h10 

Je M 1761 [ Je. Lise. 641 : منزب‎ 6h10 721 8alretr 1202 1 
oug M 6۶1 6h10 1721 1761 [ هبوت‎ 721 821 2 

alaw M 6h10 721 821 1202 1721 1761 ] sassy 1 

Yas M 6۶1 6h10 821 1202 1721 1761 | seyame 1 

|. حدنهه‎ M 6۲1 721 821 1202 1721 1761 | lacking 6h10 

gaa, M 671 6h10 721 821 1061 1721 1761 ] وعهي‎ 2 

ooo M 6h10 821 1011 1761 ] lacking 641 721 1242 1 

1 ون ] 1761 1242 10۶1 821 721 M 6۶1 6h10‏ وب 

12d2(vid)‏ هحص ] 1761 1721 1061 821 721 M 621 6h10‏ ۸صد 
lass M 821 1761 | lacking 6۶1 6h10 721 1061 1282 1‏ 

M 61 721 821 1202 1721 1761 | Jaa, 6h10 1‏ وهه سا 

1° Jos M 6۶1 6h10 721 821 1202 1721 1761 [ lacking ۶1 


6X5 wino many Maia M 641 6h10 721 81 1041 1202 1721[ 
om by homoeotel 17e1 


6h10 721 821 10f1 1202 1‏ 641 ع:حطه ] M (no support)‏ هنکڅا 
11 


0 مغعه.!!| مومت | 1761 1721 1202 1051 821 721 6۶1 ٥٥ LL, M‏ ومعها| 
M 6۶1 6h10 821 1011 1202 1721 1761 | lacking 1‏ ححمده 
L, 1‏ هحه سل [ 1761 1721 1202 1011 821 721 aMail, M 6h10‏ 


28 The initial 22/2 in 8alretr lacks the diacritical and a yz#d) is inserted between the 


mim and Raph). 


2 In 6f1 6h10 721 1202 1721 17e1 verse 60 precedes verse 59. 


Appendix 2: Variant Readings 


Esther? 


06/1 (missing 1:1-12) 7a1 8a1?! 1011 14/841 17a1 1 


1:1 


1:2 


1:3 


1:4 


1:5 


1:6 


»oasoà.5 M 721 14/821 1721 17e1 | حوفظه‎ 1 

1° واسعمزى‎ M 721 1051 14/821 ] aanl 1721 : add bod» 1 
aanl, ons M 1721 17e1 ] wian? 721 14/821 1 

yoo M 721 1 ] و‎ ٥٥د‎ 1041 500 14/821 : E w^ 17e1 
«aas M 721 1011 1721 17e1 ] ه‎ ea 1 

1 حبصا ] M 721 14/821 1721 17e1‏ ه حم صا 

eco M 721 1721 17e1 ] هحه‎ ٥ هحهتب‎ 14/841 1 

Joo. M 721 17a1 17e1 [ lacking 10f1 14/8a1 

alas; M 10f1 14/821 1721 17e1 [ وصححهه.ابة‎ 1 

M 10f1 14/821 1721 17e1 | many 1‏ ,242 ی 

alas; M 741 1721 17e1 ] حصحهه‌اه‎ 1061 1 
oa M 721 10f1 17a1 17e1 [| Nas 14/821 

1° ڼه حا‎ M 10f1 14/821 1761 ] 2o135o$o 721 1721 (abbreviated) 
مهه‎ M 721 1721 17e1 | lacking 1 14/8al 

INe M 10f1 [ om seyaze 7a1 14/821 1721 1 

vow M 721 1721 17e1 ] qa! 2a 10f1 1 

J-e.le M 721 101 1721 17e1 [ lacking 1‏ وصححه .ابه 

J asa, M 721 1721 | [asa Le10f1 14/821 1 

1 صر [ 1761 1721 14/821 721 M‏ عم 

wwa M 721 14/821 1721 1761 [ paso 1 

oha], M 14/821 [ eas Nl 1061 : LN 721 1721 61 
محمعؤءا‎ M 721 1021 1721 1761 ] lacking 14/8a1 

vago M 721 1011 1721 1701 | هم تن‎ 71 

Wo M Lee Urmia] الا‎ 721 1081 1761 : USL 1721 : قحلا‎ 1 
laos M 721 1021 1721 1761 [ seyare 14/ 8a1 

INSoL, M Urmia] Dako 721 8al (seyare) 10١1 1721 1 
صلشپ‎ M 721 14/821 1721 1761 [ و داتس‎ 1 


30 Distinctions between «saa! (usual in M) and za! (usual in 8a1) are normally 


ignored in this Appendix. 


but most is as dark as what was teinked in Ruth and Susanna. NSL in 1:3 clearly looks like it 


5! All of Esther 1:1—2:23 is written in a hand identical to that of 8alretr found in Ruth 
and Susanna (but will be cited here as 14/821); the intensity of the ink varies in the columns 


has been written over a rasura. 


1:7 


1:8 


1:9 


Appendix 2: Variant Readings xli 


Lax slo M 10f1 1721 1761 | seydme 721 : be, sto 14/821 
hasas M Lee Urmia] seyare 7211011 14/821 17a1 17e1 

17e1 ] laa, 10f1 14/821‏ 1721 721 ۲١م‏ اح حا 

Jette M 7al 14/821 1721 17e1 ] خ‌صعد|‎ wo 10f1 
هوهاصا‎ M Lee Urmia] هوحعععل|‎ 721 10f1 14/821 1721 61 
v3 M 721 (om seyame) 14/821 1721 1761 | ees, 1 
Jš. Lo M 10f1 14/821 1721 17e1 ] om seyame 1 
La, M 721 10۴1 1721 1761 ] وسعا‎ 1 


7a1 :‏ وهاما | M Lee Urmia 1721 (seyame) 1761 (seydme)‏ هېعاما 
INjauygo 10f1 1‏ 


M 721 1011 1721 1761 | space at the start of the line long‏ مصعمي 
enough for the lemma 14/8a1‏ 


M 10f1 14/8a1 1721 17e1 [ seyame 1‏ ووه حا 

M 721 14/821 1721 1761 ] was 1‏ صمصه صا 

M 721 1061 1721 1761 ] N 1‏ وال 

۳0 Soy M Lee Urmia] ححصه‎ 721 1021 14/821 1721 1 

«Na oo M 721 1721 هله ] 1761 (معطمه)‎ oto 1061 : همصعله‎ 1 
Las M 721 10۶1 1721 1701 [ ححم|‎ 1 

«o 2! M Lee Urmia 17e1 ] lacking 7a1 10f1 14/821 1 
J> M Lee] Mus 721 1021 14/821 1721 1 

M 721 1021 14/821 17211 17e1] om 17a1*‏ حسمنن| 

jg! M 721 1011 14/821 1761 [ هاصن‎ 1 

Ilya M 721 821 101 14/821 17a1] om 1 

lawo M 721 821 1011 14/821 1721[ add las ibs هیر‎ 17e1 
J| So M 721 14/8a1 1721 1761 [ (۹ 10f1 


M 821 1761 : || oss o 10f1 :‏ هلل حه.ا| [1721 721 لاحيهما 
1 اجه | 


M 721 1721 | lacking 1011 1‏ کې 

b=, M 721 10f1 1721 1701 [ baa ۋە‎ 14/8al 
محراو‎ M 721 821 10f1 14/821 17a1] ه هله‎ 1 
asas M 6h10 721 821 10f1 1202 1721| css oe, 17e1 
«Na. جه‎ M 721 1011 1721 ] Naa 1 

olas, M 721 1721 ] Lads, 10f1 14/821 

aaus M 721 14/821 1721 | pr waw 1 


xlii 


1:13 


Appendix 2: Variant Readings 


¿N.o M 721 1721 17e1 [ transpose 10fl 14/821 (with‏ مهد 
«No for hac)‏ 


has 10f1 14/8al :‏ ما وصححا | 1761 1721 721 Mas M 6f1?‏ ما 
7 کلک pt‏ 


1° ممحعا‎ M 1721 17e1 ] lacking 6۶1 721 1 

ass M (no support) | lacking 6۶1 721 1011 14/8a1 1721 1 
lia, M 611 721 1721 1761 [ om seyaze 10f1 14/ 8a1 

oo M 1761 [ Joo 6۶1 721 10f1 821 1 

awas 6۶1 721 1011 1‏ وھا | M 17e1 Lee Urmia‏ مه هه 
+œ) M 6۶1 721 10f1 1721 1761 | iş 14/841‏ 

ooo M 10f1 ] lacking 6f1 721 14/821 1721 1 

so M 6۶1 721 1061 1721 1761 [ هد مم‎ 1 

Lingo مه ضفا‎ M 6f1 721 14/821 1721 17e1 ] om seyames 1 


eoo M 741 1721 1761 | وښحي‎ Sado 6f1 : ¿eso 10f1 
14/8a1 


sas; 17al (vid) [ wis M 6fl 1761 : <a> 721 10f1 (sors ) 14/8a1 
(حزهى)‎ : 

¿Nao M 6f1 721 10١1 1761 [ ۱3۱۰1721 : ¿Nwo 14/8a1 

Naxeslo 10f1‏ ماوت : 1761 721 621 Meoslo M‏ [1721 14/821 هازصه.ا 
1 هیده momo M 621 721 1061 1721 1761 [ : wawo‏ 

aa slo M 6۶1 721 1721 1761 ] lacking 1061 1 


Leoš;soo 6۲۱ 721[ leo M 14/821 1761 : مه‌هاما‎ ٥ 1041 : ەەا‎ 
1721 (vid) 

10f1‏ وصححی [ 1761 1721 14/821 721 6۶1 M‏ همححه‌ی 

«40 M 611 721 1011 1721 17e1 | منېه‎ ٥ 14/8a1 

Ls, امه‎ M (no support) | Ls ops? 6۶1 721 10f1 14/821 1721 : 
امد: وما‎ 1 

loo M 6۶1 721 1021 1721 1761 [ Loo 14/8a1 

Ss M 6١1 721 1721 1761 [ LASS 10f1 14/821‏ مھا 

Ss M 6f1 721 17211761 | La’ 10f1 14/8a1‏ دې 

2 Saxo M 6f1 721 1721 1761 | Lao 10f1 14/8a1 

Inu goas M 10۴1 1721 17e1 [ INep حححهي‎ 14/8a1 : 
وحححوى شضله : 6۴1 صحرشطه‎ 1 

20 M 61 721 14/821 17212 1701 ] صر‎ 1 

wom M 1011 14/821 1721 1761 [ a% 1 


32 6f1 becomes extant again with Esther 1:12 Sssas. 


1:20 
1:21 


1:22 


2:1 


Appendix 2: Variant Readings xliii 


IDaoM 1761 ] وه | : 1721 721 6۶1 وح ها‎ 10£1 14/821 
هوا‎ M 1721 17e1 ] lacking 6۶1 721 1 1 

woou M 6f1 721 14/821 1721 17e1 ] lacking 10£1 
eoutag M 6۶1 721 10۴1 1721 1701 ] coz. 14/821 


«exo. وص‎ M 621 721 1721 17e1 | spo وص‎ 14/821 : apo 
294-290 10f1 


óx No M 6۴1 721 1721 17e1 ] bag 1061 1 
هه‎ M 6f1 1721 1761 [ Aso 721 : los Odo 1041 : مه‎ 21 
Jo: a> M 641 721 14/821 1721 1761 | هحصمره.!|‎ 1 

M 6٤1 721 1021 1721 1761 [ hors 14/8a1‏ نيم( 

1 M 6f1 721 14/821 1721 1761 | lacking ې‎ 1 

Lads, M 6۶1 721 10f1 1721 1761 [ وصحهغا‎ 1 

Nahe M 6۶1 721 1721 1761 ] sota 1021 21 

«asas M 6۶1 721 1721 1761 ] حمه ‌ها‎ 1 1 


490 مدرد‎ M 6f1 7a1 17a1 1761 | 294-990 wey 10f1 : e MN wey 
14/8a1 


M 721 8a1 10£1 14/821 17a1] llo 6‏ ولا 

10f1 14/8a1‏ ولا ] solo M 6۶1 721 1721 17e1‏ لا 

M 14/81 [ Laso 6۶1 721 1081 1721 ۵1‏ ه سه اه 

«No M 6۶1 721 10۶1 1721 1761 [ sao 14/8a1 

su M 721 10۶1 14/821 1721 1701 ] ous ٤ 

eoutagd M 6۴1 721 1721 1761 [ ححتحهي‎ 11 1 
Lò% حسةهى‎ M 621 721 14/821 1721 1701 [ lasse. weiss 1 


10f1 (vid) : lacking‏ 5و وجوه 1 71 1721 14/831 721 M‏ 6 جعت 
6f1‏ 


Ssa Ko M 6۴1 721 17a1 1761 ] Lyd 10f1 14/8a1 
coarse, M 6£1 7a1 14/821 17a1 17e1 ] ېسه دي‎ 1 
تە‎ M 6۶1 7a1 14/821 17a1 17e1 ] INe,» 10f1 
osas M 661 7a1 101 17a1 1761 [ ósan 14/8a1 

sese M 6۶۱ 721 10f1 1721 1761 ] حؤز‎ 21 

1 ډه سه [ M 6f1 10f1 14/8a1 17a1 17e1‏ سره 
1 اوه [ M 6۶1 10f1 14/8a1 17a1 17e1‏ اوئهة 
1 کعه ل۸ ] 1761 1721 M 6fl 7a1 10f1‏ که ه۸ 

JS ass M 6fl 7a1 1721 1761 [ lacking 10f1 14/8a1 

pee Sado M 6fl 721 1721 1761 ] peso 10f1 1 
2° ao M 6f1 721 17a1 1761 ] Sao 1061 : Dao 14/8a1 
ama, M 10f1 14/8a1 [ وعصعه‎ 6fl 7a1 1721 1 


xliv 


2:2 


2:3 


2:4 


2:5 


2:6 


2:7 


2:8 


Appendix 2: Variant Readings 


1 امن ] 1761 1721 M 6f1 721 10f1‏ هامدزه 
6f1 110۶61 1‏ حصحه| [ M 721* 1721 17e1‏ ,مھا 


M 6۶1 721 1011 1721 1761 ] lacking; nearly half a line is left‏ حمحها 
blank 14/8a1‏ 


1 حم): M 6۶1 721 1721 17e1 ] Joys 10f1‏ حم ههب 
٥ M 6f1 721 1011 1721 17e1 [ opa90 14/821‏ همهم 

1 عه ې M 6۶1 721 8a1 10f1 14/821 17a1] add‏ مھا 
INg, M 6f1 721 10f1 1721 1761 ] 2439 14/821‏ 

eodas M 14/821 1761 [ wodas b,c 6f1 721 1081 1 
ب٥ه حم‎ M 6۶1 721 10711 14/821 1721 1761 ] ong 10f1*(vid) 
LoS بغا‎ M 621 721 1021 1721 1761 ] وا‎ 1 

1 مهم لها [ 1761 1721 14/821 1021 6۶1 M‏ ما 

Lò, 1041 : lacking 1‏ ونځ M 6۶1 721 1721 1761 [ lao.‏ نهذ غا 
M 6f1 721 1021 1721 1761 [ lacking 14/8a1‏ »یلک 

ee L M 6۶1 721 1721 1761 | seyazze 10f1 : lacking 14/8a1 


JNsaSso M 6f1 721 1721 1761 [ Js. 14/821* : [Ns so 10f1 
: Jes, 14/8a1¢ 
pro M 6۶1 721 1721 1701 ] wars 1061 1 


M 641 721 821 10f1 14/821 17a1] om‏ معهنا مک حشه مھا 
11 


asao M 6۲1 721 1011 1721 1761 | همه حممده‎ 1 

1 تام [ 1721 1011 721 6۶1 M‏ مامز 

«o M 6۶1 721 1061 1721 ] معي‎ 1 

اح ]1721 14/821 1061 821 721 6۴1 M‏ ئ =L‏ ... وصصي. ودد 


1 ععله ] 1721 1011 721 671 M‏ هه 


1° حم‎ M 6۶1 1021 14/821 1721 1701 [ ®> 1 

Na M 6١1 721 14/821 1721 1761 | ,هه‎ 10f1 
Jyoouy M 671 721 10f1 1721 1761 [ seyame 14/821 

do M 1721 17e1 | Nao 611 721 10f1 14/8a1 

oo M Lee Urmia] Joo 6۶1 721 10f1 14/821 1721 1 
Dao M 1721 1761 [ sop 6f1 721 10f1 1 

71 211 مب [ 1761 1721 M 10f1‏ سه 

cacy M 1721 1761 ] oS ooo 611 721 101 1 
laxa. M 6f1 7a1 10f1 14/821» 1721 17e1 ] LA% 14/8a1* 
2» „oo M 6۶۱ 721 10f1 17a1 ] 14/81 

dunes هی‎ M 6۶1 71 81 1081 14/821 1721] wol? 17e1 
ISSA M 6f1 1721 17e1 [ محنصذا‎ 1011 14/821 : JA 8No 1 


2:9 


Appendix 2: Variant Readings xlv 


wool ااوحنا / اد‎ M 6f1 721 14/821 1721 17e1 ] transpose 10f1 


Las مھا‎ Na M 6fl 7a1 821 10f1 14/821 1721[ ano Ma 
11 


«Bo M 1021 1721 1701 ] iı یس‎ 641 721 71 

M 6f1 7a1 821 10f1 14/8a1 17a1] Keowee 17e1‏ ص هد 

M 6۶1 7a1 14/821 17a1 1701 [ Ilais 10f1‏ مته اف 

1° Sy ss. 6١1 7a1 10f1 17e1 [ SA0 14/8al : SN, 1721 


os ® ... محمحه‎ M 611 721 821 1021 14/821 1721[ om by 
homoeotel 17e1 


saadso M 6f1 721 10f1 1721 17٥1 ] waao 14/8al 

sat Ss M 6fl 1721 1761 [ om seydmes 72133 : Syy INSS‏ وروت 
Diy obs» 14/8a1‏ : 1061 

2° که‎ M 721 1011 14/821 1721 1761 [ oS 1 

oS «90 M 6۶1 721 821 10۶1 14/821 1721[ add عححا‎ 1 

oss sso M 6۶1 10۶1 14/821 1721 [ om seyame 1 

agM 6۶1 721 14/821 1721 1701 [ سل‎ 1 


lis ححهي [1721 14/821 10۴1 821 721 661 ۷ هت من‎ œ ag Slabs 
Lu 1 


1 1721 14/821 101 721 6۶1 من >< M Urmia]‏ من2 
1 14/821 1021 721 حمده [ 1721 671 Smaa M‏ 

woul] M 6۶1 721 821 1061 14/821 1721[ add ص‎ Msz 17e1 
pee M 641 721 1041 1721 1761 | lacking 14/8a1 

6f1 1061 1‏ هزحة [ 1761 1721 721 M‏ عا حا 

saxo M 6۶1 721 1721 1761 [ مخ : 1021 )اخ‎ 1 
رصا‎ M 6۶1 721 1061 1721 1761 ] $43, 14/8a1 


ora N‏ مور M 6۶1 721 1021 1721 1761 ] either a, for the‏ محندم| 
1 مر for the‏ 


axi. 4 M 611 721 1011 1721 1761 | lacking, space long enough for 
the lemma at the start of the line 14/8a1 


oS M 6۶1 721 821 10f1 14/821 1721 [ add Isai. 17e1 
IS M 1721 17e1 ] مي‎ 651 7a1 10f1 : منسپ‎ 1 
1° غا‎ M 6۶1 7a1 1061 17a1 171 [ lacking 14/821 

1° مة صي‎ M 6f1 7a1 1021 1721 1761 ] ia 14/821 
Laas M 17al (vid) 1761 [ حصمسا‎ 6f1 721 10f1 14/8a1 

2» xoà, M 6۶1 721 10f1 1721 1761 [ wus 14/8al 


55 7a1 lacks a diacritical mark on the o suffix. 


xlvi 


2:13 
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Appendix 2: Variant Readings 


Lamas M Lee Urmia ] lemas 6f1 7al(vid) 14/821 1721 1761 : 
ححههصا‎ 1 


1° le M 6۶1 721 1021 14/821 1 [ lacking 17a1 
UL 6f1 721 10f1 14/821 1721 ] add Low 17e1 
Muss M 6f1 721 10f1 1721 1761 [ Lex. 14/821 
= M 6f1 721 821 1 14/821 1721] lacking 17e1 
M 6٢1 721 17al] za 1011 : Lacu 14/8a1 : 
يې‎ 1 


lason M 6۶1 721 10f1 1721 | lacking; blank space at the‏ وصحعا 
end of the line adequate for holding the lemma 1‏ 


UL 6۶1 721 14/821 1721 1761 ] هلا‎ 1 

lacking 17a1‏ : 14/821 رجا Joo‏ [ 101 721 6۶1 ۲ رحا حه 
M 6f1 7a1 821 10f1 14/8a1 1721[ oo Ls 1‏ رحا š>‏ مھا 
1 هرا | M 6۶1 721 10f1 1721 17e1‏ همه 

àma M 611 721 14/821 1721 1761 [ حعمه‎ 1 

1 6£1 وب M 10۴1 [ óua; 14/821 1721 1761 : eus,‏ رصا 


S) M 6۴1 10۴1 1721 1701 [ ضس‎ or Sa? 721 : Daal 
ot حسف‎ 1 


oS M 611 721 1011 1721 1761 ] oS 1 


Qe ... JM 6۶1 721 1021 1721 1761 [ lacking; 1 1⁄2 lines are left 
blank, enough for the lemma 14/8a1 


M 6۶1 721 1721 1761 ] pr waw 1‏ لا 

pee IM 6۶1 721 8a1 10f1 14/821 1721] lacking 17e1 
مه ما‎ M 1721 | LD, صهمصا‎ 6f1 721 1 

laa M 14/821? 17a1(vid) [ laa 61 721 10f1 17e1 

So cuss M 6۴1 721 1741 1701 aus Sas 1061 21 
سمش‎ M 721 (cups) 1051 14/821 17al (vid) 1761 ] ompa 61 
Nso M 6۶1 721 14/821 1721 17e1 [ Mo 10f1 
مھا‎ M 6f1 721 1721 1761 ] مه اه‎ 10f1 14/821 (seame) 
lsang M 6٤1 721 1721 1761 [ وحصعذما‎ 1071 : Lincas 14/8a1 
Sat! M 6۶1 721 1721 1761 [ seo 1061 21 
«No M 6۶1 721 10۶1 1721 1761 ] معط‎ 1 


دحا M 611 721 1011 1 1761 | 2o 2x0‏ 0215303« هحم معا ا 
Las 1‏ 


INe M 621 721 ] om seydme 10f1 14/821 1721 1 


34 Perhaps Laa has been converted to laa or else Jlaa. 
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M 721 10f1 1721 17e1 ] om seyaze 1 1‏ محه‌بمحط۸| 


M 6۶1 721 10f1 1721 17e1 ] lacking; space large enough for‏ وصحها 
the lemma 14/821‏ 


Lauso M 1721 [ Loo: Lauso 641 721 10f1 14/821 61 
saxo M 6f1 721 10f1 1721 17e1 ] مه‎ 14/8a1 


M Lee Urmia | oupoa90 6۶1 1721 1761 : Suceeoo 721 :‏ هه‌م‌به 
71 101 که مېا 


ajlo M 6۶1 721 14/821 1721 1761 [ ale 101 

M 6۲1 721 1721 1761 ] lies 1 1‏ مدةنصةهت 

aso M 6۶1 721 1041 14/821 1761 ] lacking 17a1 

ooo 01 71‏ وه M 6۶1 721 1721 1761 [ ele‏ حمه مه 

1 14/821 اما ] 1721 1021 721 621 M‏ ات ما 

LD M Lee Urmia ] laxe. Sx 6۶1 721 1081 14/821 721 1 
N>œ Ho M 621 721 1721 1761 [ Ns llo 1021 : اعد مد‎ 1 
یه‎ M 6۶1 721 14/81 1721 1701 [ Ihe 1 

MNaasL?o M 6f1 721 1041 1721 1761 [ همه‎ 1 
دعس(‎ M 621 721 1021 1721 1761 [ هأعخاصحه‎ 1 

1 قمع | M 6۶1 721 1721 1761 (s.seyame)‏ رمتعا 
1 14/821 1021 6£1 /اصلحه [ 1761 721 Molle M‏ 

bo lia M 1 [ lacking 6۶1 721 1 14/821 1 


LAs, صحعه.ا| لها‎ M 1761 [ Las ppo [Na 621 721 1 
14/8۸1 1 


M 6f1 721 8210۳101721 1701 | 4&5 10f1‏ هحطو 
1 1051 821 721 6۶1 هاذممحه sse M 1721 ] slo.‏ 
1 ولا M 611 721 821 1721 17e1 | exeo‏ يم 
1 821 721 6۶1 وحطؤحا | 1761 1721 Ings M‏ 
ooo M 6۶1 721 821 1021 ] lacking 17a1‏ 


M Lee Urmia | poss 6۶1 721 821 1721 1761 : pads oS‏ حعحمهمر 
101 


M 6۶1 721 821 1721 1761 ] eı 1‏ وېحې 

os يم‎ Joo. M 6۴1 7a1 8a1 1 1761 | oS tu Yo 10f1 
alo M 6f1 721 821 1021 14/821 1721[ !امح‎ 1 

+>% M 821 1011 1761 | lacking 61 7a1 1 

oœ M 6۶1 721 821 1721 1761 ] ¿cos 10f1 

anan] Lòs M 6۶1 721 821 1721 1761 [ lasse. واسعنييف‎ 1 
/ومدب‎ M 1721 [ امه‎ 641 721 821 1061 1 

1 1721 1011 821 721 6۶1 حصا سم [ M Lee Urmia‏ حصا 
10f1‏ محھ saso M 6۶1 721 821 1721 1761 ] kes Mus‏ 


xlviii 


3:10 


3:12 


Appendix 2: Variant Readings 


M 6۶1 721 1721 1761 | pr dalath 1011 : not legible 8a1‏ مه سهغه‌ي 
1 حعد | M 6f1 721 821 1721 17e1‏ خم 

saas M Lee Urmia ] محم‎ 611 7a1 821 1011 1721 1 
won M 6۶1 721 10۶1 17e1 ] pr J 1721 (vid) 

M 1741 ] pr waw 671 721 821 1011 1‏ عم 

INos M 6f1 721 821 1721 17e1 [ oop 10f1 

“ouo M 6f1 721 821 1721 1761 | «o 1 

1 صحعا حدم ] 1761 1721 821 721 6۶1 M‏ مھا 

ams M 6۶1 721 821 1721 1761 ] lasas 1 

So M 6f1 721 821 1721 17e1 | lacking 10f1 

«collo M Lee Urmia ] apollo 6۶1 721 821 10f1 1721 1 
l-a% M Lee Urmia [ seyame 611 721 8a1 10f1 1721 17e1 

1° Il, M 641 721 821 1721 1761 | lacking 10f1 

M 1721 ] Lə 641 721 821 10f1 17e1‏ حه صا 

oe M Lee Urmia | 432v 6۶1 721 821 10f1 17a1 17e1 
Xaa M 611 721 821 10f1 17e1 ] وحح‎ 1 

M Lee Urmia ] pr madh 6f1 721 8a1 10f1 1721 ۵1‏ مېسلها 
oops M Urmia ] JNops 6f1 721 821 10f1 1721 17e1‏ 
1 حالته ] 1761 1721 821 721 6۶1 M‏ حم 

INe, M Lee Urmia [ صېکله‎ 6۶1 721 821 10f1 1721 1 


opaan o Soro nass M 6f1 721 821 1721 17e1 | Sos 
opaan o سره‎ 10f1 


7a1 17e1‏ 641 حامزس [ 1721 M 821 10f1‏ حمزسا 

jl Laa feos SAS M 641 721 881 1721 17e1 (43) 
$$ وده‎ L. J-> NS NS 1 

kasd jy) wi M 721 821 1721 )... webs) 1761 [ 
igh miele [os KS. NS 64135 : وده اوو‎ Lee جهن‎ NS. N> 10f1 
‘sas M 6۶1 7a1 81 1721 1761 ] aS 10f1 

M Lee Urmia ] ele 6f1 721 821 10f1 1721 171‏ سهتا 

Lo M 6f1 721 10f1 1721 17e1 [ oo 1 

ams M Lee Urmia | مصاه حي‎ +o 6f1 721 821 10f1 17a1 17e1 


حهدمبنا M 721 1721 17/61 : L,‏ حهدمبنا وصححا Ls. Koo‏ 
حح Lan‏ وصححا : 821 L, Loana‏ ۰غه مېا 6f1:‏ فما 
10f1‏ که مېا 


35 This is the reading left in 641 after the extensive dittographs in the ms, marked for 


deletion, are ignored. 


4:1 
4:2 


4:3 


4:4 


4:536 


4:6 


4:7 


4:8 


4:9 
4:10 


Appendix 2: Variant Readings xlix 


M 6f1 721 821 1721 17e1 [ lacking 10f1‏ أحسبا 
elle M 6f1 17e1 ] olo 721 8a1 17a1 : SSE 10f1‏ ` 


laxe. ... Mado M 6۶1 721 821 106158 1721 1761 ] lacking 10 ۴ 
(homeotel) 


ado M Lee Urmia ] pr dafatb 6f1 721 821 10f1 1721 17e1 
مهسا‎ M 6f1 721 821 1041 1761 | seydme 17a1 (vid) 
oto M 6f1 721 821 1721 1761 | وصرعههو.ا|‎ 1 
مححی‎ M Lee Urmia | yaa% 6۴1 721 821 1721 1761 : Joor gaas 10f1 
kk M 6f1 721 821 1721 17e1 ] om seyae 10f1 
مححه‎ M 6f1 7a1 821 1721 17e1 | xo 10f1 

Oday M 1721 [ هاصهاۀ‎ 6۶1 721 8a1 (seydme) 10fl (seyare) 17e1 
(seyame) 

M 6f1 721 821 1721 1761 [ eva. 10f1 (vid)‏ هسه‌بهه 
Jae M 621 721 821 1721 1761 ] lacking 10f1‏ 

laco M 6۶1 721 821 1721 1761 | transpose 10f1‏ مه 
boss M 621 721 821 1721 1761 [ Woods 1‏ 

M 1721 ] lacking 6۶1 721 821 1061 ۵1‏ محصمصا 

sgh M 6۶1 721 821 1761 ] وېه : 1721 وو‎ 1 

lu, M 6۶1 821 1721 1761 [ Ls 721 1 

M 6f1 721 1021 1721 | Sao 821 1‏ مده 

er M 6۶1 721 8a1 1721 1761 ] so 5 

M 1721 ] om seyame 6f1 721 821 10f1 1‏ هه قا 
1 ومس١‏ ] 1761 1721 821 721 61 INu M‏ 

M 6۶1 721 821 1721 1761 | pr dalath 1‏ مور 

oœ M 6141 721 821 1721 1761 | lacking 10f1 

1 هرا M 681 721 821 1721 1761 ] Jae,‏ بجر 

aaou M 6۶1 721 821 1721 1761 | هوت‎ 1 

Jo. M 6۶1 721 821 1721 1761 [ ıa 1 

La M 6۶1 721 821 1721 1761 ] همم‎ ۲1 

lalo M 721 ] هاححا‎ 641 821 1041 1721 ۵1 


QaolloM Urmia] oS (0.ااحمهب...) 1721 101 821 721 6۶1 دا )امعد‎ 
11 


bo ۲ 611 721 8a1 1721 1761 | سل‎ 1 
bos M 611 721 821 1721 1761 | خه‌یل‎ 1 


36 In Esther 4:6 10f1 also has the same spelling for this name. 


4:13 
4:14 


4:15 
4:16 


5:1 


5:2 


5:3 


5:4 


5:5 


5:638 


Appendix 2: Variant Readings 


of M 6۶1 7a1 8a1 17a1 17e1 [ ‘so of 1 

oœ M 6h1 721 821 10f1 1761 | lacking 1 

6f1 1‏ < من [ M7al 8a1 10f1 17e1‏ من 

Liu? M 621 721 1011 ] Lou? 821 17a1 17e1 

«Nil حرا‎ M 6۶1 721)8-( le>) 821 انطات)1721‎ >) 17e1 [ احېله‎ 1 
رصا‎ M 1721 | هه رصا‎ 6۶1 7a1 8a1 10f1 17e1 


eXsjollo ¿I el M 6f1 82137 1011 1721 [ Mazelle Niol? 721 : 
واامزحط‎ ¿I ell 1 


je! M 6f1 721 8a1 1721 1761 [ oie! 1 

1 وصطع له صسب [ 1761 1721 821 721 6۶1 Kul, M‏ 

L? slo M 6۶1 721 821 1721 1761 ] ble ۶1 

ero M Lee Urmia | pr waw 6f1 721 821 1011 1721 1 

«axis M 6۲1 821 1761 [ awas» 721 10f1 1 

RE M Lee Urmia ] om waw 6f1 721 821 10f1 1721 17e1 

wool Maxx LNOML laso M 641 721 821 10f1 14/821 1721] 


om by homoeotel 17e1 

1۰ Sasa M 6f1 721 8a1 1721 17e1 | pr dalath 10f1 
LeosÚea> M Lee Urmia ] ده صا‎ Ss 6f1 721 821 10f1 1721 17e1 
«2e M 6f1 721 821 1721 17e1 | om way 1 

M 10f1 [ Sys 6f1 721 821 17a1 17e1‏ سرا 

1° aso M 6۶1 721 821 1721 17e1 ] Lò% وب‎ 1 

Mono M Lee Urmia | om waw 6f1 721 821 10f1 1721 1 
«oso. o M 6f1 721 821 1721 17e1 | حضه‌ه‎ 1 

was M 6f1 721 8a1 10f1 14/821 17a1] om 17e1 

S 9s. M 6۶1 721 81 1721 17e1 ] حعټا‎ 1 

^ Less, M Lee Urmia [ Lads, 6۶1 721 821 10f1 17a1 17e1 
woo! M 6f1 721 821 1721 1761 [ صحعها‎ Neo! 10f1 

M 6f1 721 821 17a1 17e1 | eze 10f1‏ سره 

sas M 6f1 721 821 1011 14/821 1721] pawo 17e1 

20 Lòs M 6۶۱ 721 821 10f1 17e1 [ ەەا‎ 1 

1 حم ŁA?‏ صحخذ!| [ 1761 1721 821 721 6۴1 M‏ حصماءا 
Ls M (no support) ] 2e lise 6f1 721 821 10f1 721 1‏ 


37 The second final jz;d may have been added. 
38 Mislabeled 5:5 in Mosul. 


5:8 


5:9 


5:10 


5:11 


5:12 
5:13 


6:1 


6:2 


6:3 


Appendix 2: Variant Readings li 


1۰ حص‎ M 6۴11 721 821 1041 1741 17e1] + حبصم‎ «olana سا هه‎ 
حص‎ oull Lads, کچ‎ 621* (dittography) 


Ado M 6۴1 721 821 1721 1761 [ kos 1 

JLacsoy M 6f1 721 8a1 1761 [ Lads; 10f1 17a1 

2° Seul. M 6۶1 7a1 821 1761 [ «Sell 1721 : تمهت‎ 1 
حصي‎ M 6۶1 721 1011 1721 ] Ss 821 1 

1 ده [1721 14/821 1021 821 721 6۶1 M‏ حسم 

soupe M 611 821 1011 1721 1761 ] ميرف‎ 1 

wo M 6۶1 721 821 1721 1761 [ lacking 10f1 

M Lee Urmia [ «ha! 621 721 821 101 1721 1‏ مه 
M 6۶1 821 1021 1721 1761 [ osjolo 1‏ وواهژحه 

asolo M 6۶1 1721 | exe.slo 721 821 1081 1 

so M Lee Urmia |] lacking 6۶1 721 8a1 1021 1721 1 

2° حم‎ M 821 1721 [ حور‎ Lass. 6۶1 721 1081 1 

J>. M 641 721 821 1721 1701 [ Ia 5 

exeo من‎ wl Wy Lòs M Lee Urmia [ لا رل مم فرصي‎ Lasso, 1 
1721 : uwo له من‎ Wo Lòs, 821 17681 : ,مها‎ Lasso 1 
(dittography) Ie, 10f1 

M 6۶1 721 821 10f1 14/821 1721] Jo 17e1‏ ولا 

sowa M 6f1 721 821 1721 17e1 | eua. Ao 10f1 

Lias M 6f1 721 821 17a1 17e1 ] transpose 10f1‏ / حم مھا 
17al‏ ححه [ 1761 axo M 6۶1 7a1 821 10f1‏ 

1 مههه هغ ] 1761 1721 821 721 6۶1 M‏ 2%+ 

M 721 821 10۶1 1721 1761 [ om seyare 1‏ حهة وا 

vio 6f1 721 821 1011 17e1] مزي هغه‎ M 1 

Axe M 721 821 1721 1701 [ صحهعا‎ 6۴1 : Kage 1 

«slo M 741 821 1721 1761 ] slo 611 : م.أمزمى‎ 1 

Lisa مده‎ M 721 821 10۴1 1721 1761 [ saana See 1 

«xb» M 611 721 821 1761 | axo 1721 : oso. exo 1 

M 721 821 10۶1 1721 1761 ] seyame 1‏ اښحا 

(Phau, M 6۶1 721 821 1721 1761 [ eha, coo 1 

1 |ااححم M 6۶1 721 821 1721 1761 [ oS‏ ااححم 

JLa33e M 6۶1 721 821 1001 1761 | JLasjy 1721 

yor So / woygasas M 6۶1 721 821 1011 1761 | transpose 1 
e»! M 6f1 721 821 1721 17e1 ] امنيب‎ 10f1 

as M 1721 ] saasaa 641 721 821 10f1 17e1‏ هه 

10f1 1721 1‏ 821 721 6۶1 لا ] M (no support)‏ ولا 


hi Appendix 2: Variant Readings 


6:4 Uns M 661 721 821 1721 17e1 ] سلهال‎ 1 
کصه ؤوص‎ M 6۶1 721 821 1721 17e1 ] مه فوص‎ 1 
gelş M Lee Urmia ] ماي‎ 6۶1 721 8a1 10f1 1721 1 
6:6% (7al 6:5) انب‎ M 6۶1 821 10f1 1721 1701 [ xol 1 
6:5 — (7al 6:6) pass Wo M 6۶۱ 721 821 1721 1761 [ لحم‎ 1 
24 M Lee Urmia ] Sy 6۶۱ 721 8a1 1041 1721 ۵1 
6:7 fa M 6fl 721 821 1721 1761 ] حا‎ 101 
حامعزه‎ M 6۶1 721 821 1721 1761 ] es 1 
6:8 ححه غا‎ M 6۶1 1721 ] om seyare 7a1 8a1 1011 17e1 
wad, M 6۴1 721 821 1721 1701 [ وححى‎ 10f1 
»سه صا‎ M 721 821 10f1 1721 1761 [ lom, ه سه صا‎ 1 
وؤصت‎ M 6۶1 721 841 1721 17٥1 [ وؤحمت‎ 1 
اهم‎ Nol M 6۶1 721 821 1721 1761 [ lA» 1 
69 saaa M 671 721 821 1721 1701 [ مصخع سه‎ 1 
ovaasio M 721 821 1721 1761 [ sowaasio 61 1 
ovcjpo M 721 821 1721 1761 [ هسېزڼه سه‎ 6f1 1 


حع غا M 1741 ] RECT lodas 641 721 821 1761 : JN ce,‏ حعه‌قا 
10f1‏ 


liso M 6۶1 721 8a1 1721 17e1 | وه صا‎ 1 
وصحها رجا‎ M 6۶1 721 821 1071 1761 [ Jae ورجا‎ 1 
6:11 ححه غا‎ M 721 ] om seyare 6f1 8a1 1051 1721 1 
هوحن‎ M 6۶1 8al 10f1 17a1 1761 [ هصح‎ 1 
هاحزحه‎ M 6۶1 721 821 1721 1761 [ واسرؤه‎ ۶1 
حم ه قا‎ M 6۶1 821 101 1721 1761 ] om seyame 1 
INu M 621 721 821 1721 1761 ] وهبمه!|‎ 1 
6:12 J, M 6۶1 721 1061 1721 [ وصله‎ 821 1 
6:13 o> ara M 661 721 821 1721 1701 [ یممېعه‎ 5 
ولا‎ M 6۶1 1721 [ لا‎ 7a1 8a1 1061 ۵1 
Nul |œ M 6۶1 721 821 1721 1761 [ Mysore 85 
Al Sa M 6f1 721 821 1721 1701 [ Mev 1 
614 „o M 6۶1 721 821 1021 1761 [ وحم‎ 1 
advo M 6۶1 721 821 1721 1761 | lacking 10f1 
Mes M 1721 [ صقمصا‎ 6۶1 721 821 1041 ۵1 


3 In M 641 721 (despite how the verses are labelled) 8a1 10۶1 the Syriac translation of 
Esther 6:6 precedes that of 6:5. 


7:1 


7:2 


7:34 
7:4 


7:5 


7:7 


7:8 


7:9 


7:10 
8:1 


8:2 


Appendix 2: Variant Readings lii 


woo! M 6f1 721 821 1721 17e1 [ مهد‎ Neo 10f1 
so M 6f1 721 821 10f1 17e1 | Sxo 17al 

wooo [axxo M 721 821 10f1 1721 1761 | وصحغا‎ wo 6f1 
Leas M 6f1 721 821 1721 17e1 [ jas 10f1 

oo M 6f1 721 821 1721 17e1 | lacking 10f1 


عاحاح مهد M 6۴1 721 821 1721 1761]. Na, Nol‏ ماخاح 
vad 1‏ 


liso 6f1 721 821 10f1 17e1‏ هه M 1721 | «olana‏ حه اص 
slad M 1721 [ Logs, 6۶1 721 821 10f1 17e1‏ 

exo M 661 721 1061 1721 1761 [ souts 8a1 

woo! M 6۶1 1721 [ مدا‎ Uo! 721 821 1061 1 

lando حمهلا‎ M 6۶1 721 821 1721 1761 [ lle bis 85 
jouy M 6۶1 721 821 1721 1701 [ jouy من‎ 10f1 

inel M 611 721 821 1721 1761 [ lacking 1 

tass M Lee Urmia ] ڪھ‎ 6۶1 721 8a1 1061 1721 ۵1 

1 1061 821 حسمحدط| [ 1721 721 6۶1 M‏ سە 

lasso من‎ M Lee Urmia ] Lò» ppo من‎ 641 721 821 1071 1721 ١ 


Lots IM Lee Urmia ] Lolo Max 611 721 8a1 10f1 1 
11 


M 61 721 821 1721 17٥1 | seyame 1‏ وسصنا 

helo M 1721 [ A}, 641 721 821 1021 61 

1 مل حا( 1761 1721 1041 M 6۶1 8a1‏ محا 

M 6۶1 721 821 1721 17e1 | 91 ۶1‏ ها 

[Nass M 6۶1 721 10۶1 1721 [ transpose 821 1‏ حص 
1 عصله [ 1761 1721 821 721 621 Koos M‏ 

61 101 821 721 671 مه تمصا [ 1721 M‏ مته وصحعا 
UN M 6۶1 721 821 1761 ] lacking 1‏ 

sada M 671 721 821 1721 1761 [ lacking 10f1 

ploo M 6۶1 821 10۶1 1721 1761 [ وومامر‎ 1 

os M 6۶1 721 821 1721 1761 ] lacking 1 

lsa M 1721 [ pr waw 6۶1 721 821 101 1 

aou M 661 721 10f1 1761 [ souo 1721 : not legible 1 
JNop M 641 721 821 1721 1761 [ ees. 1 
هامنصطه‎ M 6۲11 721 821 1061 1721 1761 ] اصصلۀ‎ 6f1* 


40 1721 appears to have Nail (vid) for Naa, surely by error. 


liv 


8:3 


8:5 


8:6 


8:8 


8:9 


Appendix 2: Variant Readings 


Lasso M 6f1 721 821 1721 17e1 ] حصا‎ 10f1 

oS M 6f1! 7a1 821 10f1 1721 17e1 [ oS 7 

1 صعله ] 1701 1721 M 621 721 8a1‏ حبىذ| 

1 مسعصله : 6۶1 wor‏ صحسعحط| [ 1761 1721 821 721 M‏ مسمح| 
peo lage aac M 1721 |‏ فها / worse has Moaal lo‏ 
bante‏ ول transpose 641 721 821 17٥1 (om lege by ett):‏ 
soan laus Maaa? 1‏ ه هګن pro Lan te‏ مھا 

10f1 17a1‏ نوهي ] 1761 M 6f1 721 8a1‏ سه صې 

M 6f1 721 8a1 10f1 17e1 | om seydme 17a1‏ لا 

|Naäuso M 6f1 721 821 17e1 ] وحسعحطظه‎ 10f1 : ومسقحد|‎ 1 
Koy M 671 721 8a1 10f1 17e1] وصلت‎ 420% 17a1 

«oes. M 6fl 721 821 1721 1761 ] ooo 1061 by err 

eosas M Lee Urmia ] Saa, 6f1 721 8a1 17e1 : eoa», 17a1 
aNs, M 6f1 821 10f1 17a1 1761 [ مېسلطۀ‎ 7a1 

le L? Le M 6۴1 721 8a1 1721 17e1 ] hus صمحس|‎ 1 

10f1‏ دا [ M 6f1 721 821 1721 17e1‏ واسرا 

avoku M 6f1 721 821 1721 17e1 [ دصلهحه ه سله سه‎ 1 

Jos M 6f1 721 8a1 1721 17e1 [ oops 10f1 


L, M 721 821 10f1 (lackine‏ حح احا ,ماعات Ra»‏ مھا 
Laws) 17a1 17e1 ] L, bae 6f14!‏ 


puso M 721 821 10f1 1721 1761 [ es ومد‎ 1 
حدرمط۸ه‎ M 611721 1721 [ حدرمه!|‎ 10f1 17e1 : not legible 1 


Wo ,مھا‎ M 821 1761 ] Wy ,مھا‎ 6۶1 721 (Wy Lòm Iò) 1 
1741 


Lò% M 6۶1 721 821 1721 1761 | lacking 10f1 
lisp M 6f1 721 821 1021 14/821 17a1] Lsa 17e 
اح لما‎ M 6f1 721 8a1 1721 1761 ] هبصما‎ 1 


Lao es exon JS... حا‎ oon M 6f1 7a1 8a1 10f14 1 
17e1 | lacking 17a1* 


cee M 6۶1 721 841 17211 17e1* ] سي‎ 76 
asso M 1721 ] Mole 6fl 721 821 1021 ۵1 

Jot M 6۶۱ 721 821 1721 1701 [ محصبقها‎ Ilopo 1 
من‎ M 721 821 1721 1761 [ ومن‎ 641 5 


4 The initial 02/2/۸ is in the margin. 
42 For 10f1 see the next entry. 


8:11 


9:1 


9:2 


Appendix 2: Variant Readings lv 


yoo: M 6f1 8a1*(vid) 10f1 (else joo) 1721 | sees 721 : هم‎ 8aleme(vid) 
11 


INu M 721 821 1721 1761 ] pr /zzadb 611 : |a sas 1 
oslo M Lee Urmia ] akallo 6۶1 721 821 10۶1 1721 1 
wine! مھا‎ M 6۶1 721 821 1011 17e1 | transpose 1 
والأسامده‎ M Lee Urmia ] ه/اسلم‎ 6۶1 721 8a1(vid) 10f1 1721 1 
هبو‎ M 721 821 10۶1 1721 17e1 | esca 6f1 

M 6۶1 821 10f1 1721 1761 ] om seyame 1‏ اصقه حا 

«253 M 721 821 1011 (pr wan) 1721 17e1 ] «53 1 

Saa, M 6f1 721 821 1721 17e1 | هحکه‎ 1041 (inc) 
INe. M 6f1 721 821 1721 17e1 | lune 1 

«9o mis, M 6۴1 721 821 1721 1761 [ هه ي‎ ®> 1 
uxo M 6۶1 721 821 1721 1761 [ Ə— 1 

M 6۶1 721 821 10۶1 14/821 1721[ om 1‏ ابص 

pa — M 6۶1 721 821 1721 1761 [ — boas 10f1 

œa M 6۴1 721 821 17al™s 17el | حعده‌ي‎ 1021 : oda, 
1721 

oua io M 6f1 721 (ouggajade) 821 1721 17e1 | هپا‎ 10f1 
وصلحا‎ M 6۶1 721 821 1721 1761 ] وعم‎ 5 

ollo M 6۶1 1721 [ هارحه‎ 721 821 17e1 : Dlo 1 

«a53 M 6f1 721 821 1721 1761 [ هدومح‎ 1 

1 »هم | 1761 1721 821 721 6۶1 M‏ همه 

1 »هه صا ٥ M 6۶1 721 821 1721 1761 ] lds‏ حکه صا 

| aaa M 671 721 821 1721 1701 | Ja» 1 

Lax jlo M 621 721 821 1721 1761 ] Lag ste 1 
JN. مد‎ M 621 721 821 1721 1761 [ هوهزمها|‎ 1 

M 1721 [ Nuo 621 721 821 1021 1‏ سم 

m lało M 6f1 721 1721 ] transpose 821 10f1 17e1 

INe, M 6۶1 721 821 1001 17e1 ] om seyame 1 

aL? M 6۶1 721 821 1721 17e1 ] ¿Llo 10f1 

Lomo M 6f1 721 821 1721 17e1 | Jis oe 10f1 

cool. Ns M 1721 ] glout 6f1 721 821 10f1 17e1 

1 حه Lepo‏ عم [ 1761 1721 821 721 6۶1 M‏ عم 

M 6۶1 721 10١1 1721 [ o No, 821 1‏ ېلصا 


ه٠ ححدح حضه‎ M 611 7a1 821 1721 1761 [ حم صا وعحنه‎ 9,25 sods 
Poara حدح‎ 10f1 


M 6f1 821 10f1 1721 17e1 [ by err om seydme 7a1‏ مه ة وما 


lvi 


9:3 


9:4 


9:5 


9:6 


9:7 


9:8 


9:9 
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ojaa» M 6۶1 821 10f1 1721 1761 [ حمه سي‎ 1 
eosaseo M 1721 | om waw 6۶1 721 821 10f1 17e1 
INe M 10f1 [ aA, 6۶1 721 821 1721 1 
ow, M 721 821 10۶1 1721 1761 [ (oo. رسکله ي‎ 1 
Ss» M 721 821 10۶1 1721 1761 | pr waw 1 


INe M 611 721 8a1 (seyame not visible) 1721 1761 (om seyame) | 
lacking 10f1 


ماو M 6۶1 7a1 821 10f1 821 1721 1761۴ ] originally‏ همه 
11 


M 6۶1 721 101 1761 [ Ls. 1721 : not legible 8a1‏ هه ة ما 
1 وما ه وسلا + : 1071 Iw, M 6٤1 721 821 1761 [ ow,‏ 
Las M Lee Urmia ] Lòs Mus 6۴1 721 821 1021 1721 1‏ مھا 
[Nuss 1‏ وها ] 1761 1721 821 721 6۶1 Laïs M‏ 

lan M 621 721 821 1021 1701 ] حا‎ 1 

1 هو حم | 1761 1011 821 721 6۶1 M‏ مححبه 

M Lee Urmia | pr waw 611 721 821 10f1 1721 ۵1‏ حمه ی 
61 1721 10۶1 821 721 6۶1 هاهحبه M Lee Urmia [ Jaa‏ سصحمحاا 
M 1‏ دجممكيزه.!| 1021 La D0‏ ] 1761 821 721 6۶1 ەەا 


aD o M Lee Urmia | eo 6fl 721 821 1721 1761 : 
cao 10f1 

10f1 : Po M Lee‏ محهدزل ] 7a1 821 1721 17e1‏ 6۶1 هخی کل 
Urmia‏ 

Lado 6f1 721 821 1721 10f1 17e1 [ ځېئ!‎ ه٢‎ 1 

La{sw{;lo 6f1 721 8a1 17e1 ] Lamao M 1 (Lamao) : 
مصحه۸‎ "9o 10f1 

«ca so M 6۶1 721 821 1721 17e1 | «co, So 10f1 

wo M 6f1 721 821 1721 17e1 | ولاؤوه‎ 1 

œ% M 1721 [ حر ه مېا‎ oon 641 721 821 10f1 17e1 

10f1‏ حماا [ 1721 821 721 je M 6f1‏ .اا 


6f1 721 841 1041 (ee loa)‏ صه صا oa M Lee Urmia [ ee‏ مه صا 
17al 171‏ 


Xa M Lee Urmia | Sao 611 721 821 1721 17e1 : Axo 10f1 
acas M Lee Urmia ] omy 6۶۱ 741 821 1741 1761 : aaa, 10fl 
polo M Lee Urmia] LA% polo 6f1 721 821 10f1 17a1 17e1 
poasso M Lee Urmia ] مخدئ!|‎ 6f1 721 821 10f1 17a1 17e1 
دحمزها‎ M 6۶1 1721 [ حمنها‎ 721 8al (vid) 1061 17e1 

INe M 6f1 821 10f1 1721 17e1 [ om seyame 1 

19 ه مصا‎ M 10f1 1721 [ om waw 6f1 721 821 1 


9:23 


9:24 


9:25 


Appendix 2: Variant Readings lvii 


exo M Lee Urmia] souks 6f1 721 821 1011 17a1 17e1 


souks M Lee Urmia ] ax 6۶1 7a1 821 10۶1 (223 pars ool) 
1721 17e1 


1 أت M 6۶1 721 8a1 17a1 17e1 [ puso‏ مس 

M (no support) | add aaas, 6f1 721 821 10f1 1721 1‏ هه ة وما 
copay M 6۴1 721 821 1721 1701 [ ops 1‏ 

vol M 6۶1 721 821 10f1 17211 17e1 | lacking 17a1* 

M 1721 [ seydme 6£1 721 821 10f1 17e1‏ ممصا 

ora M 6۶1 721 821 1721 17e1 ] تبححنی‎ 1 

M Lee Urmia | lacking 6f1 7a1 8a1 10f1 1721 17e1‏ >® مها 
641 وحعه‌ي حننا 17611 1721 1041 821 721 M‏ وحعه وي 

1 حاوو ] M 6۶1 721 821 1721 17e1‏ حمزسا 

«9o ais M 6۶1 721 821 1721 17e1 ] pomas Da 1 

1° حمزسا‎ M 6f1 1041 1721 [ wila 721 : wins 821 1 

š |l M 6۶1 7a1 821 1721 1761 [ اوا‎ ees 1 

«SN. M 6۶1 721 821 1721 17e1 ] ەم ڭى‎ 1 

INe M 17al ] مدش‎ 6£1 721 821 10f1 17e1 

cce M 1721 | exe. 61 721 (وف حي)‎ 821 10f1 17e1 
سي‎ M 1721 ] aigo 641 721 821 10f1 17e1 

No M 6f1 721 8a1 1721 17e1 [ as 10f1 

1 كەم من M 6f1 721 821 1721 17e1]‏ من 

M 6f1 721 821 1721 17e1 [ boa 10f1‏ مدا 

Cipo M 6۶1 721 821 1721 1761 [ escaso 10f1 

ajay M 6۶1 821 1051 1721 1761 ] وهزت‎ 7al (vid) 

wax M 6۶1 821 1041 1721 1761 [ حصنحح:‎ 621 8214 : uncertain 
7a1 

M 6۴1 721 821 1721 1761 ] oo Se yeso 1‏ هد ەم 
1 لاسعت [ 1701 1721 821 721 651 Lydon M‏ وااسعت 

aay (eo o 621‏ اې [ 1761 1721 10۶1 821 721 M‏ ونوج ابي 

۵1 1061 821 721 6۶۱ مه ې ] 1721 M‏ ابي 2° 

loo M 6۶1 721 8a1 1721 1761 ] lacking 10f1 

6f1* : 295M 10f1‏ 25 ېپ [ 1761 1721 821 721 6۴11 M‏ نومحي 
1 مسفقحط» [ 1701 1721 821 721 671 M‏ محسقحد| 

ull ومع‎ M Lee Urmia ] asl ومم‎ 6۶1 721 821 1061 1721 ۵1 


43 6۶1 and 8a1 have the markings for both dalath and rish. 
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9:27 
9:28 
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sowa uo M 6f1 721 821 1721 17e1 [ esas. و‎ ۷1 

Lano M 6۴1 | seydme 721 821 10f1 1721 1 

Jo M Lee Urmia [ eze 6f1 721 821 10f1 1721 1 

«jo M 10f1 1721 ] Aso 6۶1 721 841 1 

So M 6f1 721 821 10f1 17e1 ] حور‎ 1 

je Dao M 6۶1 721 821 10f1 17e1 | lacking (homeotel) 17a1‏ وسره 


19 صبمر‎ Dao M 611 721 821 17e1 ] pp e. 1041 : for 1721 see 
previous entry 


2° حم م‎ Sao M 6۶1 721 821 1721 17e1 | مور‎ 10f1 

eA, M 6f1 721 821 1721 17e1 [ œ^, 10f1 

a> M 721 1011 821 1721 1761 | ححه‌حه‌ي‎ 1 

JNsoao M 1721 1761 ] Ika 641 721 821 1 

M 6۶1 721 10۶1 1721 [ transpose 821 61‏ وصرشه| همه ښا 

ول M 7a1 8a1 101 4 1761 [ £a»‏ ووه‌حزبهی لا — من نه يې 
1 سا به حانه‌ي من ,9935« 

1 هخي حه‌چه‌ي [ 1761 1721 1061 821 721 M‏ مهم 

qon M 6۶1 721 1721 1761 | وبمېڼي‎ 1 

La M 6f1 7a1 x17a1 17e1 | seyame 10f1 

M 6۶1 721 821 1721 17e1 | lacking 10f1‏ ,که ښا 

ipao 6۶1 721 17al (vid) : lacking‏ ڼتا [ M 821 17٥1‏ معبفه لص اا 
10f1‏ 

A, 1‏ حعداا [ M 721 821 101 1721 17e1‏ حصلا 

«e M 721 (om seydme) 821 10f1 1721 17٥1 [ INe% 61 
alad; M 721 | وحصحههاه‎ 6۶1 821 1721 17e1 : صححهاه‎ 1 
|N» M 721 821 1041 1721 1761 [ |N% ado 1 

eo ریه شا‎ M 61 721 1021 1721 ] transpose 821 ۵1 

1 وا۲ ] 1701 1721 821 721 6۶1 M‏ واعنه 

2° £M 721 821 1721 1761 | glo 611 1041 : + sol 1 

only M 6f1 1721 | واهنه‎ 721 821 10f1 17e1 

o M 721 821 10f1 17a1 17e1 | + oS 6f1 

«ood. M 17al | caas Da 6۶1 721 821 10f1 17e1 

be 6f1‏ که مېا | 1761 1721 M 721 821 10۶1 (seyame)‏ که مېا 
10f1‏ ۰ سا ese‏ .ا | M 6۶1 721 821 1721 17e1‏ ورومده‌ی LaLa o‏ 
10f1‏ ‌صامښه ] 1761 1721 oxolseo M 6f1 721 8a1‏ 


44 1721 may well have omitted the initial conjunction on هوه نې‎ 


10:1 
10:2 


10:3 


Appendix 2: Variant Readings lix 


+a] M 721 821 10f1 1721 17e1 [ opm} 1 

La, So M 621 721 821 1721 (no seyame) 17e1 [ transpose 1 
oollo M 6۶1 821 1721 17e1 ] all, 721 : امات‎ 1 

M 6f1 721 821 1721 1761 ] seyame 1‏ حعه| 

aia] مھا‎ M 6۶1 721 821 1721 1761 [ transpose 10f1 

sco M 721 821 1721 1761 | Sse 6۶1 (vid) 10f1 

Nasa lo M 721 821 10۶1 1721 1761 ] seyame 1 

M 721 821 10۶1 17a1(vid) 1761 | ox3olo 6f1‏ واهژحه 

M 6f1 821 10f1 1721 17e1 | +a% 1‏ حهف 


osa [Mad M Lee Urmia | ese» Ss لحدا‎ 6۶۱ 721 821 1761 : 
INg ه۲١غع‎ So lao NT ERI] 10۴1 : esas. Soa INg 
17a1(vid) 

M 6f1 821 10f1 ] lacking 7a1 1‏ محصسا 


Subscription wooly Lro gx. 641 721 821 17e1 : ratte p حصحعط(ی‎ Poa 


eMe 1061 : [Neds aio صلحا‎ [pda] 172145 (No 
subscription after 10:3 M) 


Judith 


6/1 (missing 1290-16:2۳ 7a1 641 10/1 17a1 1 
Judith not extant in Lee and 87 


1:1 


1:2 


1:3 


1:4 
1:5 


Iza) اؤ‎ M 6f1 721 821 10f1 1761 ] Jas NS. 1 
le poly M 6f1 721 821 10f1 1761 | +? 17al 


aoe M 6f1 721 821 10f1 17e1] حصعيل‎ 1 


Dad Dhu boo M 6۴1 721 8a1 101155 (Qa ميجلا‎ bse) 
17al eae .) 17e1 [ ee 1011 (homeotel) 


o5 le M (no support) [ oplo 6f1(vid) 721 821 10f1 1721 1 

9. No M 6۶1 (eu Nə) 721 821 1721 17٥1 ] LA 10f1 

šolo M 721 8a1 10f1 1721 1761 ] غده‎ ٥٥۰ 6f1 

(om‏ 1721 1011 ەپ لا [ 1761 821 721 lao M 6۶1 (om seyame)‏ مب لا 


waw) 

M 6۶1 821 17e1 ] om seyare 7a1 10f1 17a1‏ واقحا 
M 6۴1 721 821 1721 1761 [ Laas 1‏ حصحصا 

«jo: M 641 721 821 1721 17e1 ] »خي‎ 1 

M 1721 1761 [ transpose 6۶1 721 8a1 10f1‏ حه د رز مها 


4 The first word of the subscription in 1721 is obliterated. 
46 The List, 20, claims instead that Judith 15:8—16:2 is missing. 
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-o295! M 6۶1 721 10f1! 1721 1761 [ sang? 10f1* : not legible 1 
1:6 حمه مه‎ M 6f1 721 821 1721 17٥1 [ لاهوحه‎ 1 
حصب‎ M 6۶1 721 821 1721 1761 | حمه هه‎ 1 
يدوا‎ M 821 10۶1 1721 1761 [ om ۶۵/۵ 6f1 1 
1:7 1° جح‎ M 6f1 821 10f1 1721 17e1 ] حور‎ 1 
خصهة|‎ M 6f1 721 821 1721 1761 ] حمه مه‎ 1 
1° عل‎ Saxo M 6۶61 721 8211011 17e1 ] Sa. 1741 
1:9 kasao M 6fl 7a1 841 1721 1701 [ وحححز|‎ 5 
dopo M 61 721 821 1721 1761 [ usss so 10f1 
(Moyo M 6۶1 721 821 1721 17e1 ] doo 10f1 
وم هې‎ M 611 721 821 10f1 1761 ] مممه‎ 1 
مك جمحععیعی‎ M 6۶1 821 1061 1721 1761 | mass; so 1 
azo M 6۶1 721 821 1011 1761 | azo و‎ 1 
op M 1 721 821 10f1 1761 | =. 41 
1:11 sag MoM 6۶1 821 1071 1721 17e1 | ۷۶ Tal 
1:12 he M 6۶1 721 821 10f1 | l bro 17a1 : lacking 17e1 
səL s M 821 17e1 ] sey 6f1 721 10f1 17a1 
Lao, M 6۶1 821 10f1 1721 17e1 [| Tal 
Ss. asco M 6f1 821 721 1721 17e1 | خعمهه‎ 1 
خصهة|‎ M 6f1 721 821 10f1 17e1 | سحمضا‎ 1 
casos M 6۶1 821 1011 1721 17e1 | حمده‌ي‎ 1 
محم‎ M 6f1 721 821 1721 17e1 ] (oe ao 10f1 
1:13 osas M 6f1 721 821 10f1 17e1 | a> 1 
1:14 ۰ مدرمتطه‎ M 721 821 1721 17e1 | om seyame 61 1 
مدب‎ M 6f1 721 821 1721 17e1 ] =o 10f1 
v9oc ds. M 6۶1 721 821 1721 17e1 | حفههسې‎ 1 
ححبة‎ M 721 821 1761 | pr waw 10f1 : apas 6۴1 : opas 17a1 
1:15 ai M 6۶1 721 821 1721 | ex, . 10f1 
voi M 6f1(vid) 721 8al1(vid)17a1 | خه مه‎ 1 
1:16 wo M 6f1 721 821 1721 17e1] ده سه‎ 10f1 
Lasoo M 6۶1 721 821 1721 1761 | با‎ 10f1 
oo M 6f1 721 821 1021 17e1 | ooo 17a1 
2:1 soksss M 17al ] حص اححه‎ 6f1 721 821 101 61 
2:3 اه‎ M 6۶1 721 821 1721 17e1 ] pr waw 1 
las? حىت‎ M 1721 ] las} 6f1 721 (possibly seyame) 8a1 10f1 17e1 
Consy exa M 1721 ] oos; gx 6۴1 721 821 1701 : ada 


ooo 10f1‏ تسه 


2:4 


2:5 


2:7 


2:10 


2:18 
2:19 


2:20 


2:21 
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(7a1 2:6) oounss حم‎ M 6f1 721 821 10f1 17e1 | ېټ حصه يې‎ 1721 
awo M 6f1 721 821 1761 [ aawo 1721 : اهەم‎ 10f1 

ys M 821 17e1 [ ححرا|‎ 671 721 101 1 

LLS M 821 1761 ] om seyare 6f1 721 1011 : ما‎ 1 

lovo M 6f1 721 821 10f1 17e1 [ هسلا‎ 1 

Sta 4 M 011 821 1761 ] پل : 1011 يجزدى‎ 1721 : Sex 1 
2° you Sao من‎ M 6f1 721 821 1721 17e1 ] (eec dbo 10f1 
lle Ns M 6۶1 821 1721 17e1 [ pr waw 721 10f1 

1 هوحن ] M 6۶1 821 10f1 1721 17٥1‏ هاحبو 

Jo ۷ 721 821 1721 1761 | هه وپ‎ RG 10f1 

«œD M 6f1 721 821 1721 1761 | ویمحهتم,‎ 1 

M 6۴1 721 821 1721 1761 ] oo loads 1‏ هه صا 

5 من So‏ که قا [ 1761 1021*1721 821 721 61 M‏ من ده صا 
sam M 621 721 821 1721 1761 ] lal 1‏ 

La? M 6۶1 721 821 1721 1761 [ +! 10f1 

1 سحه ] 1761 M 6۶1 721 821 10f1‏ سلا 

M 6f1 821 10£1 1761 ] seyame 721 : kisses 1721‏ وسلا 

j=. M 641 8a1 10١1 1721 17e1 ] kan 1 

1 وعبب | 1/761 1721 821 721 611 M‏ هومت 

JL Nas M 641 721 821 1041 1761 [ حمع۹عا۸ا‎ 1 

go> M 721 1 1011 1761 | lacking 6f1 17a1 

1 661 هوحنه | 1761 1721 821 721 M‏ هوحن 

oousojol, M 6f1 821 10۶1 1721 1761 | Coml 7a1 

lio M 6۶1 721 821 10f1 17e1 ] lacking 1 


حصحه ک۸ دی | as] s. M 6f1 7a1 8al«(vid) 10f1 1721 17e1‏ ده 
8a1*‏ 


17a1‏ هاما: 10f1‏ !د M 6۶1 721 821 17e1 ] Lams‏ هحععا 

suo] M 6f1 7a1 821 1721 17e1 ] اقا‎ 7 

Lda. «حي‌مها‎ M 6f1 821 10f1 1721 17e1 [ om seydmes Tal (vid) 
مسا‎ M 821 17e1 ] lla aco 6£1 721 10£1 1721 

1 1041 721 6۶1 سلا ] M 821 17e1‏ رسلا 

1 »همه [ M 6١1 721 821 1011 17e1‏ مهم 

IKI M 6۶1 721 821 1721 1761 ] «>l 6 


47 In 6f1 at the end of one page and start of the next. 


lxii 


2:22 
2:23 


2:24 


2:25 


2:26 


2:27 


2:28 


3:2 


3:3 


3:5 


3:6 
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Na معنه ‌مح‎ M 641 721 821 1721 17e1 | lacking 
(homeotel) 10f1 


led M 7a1 8a1 10f1 1721 17e1 [ seyame 6f1 

LJ, M 10f1 (err bots) [ seyame 6f1 721 8a1 17a1 17e1 
هم۷‎ o M 721 821 10f1 17e1 [ Dalo 6۶1 : Samo 17a1 
«993.23. aaao M 6۶1 7a1 821 10f1 17e1] هعمحخهه وحمده‌ي‎ 1 
وحصزي حصا‎ M 6۶1 741 8a1 17a1 1761 ] وحصېئ!‎ 1 
(vo M 6۶1 721 8a1 1/61 ] هخح‎ 10f1 : ده‎ 17a1 
¿aso M 721 8a1 1011 1721 17e1 | هحئه‎ 1 

M 6f1 721 8a1 1721 1761 | lacking 10f1‏ ومن .امصا 

1 حبصا [ M 6۶1 721 821 1721 17e1‏ ه حم صا 

M 821 10f1 17e1« ] opulo 6f1 7a1 17a1 17e1*‏ ها 

1 حمه حه | M 741 821 1011 1721 17e1‏ حمه مه 

K>. M 6۶1 721 821 1721 17e1 [ Loan NS. kop 1‏ سه صا 
a M 6f1 721 821 1721 17e1 [ leis 10f1‏ 

piollo M 8al 17e1 ] eə+əllo 6f1 7a1 10f1 17a1 

aaao M 6f1 721 8a1 10f1 1761 ] خحهه ې‎ 1 

Xwo M (no support) ] مسله‎ 6f1 721 8a1 10f1 17a1 17e1 
soo. M 6۶1 721 821 10f1 17e1 [ om seyame 17a1 
ojo M 6f1 721 821 1721 17e1 ] Sa وووه‎ 1 
ګقحله‌ي‎ M 641 821 10f1 17a1 1761 ] om seyame 41 
ه ص ححا‎ M 6f1 821 (vid) 17e1 [ om seydme 7a1 10f1 17a1 
هحره؛‎ M 721 10f1 1721 | seyame 611 : joj 8al 17e1 
sjaw M 6۶1 721 821 1721 17e1 | Ljasy 10f1 

: مي : gil 61 7al«(vid) 17e1‏ سپ [ œil M 7al*(vid)‏ سپ 
«ixi 1721 : not legible 1‏ 

exeo M 6f1 721 8a1 1761 ] guo 10f1 17a1‏ سپ 


dso. Sco M 721 8al 17e1 | NS. Soo 611 1741 : saxo 
10f1 


10f1‏ وححي ] M 6۴1 721 8a1 17a1 17e1‏ وححهق 
1 صرححا [ lxs% M 6f1 7a1 821 1721 17e1‏ 

+ M 6۶1 721 8a1 17e1°] حشې‎ 10f1 1721 7 
cielo M 6f1 721 821 1721 17e1 [ هام‎ 5 

M 821 17e1 [ lug Ao 6fl 721 10f1 17a1‏ خلا 
1 ه«سله [ Nwo M 6fl 7a1 8a1 10f1 17e1‏ 
INu M 821 17e1 [ seyame 6۶1 7a1 10f1 17a1‏ 
1 مه [ M 6f1 721 8a1 10f1 17e1‏ وحن 


Appendix 2: Variant Readings lxiti 


lj> M 821 1021 (vid) 17e1 ] seyame 6۶1 721 1 


5: Lae M (no support) ] see 611 721 8a1 1071 (om beth) 1 
17el 


3:8 «axo M 6f1 721 8a1 10f1 17e1 [ o+eso 17al 
ceo M 6۶1 721 8a1 1721 17e1 ] هده‎ 1 
qoo NS. M 6۶1 721 821 1721 1761 ] om seyame 101 
same M 6۶1 821 10۴1 1761 [ aac 721 1 
loo M 621 721 821 1721 1761 [ oN Joo 1 
ةا|‎ M 6١1 721 8a1 1721 1761 ] ۰,۵ 1 
هه به‎ ٥1۷1 6۲1 721 821 1721 1761 ] ههن سه‎ 1 
oN M 7a1 821 1761 [ le 66۱ 1721 : که‎ 1 

3:9 choy M 6f1 821 1721 1701 [ ول‎ 721 : glo; 10f1 
yoouy M 6۶1 721 821 1721 1761 | Jyoouy 10f1 

4:1 سملا‎ M 6f1 721 821 1721 17e1 ] سه‎ 5 
حخصصا‎ M 6۶1 721 821 1721 1761 ] lacking 10f1 
cao M 6۶1 8a1 1721 1761 [ هیعحه‎ 721 1 
ouo M 6۶1 821 10f1 1721 1761 ] وبهحه‎ 1 

4:3 asol? M 6f1 821 1041 1721 1761 [ اصعه‎ 1 

4:4 مححصن‎ M 6۴14 721 821 1721 17e1 ] مححه‌ح:‎ 1061 (vid) 
Lollo M 821 1761 ] om seyame 6۴۱ 7a1 1051 1 
pay M 6۶1۱ 721 821 1721 17e1 ] 9 مهم‎ 6١17: ary 10f1 

45 ابي‎ M 821 1701 [ gil 6۶1 7a1 1071 : أبى‎ 1 
Xo M 621 821 1061 1721 1761 [ Naso 1 

4:6 |Nso&is M 6١1 721 821 1721 1761 ] ۳ 10f1 
wo M 6۶1 721 821 1721 1761 [ حي‎ 85 
حاه مخ‎ M 6۶1 721 821 1721 1761 [ وحاؤهتر‎ 1 
Naş [sexa M 721 821 10۴1 1721 1761 | Na 1 
choy M 6۶1 721 821 1721 1761 [ los 10f1 

4:7 oyaul M 6f1 821 721 10f1 1761 ] اسهو‎ 1 
lag, M 7a1 81 1721 17٥1 | seyame 6f1 1 
Iis» M 681 721 821 1021 1761 [ lasse 1 
اه‎ M 6۲1 721 821 1721 1761 ] pr waw 10f1 


48 A proper name; it looks like the second £a (or first rish) has been converted to a 
rish or beth. There certainly are the markings for two rish. 
? The win 6f1 looks very much like an w; perhaps it is an w corrected to w 


Ixiv Appendix 2: Variant Readings 


4:8 عخا‎ M (no support) ] pr waw 6f1 721 8a1 10f1 1721 1 
ox.5o M 821 17e1 | oa, 641 7a1 1011 1 
هعه‌ې‎ M 6۶1 721 821 1721 1761 ] هغلهې‎ 1 
حمحهزا‎ M 6۶1 721 821 1721 1761 [ seyare 10f1 (vid) 
411 Jia M 721 821 10١1 1721 1761 | seyare 1 
4:12 Jai M 821 1761 [ lacking 6۶1 721 1051 1 
وشه‌ي‎ M 6۶1 821 1011 1721 1761 | ook 7al 
oko M 6۶1 721 821 10۶1 1761 | om seyame 1721 
»مه‌بها‎ M 6۶1 721 821 1721 1761 | وقښهه‌ې‎ 1 
.حسص|‎ M 721 821 1021 1721 1761 [ محسطا‎ Jae 1 
ححصفا‎ M 721 821 1721 1761 [ وخصمحا‎ 661 ۶1 
413 où Do] M 6۶1 821 721 1761 [ o% >o} 1061 1 
4:149 ه«صحمزحي‎ M 721 821 10۶1 1721 1761 | etes 1 
Ls; M 821 10۶1 1721 1761 | اوح‎ 6۶1 721 : + Joo 1 
مهه‌تهی‎ M 6۶1 721 821 1721 1761 ] حخهي‎ 1 
415 NM 6۶1 821 721 10١1 17e1 [ هح‎ 1 
5:1 ويدوا‎ M 6۶1 821 10f1 1721 1761 ] om seydme 1 
eras o M 841° (inconclusive) 10f1 17e1 [ amaxo 6f1 721 8a1* 17a1 
5:3 حهه؛|‎ M 6۶1 721 8a1 1721 17e1 ] 46 7 
INg, M 6f1 721 821 1721 17e1 ] (eeu ess 1 


eS amao qoos M 6fl 721 ( ... صا‎ ...) 821 1721 1761 ] 
sw 101 (homeotel) 


5:4 حصت|‎ M 6f1 721 821 1721 1761 | حصخحاحا‎ 1 

5:5 «9x. M 6f1 821 10f1 1721 17e1 ] حەدەم‎ 1 
Yo M 721 821 10۶1 17e1 ] U 661 1 

5:6 همدي‎ M 6f1 721 821 10f1 1721 | ®4 17e1 

5:7. aso M 6۶1 721 821 10f1 17e1 | می(حه‎ 1 
ooo, M 6f1 721 821 1721 17e1 ] بههه‎ 1 

5:8 J M 6f1 721 821 10f1 17e1 ] om seyame 1 


hila vicar ooon‏ ېه [ 1761 M 641 721 Bal 10fl‏ یه 
1715 


5:9 ناه هوي‎ M 6۶1 821 1051 1761 ] seyame 721 1 


4:9 


50 A late hand, perhaps that of 14/821, has put ES of into the margin, perhaps as 
an alternative to Loa Ss. 


51 The added phrase in 1721 is mechanically copied from the previous verse. 


5:18 


5:20 


5:22 


5:23 


6:1 


Appendix 2: Variant Readings lxv 


10f1‏ مار [ M 6f1 721 821 1721 17e1‏ مارد 

۱ هحصعامحا ] 1761 1721 821 721 6۶1 M‏ هححععا 

M 6۶1 821 1021 1721 1761 [ seyame Tal‏ هححدم| 

okwo M 621 721 821 1721 1701 [ eee تسده‎ 10f1 

1 »سپ M 721 821 1021 1721 1761 [ Joo NS‏ مهه Joe‏ مس 
Ly M 6۶1 721 821 1721 1761 [ Lye eoo ۱‏ 

M 6۶1 721 821 1721 1761 [ opas?o 10f1‏ مححبه 


JLazse M 6۶1 821 1721 1761 [ laesa 721 : JLazsas 1061 : + هک۸‎ 
14/8alms 


lo M 6۶1 7a1 821 1721 1701 [ هي‎ 10f1 

jady Lago M 6۶1 721 821 1721 1761 [ sas. 1 
aa9lo M 721 10۶1 1721 1761 ] .a9le 6۶1 : not legible 1 
olio M 6۶1 721 821 1721 1761 [ نه‎ 1 

lad M 8a1(vid) 1761 ] seyame 6۶1 721 1051 1 

anasto M 721 10۶1 1761 [ a90 61 1 

Lào M 6۶1 721 821 1721 1761 [ lacking 10f1 
مدا‎ M 6۶1 721 821 1021 17٥1 [ حة‌صسه|‎ 1 
goo مور‎ M 6۶1 721 821 1721 1761 [ لاحهه‌ي‎ 5 
lm, M 6۶1 721 821 1721 1701» ] عا‎ 7 

M 6۶1 821 1061 1721 1761 [ ope) 1‏ احبه 
ashaloM 6۶1 721 10۶1 1721 [ sale 821 1‏ 
M 6۶1 721 821 1721 1701 [ seyame ۷‏ حرسطهی 


LaS qe Lull! M 6۴1 721 821 1721 1701 [ حح ححا‎ œ الا‎ 
10 


loo M 6۶1 721 821 1721 17٥1 | lacy 10f1 

auol? M 6۶1 721 821 1721 1761 [ auol}, 1 
amoko M 621 721 821 1721 1761 [ اصعه‎ 5 

lao M 6۶1 821 10۶1 1721 1761 ] pr waw 1 

M 821 10۶1 1761 [ Joo 6۶1 721 1721 (Neo)‏ اه مخها 
M 6۶1 821 1721 1761 [ om seyame 721 1‏ محمحتا 

1 1 6۶1 محصدؤية [ 1761 1021 821 M‏ محمحهو| »2 

M 6۶1 821 1021 1721 1761 ] olaaaseS 1‏ ححععمهاه 
youn M 6۶1 721 821 1721 1761 ] lacking 10f1‏ 

1 ولا [ 1761 1721 821 721 6۶1 M‏ واصنه لا 

8 721 وسحي : 1721 641 وسک ] 1761 M Bal‏ وسک سپ 
youn M 6۶1 721 821 1721 1761 ] lacking 10f1‏ 

ox. M 721 821 10۶1 1721 1761 ] transpose 6f1‏ حصا 


Ixvi 


6:2 


6:3 
6:452 


6:5 


6:6 


6:11 


Appendix 2: Variant Readings 


1 وق حص : 1721 6۴1 وحصدەم [ 1761 821 721 M‏ وحم 
A M 6۶1 7a1 821 10۶1 17e1 [ lacking 17a1‏ 2° 
۹6 ال فى ] 1701 1721 WM 6۶۱ 721 8a1‏ 


من اعت ححة ازحا | 1761 101 821 721 6۶1 M‏ من aot‏ أؤحا )6:3 721) 
11 


1 وحم : 1721 821 M 611 721 1761 ] om seyame‏ ووحی 
1 متلهي [ 1701 1721 14/821 721 66153 ee; > M‏ 
۱ حزمحطا| [ 1761 1721 M 661 721 821 10f1*‏ حمحد| 
1 وزمخې ] 1761 1721 81 721 6۶1 Cadat M‏ 

lx M 6۶1 721 821 1761 [ Sie 1061 1 

1 ولا [ 1761 10۶1 821 721 6۶1 M‏ هلا 2° 

1 وحەدەم [ 1761 1721 1061 821 6۶1 M‏ وحصي 

oS JLL M 1761 [ Jal 621 721 8a1*(vid) 1061 1721 : اس مد‎ 1 
luca من‎ M 6۶1 721 821 1721 1761 [ bea wo اهب‎ 86 
nu M 661 721 821 1721 1701 ] 2x4 10f1 

1 حم ګې [ 1701 1721 10۴1 821 6۶1 M‏ حرقنطم 

1 م ما ] 1761 1041 821 721 621 M‏ صا 

M 6f1 721 821 1721 1761 [ Jaca, 10f1‏ ومد ما 

1 ااحم M 6۶1 821 10۶1 1721 1761 [ lu‏ ااحم 

exa M 6۴1 821 1081 1721 1761 [ popes 1 

M 6۶1 721 821 1761 ] seyame 1721 : INg 10f1‏ حهحدط| 
1 حصمصا [ M 6f1 721 8a1 1721 17e1‏ جمجمحده 

M 621 821 17e1 ] ovopuby 721 10f1 17a1‏ وناس ههه 
1 هه حا سه ] 1761 1721 ovdssao M 721 821 10f1‏ 
10f1 17e1 [ hax apelo 621 721 1‏ 821 هاس ههه Ja,‏ 
«oaa9lo M 821 10f1 1761 [ alo 6f1 7a1 17a1‏ 

1 حسملا or more likely‏ ملا ] 1761 1721 14/821 M 6f1 10f1‏ حسملا 


wodsolo M 8a1* 10f1 17e1 ] اه حه‎ 6۶1 721 14/8a1 اه حطه)‎ 
17a1 


M 6f1 7a1 8a1 10f1 1701 ] Spo 17a1‏ هارت 


52 A number of words between Judith 6:4 and 8:10 have been reinked. Such places will 


be cited as 14/8a1 unless a change from 8a1 is impossible. Part of ols in 6:4 has been 
reinked; what looks like an unreinked waw is probably all that survives of an original zam, 


there is room for a now invisible ۰ 


53 By error, and immediately marked for deletion, 6f1 added امه م‎ Wo, and in 6:4 after 


llo, also immediately marked for deletion.‏ نەق iproemÉs exl‏ صا added Is. 9x5,‏ افحا 
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6:12 Jad «aœ M 821 17e1 [ دوا‎ wid 6f1 721 (om seyare) 10f1 (vid om 
seyame) 1721 (om seyame) 
Soweto M 6۶1 10۶1 14/821 (هاسهه)‎ 1721 1761 [ ówopulo 1 
6:15 SLAM 6۶1 721 821 1021 1701 [ Sols 1 
` Lo M 721 821 1071 1721 (s laaso) 1761 ] Dla» 1 
616 SoM 6f1 721 821 1721 1761 ] 1 
«ox. olo M 6۶1 721 821 1721 1761 ] Lorasaro} opulo 1 
حمسا که‎ M 6f1 721 821 1721 17e1 [ transpose 10f1 
6:17 ٥ M 721 821 1761 [ وات : 1 61 ه٥ )اه غه‎ 10f1 
Mus M 721 821* 10f1 1721 1761 ] وحم‎ ۲ 1 
6:19 سه حصه‎ M 6۶1 721 821 1721 1761 ] محتحا‎ 1 
javo M 6۶1 721 821 1721 1761 | sa. 10£1 
6:21 ex24e M 721 821 1011 1761 | هوحن‎ 6f1 1 
7:1 eL M 6۶1 721 821 1721 1761 | eL] حور‎ 1 
ajd ass M 6١1 721 821 1721 1761 | ouija 74 
Lams M 821 10f1 17e1 [ seyame 611721 1 
7:2 همه‎ o M 6۶1 721 8a1 10f1 1761 [ Santo هه‎ 1 


Meo هناه‌ يې‎ Go +k M 641 721 841 1721 17el | ihe 10f1 
(homeotel) 


Las? M 6f1 821 1721 1761 ] seyame 7a1 10f1 
7:3 ssl M 6۶۱ 721 821 1721 17e1 ] لاحم‎ 1 
ysis M 6f1 721 821 1721 1761 | (ase 10f1 
Saas, M 6f1 721 821 1041 1701 [ Sao 1 
7:4 aught M 6۶1 721 821 10f1 17e1 ] ay 1 
ojlo M 6f1 721 821 1721 17e1 [ ¿slo 1 
اهب‎ M 6f1 721 8a1 1721 17٥1 ] lacking 101 
يدوا‎ lalo M 6۶1 721 8a1 1721 17٥1 [ او لا يدوا‎ 1 
lj M 6f1 721 821 1721 1761 ] lacking 10f1 
نلا‎ Melo M 6۶1 821 1721 1761 ] lacking 721 : نلا‎ flo? 10f1 
[Nes lolo M 6۶1 721 821 1721 1761 [ |S; ls! 10f1 
همی هې‎ M 1061 14/821 1721 1761 [ مه‌منبه‌ی‎ 661 1 
7:5 Samo M 6۲15: 721 8a1 1721 1761 [ معمه‎ 1 


54 Presumably a spelling error for oujyas. 
55 In 6f1 more than half a line has been totally defaced, probably not by the original 
scribe. 
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7:20 


7:21 


Appendix 2: Variant Readings 


Uses M 6f1 721 801 1021 17e1 [ om seydme 1 


ods M 6f1*( vid) 721 821 10f1 1721 17e1 ] deliberately‏ ها .هه 
obliterated 6f1¢‏ 


ooo M 611 721 821 1721 1761 | lacking 10f1 
Lams M 721 821 10f1 1721 1761 ] seyame 1 

1 هدهزت ] 1761 1721 821 721 611 M‏ ٥ه‏ حه 

LIS. M 7al 14/821 ] XS 6f1 10f1 17a1 61 
حسحي‎ M 6f1 721 821 10۶1 1761 | ححصي‎ 1 
سرخا‎ M 721 821 10۶1 1761 ] om seyaze 681 1 
ڼه صا‎ M 6۶1 721 821 10۶1 1761 | seyare 1 


la> خەم‎ M 801 1701 [ وهقذا‎ romad 621 721 (häl, (ooi zs) 
10۶1 41 


Nase, 1‏ حح | 1721 1011 821 721 6۶1 M‏ ومیل دت 

eM 621 721 14/821 1701 ] aS 10fl : Rag 1 
yasa M 6۶1 721 821 1/721 1761 ] حععصې‎ 1 

go M 6۶1 1041 821 1721 1761 [ uo 1 

oops. M 6۶1 721 821 1021 1761 ] om seyame 1721 

laso M 6۶1 721 821 10f1 1761 | نېا‎ 17a1 (vid) 

¿So M 6۶1 721 821 1721 17e1 ] مع‎ 1 

1 حمه‌فبهی, ] M 6۶1 721 821 1721 17e1‏ حفه‌ما 

J SS coo M 14/8415 1761 [ Namo 6١1 7a1 1 1 

1° من حت هو‎ M 61 721 821 10411 1721 1761 [ sel] zia 10f1* 
2° jol? من حت‎ M 671 721 821 10۶1 1761 ] jol? 1 

Sao; lek M 6۴1 721 821 1071 1761 [ Saad دکله!|‎ 1 
حهاح۸‎ M 6۶1 821 1011 (Musas) 1721 1761 [ حهفزحه.ا‎ 1 
ماب‎ M 1721 1761 [ om waw 6۶1 721 821 ۶1 

ooo M 6۶1 721 821 1021 1761 | هيده‎ 1 

1 وس ] 1761 1721 821 721 611 M‏ وسم وه 

1 14/8421 1011 721 6۶1 مهه ] 1761 M 8217 (vid)‏ مهد 

M 821 1761 | LSI 6f1 7a1 10f1 : inconclusive 17a1‏ زجلا 

1° opu Na? M 6f1 10f1 821 1721 17e1 [ aha! 1 


10f1 : not legible 8a1‏ هچ ولا : 1721 721 661 ولا | M (no support)‏ لا 
1 ولا : 


56 The o currently at the end of وامحزه‎ and the following mo derive from the retracer 


(14/8a1). 
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INu M 6۶1 821 1011 1721 1701 | seyame 4 
وحسحها‎ M 6f1 721 821 10f1 17e1 ] om seyaze 1 

M 821 17e1 [ exa, 6f1 721 10f1 1721‏ محه 

1۰ A M 6f1 721 821 1721 17e1 ] lacking 10f1 

1 حاتمحې [ M 6f1 10f1 14/821 1721 17e1‏ حامرتهی 
LutLo M 6۶1 721 821 10f1 17e1 ] L.L, 1741‏ 

llo M 6۶1 721 10f1 14/821 17e1 [ ولا‎ 1 

g0 M 721 [ مک وا‎ 6f1 821 10f1 17a1 17e1 

10f1‏ ېشي هوق [ 1761 M 6۶1 721 8a1 17a1‏ هوكم 
1 مصه ړب : 1721 721 ٥‏ مهه وب [ 1761 821 611 gomso M‏ سپ 
lass 101‏ : 1761 821 721 ححا [ 1721 6۶1 Jas M‏ نحذا 
Ls; M 6f1 721 821 1041 1761 ] la; 1‏ 

acosl. M 6۶1 721 81 1721 1761 ] (احححه‎ 1 

1 اشم [ 1761 1721 14/821 721 6۴1 M‏ است 

«o8 M 6۶1 1071 14/821 1721 1701 ] Jo 1 

ILa M 6۶1 721 821 1721 1761 [ لاسزمه|‎ 10f1 

M 6۶1 721 821 1721 1701 ] şo 10f1‏ موحزه 

M 6۶1 721 8al(vid) 10۴1 1761 [ om seyame 1‏ محعه:| 
1 وحم [ 1761 1721 821 721 6۶1 M‏ صې 

sj} M 62157 721 14/821 1721 1761 ] محزوى‎ 1 


YP LAS > ue £5 M 6۶1 721 821 1721 1761 [‏ حا حې 
lacking 10۶1 (homeotel)‏ 


Wada M 821 1011 1761 ] Salma 6۶1 1721 : S loda. 1 
ploy M 6۶1 721 81 1721 1761 [ ploy صج<‎ 1 

goh M 821 1761 [ Muna 6۶1 721 101 1 

lazo M 6۶1 721 8a1 1721 1701 [ seyazze ۶1 

lasso M 821 17al (vid) 1761 [ lasso 6۶1 721 1061 1 
هس ها‎ M 6۶1 721 (şano) 14/821 1721 1761 [ JLogzo 10F1 

1° Looo M 6۶1 721 8a1 1721 1761 [ Loon 10f1 

Soper M 6۶1 721 14/821 1721 1761 ] حم‎ 1 

ILo M 6۶1 721 821 1761 [ lalo 1721 : Joo ILo 10f1 

aawo M 6۶1۱ 721 821 10۴1 1721 1761 [ pr Leow 6£1*5*‏ کلسا 


57 Possibly 6f1* had مګڼوه‎ which was immediately corrected with a dash obliterating a 


small dot for a dalath. 
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Appendix 2: Variant Readings 


So M 6f1 721 821 10f1 17e1 | aao 17a1‏ وعحم 
M 6۶1 721 8a1 1721 17e1 ] lese Laco 10f1‏ وه‌حا Lamao‏ 


M 721 (seyames on both nouns) 821 10f1 1721 17e1 ]‏ ه ححا!| ٥‏ مه ما 
transpose 6f1(seyames on both nouns)‏ 


L M 6f1 721 821 17a1 17e1 ] seyaze 10f1 

Nas, M 6f1 721 821 1721 17e1 [ NosLL?, 10f1 

M 14/8a1 1701 1 L 6f1 721 10f1 17a1‏ وربا 

76م M 6f1 721 8a1* 10f1 1721 1761 [ bao‏ مصا 

6f1 721 8a1 10f1 17a1‏ سصحها ] M 17e1‏ هذا 

œa M 6۴1 721 821 10f1 1701 [ صمهي‎ 1 

INe M 17e1 ] INep 6f1 721 10f1 (vid seyare) 8a1 17a1 


ohare M 821 17e1 | فاھعلملطۀ‎ 6fl 721 1041 : سهه اه‎ o 
11 


Mua M 6f1 7a1 821 1021 1761 | lacking 17a1 

LyaS M 6۴1 721 821 1011 1761 ] حزم‎ 1 

M 6۶1 821 1011 1721 17e1 [ Joa 1‏ #وصا 

Joe M 6۶1 721 8a1 10۶1 1761 ] lacking 17a1 

M 6١1 721 81 1721 1761 | o% bay 1‏ فما 

Inan M 821 1761 | seyame 611721 1051 1 

Joe anus exl M 6۶1 721 821 1721 1761 [ Je. حسحې‎ 1 
$e WAS Li» oom M 6۴1 721 821 1721 1761 [ Bos Li» 
ADS eba lasas 1 

1° ek! M 7a1 821 10f1 17e1 ] lacking 6f1 17a1 

6f1 7a1 1018 1‏ کي M 821 1017 17e1] ehl‏ بونج 
J M 6f1 721 821 1721 ] om seyame 10f1 17e1‏ 

alo M 821 17e1 ] w? Io 661 721 1721 : ws? ولا‎ 1 

6f1 10f1 17a1‏ ميت M 721 821 17e1]‏ ېه 

1° JM 6۶1 721 821 1721 17e1 [ Vo 10f1 

waas M 821 17/61 | worms 6f1 721 1011 1 

M 6f1 821 10f1 1721 17e1 ] om seyare Tal (vid)‏ همدننعحط۸| 

1° œj M 6۴1 821 1721 17e1 | حدووحي‎ 721 10f1 (os so) 

Laslo e! M 6f1 721 821 1721 17e1 ] La? وانؤي‎ 10f1 


58 This error was immediately marked for deletion; 6f1 does have Looo in its proper 
place after Lu NS aawo. 

5 In 8:11 و 1 لا 13 1 لا‎ are spelled with the zz#z beneath the first d/aph, presumably by 
the original scribe, and of course no intervening space. 


Appendix 2: Variant Readings lxxi 


aM aauso M (no support) ] om seyame 6f1 721 (vid) 821 1721 1761 : 
اه محسعحطه‎ 1 


1 لا اس ایم [ 1701 1071 821 721 621 UM‏ است لا .يجري 
1 رجا : 1021 برجا M 6۶1 821 1721 1761 [ za,‏ برجا 8:15 
oo M 6۶1 721 821 1721 1761 | lacking 10f1‏ 
M 821 1701 [ L> py 671 721 1051 1‏ ورجا 
ss M 6۶1 721 841 1721 1761 [ wad Soo 1‏ حح 
M 6۶1 721 821 10۶1 17211 1761 ] lacking 17a1*‏ وى 8:16 
lo M 6۶1 721 821 1721 1701 [ e3 1‏ 
M 6۶1 721 821 10۴1 1761 ] lacking 17a1‏ کها| 
M 6۶1 821 1011 1761 | seyame 17a1 : text defective 1‏ حمزحظض 8:18 
lo? 17a1‏ : 10۶1 »لا [ 1761 821 721 6۶1 M‏ ههلا 20 
[Sia M 6۶1 721 81 1081 1761 ] seyazze 1‏ 
1 ولا | 1761 1721 821 721 621 Ilolo M‏ »3 
M 6۴1 721 821 1721 1761 [ hasty 10f1‏ وحنت ابعل 
1 کنا هحم [ 1761 1721 821 721 6۶1 bado LaS M‏ 8:19 
SSU 721 : 1‏ : 6۶1 لاەم [ 1761 1021 821 M‏ لاه 8:20 
M 1721 [ Koo 6۶1 721 821 1061 ۵1‏ وجري 821 
ls M 6۶1 721 81 1721 1701 ] esl, 10f1‏ 8:22 
M 621 721 821 1721 1761 ] ¿S 10f1‏ وتم 
pee M 671 81 1061 1721 1701 [ Kus 1‏ 
1 721 عشم [ 1701 1721 821 6۴1 cane M‏ 
(eS. M 721 821 1761 ] Jo. 621 10f1 1‏ 8:23 
1 أشي ] M 6۶1 721 821 1721 17e1‏ سب — 8:24 
1 لاح [ 17۵1 1721 821 721 6۶1 M‏ للکه| 8:25 
slo M 721 821 1041 1721 1761 ] ausa} jaro 1‏ 8:26 
1 دک ] 1761 1721 821 721 6۶1 M‏ محم 
Nua M 6۶1 721 821 10۶1 1761 [ Ns, 17a1‏ 
Joe M 6۶1 721 821 1021 1761 [ lacking 1‏ 
1 حمطي [ 1701 1721 81 721 (ee M Of!‏ 827 
Lea > M 821 1721 1761 [ seyame 611 1011 : not legible 1‏ 
1 حخا M 6f1 721 821 1721 17e1 [ ee‏ ححا 8:28 
wads» M 6۴1 721 821 1721 1761 ] <a> 1‏ 
7al (vid) 1‏ /امېحله ] 10f1‏ 821 21641 (لامبرحج ‏ 829 
۵1 الا ل [ 1721 M 6۶1 7a1 821 10f1‏ الا 
v.e M 621 721 821 1721 1761 ] axş 1‏ 
eslo M 6۶۱ 721 821 1721 1761 [ wo Do ۱‏ 8:30 
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8:3261 


9:1 


9:2 


9:3 
9:4 


9:5 


Appendix 2: Variant Readings 


M 821 17e1 [ seyare 6f1 1011 1721 : not legible 7a1‏ محه‌می۸| 
sauss M 6۶160 821 1011 1721 17e1 ] «awws 7a1‏ 

1۰ کي‎ M 6f1 7a1! 821 10f1 1721 17e1 [ Jo 721* 
lox M 6f1 721 821 1041 1721 17e1 ] Jes) 17e1 
(xo M 7a1 8a1 10f1 1721 1761 ] So 1 
اه ۸ حع‎ M 6۶1 14/821 1761 [ هلحم : 1721 اه ۸ حى‎ 721 1 
ات‎ cored 6۴1 721 1011 14/8216 1721[ eiae (Sus. M 1 
«No M 621 721 821 1721 1761 [ waa ¿IND de 10f1 

1 ح‌صد| ] 1761 1061 821 721 671 M‏ ه صة هف ١۸ا‏ 

1 همهم [ 1761 1721 821 721 6۶1 M‏ نه مھ 

M 6۶1 721 821 1011 17e1 ] lacking 17a1‏ حاتت 

1 واسلي [ 1761 1721 M 6۶1 721 8a1‏ اي 

1° صا‎ M 821 [ do 611 7a1 1721 : حصا‎ 17e1 : lacking 10f1 
¿selo M 10f1 ] هاصنه‎ 6۶1 721 821 1721 1 

M 6۶1 721 821 1041 1761 ] so; 1‏ ڼه صا 

— M 6f1 721 821 1721 1761 [ ورك‎ 1 

M 721 821 1041 1761 | lacking 661 1‏ همه 

laso M 821 1761 ] |4 6£1 721 101 1 

M 6۶1 721 821 1721 1761 ] bes 1‏ حا 

1 غه اصا M 6۶1 721 821 1721 1761 [ obuas‏ حصله 

M 721 821 1041 1721 1761 ] lsa 1‏ حزسما 

oo M 67۶1 821 1721 17/61 | بوه‎ 721 : lacking 10f1 

Ass M 681 721 821 1721 1701 [ Ns 1 

1 ومصحی اص [ 1761 1721 821 721 6۴1 M‏ واحد عص 

1 وی ] 1761 1721 821 721 611 M‏ وهزه 

ola کسه‎ M 6۶1 721 821 1721 خهسصاه [ 1761 (حصهمه)‎ 1 
óso, M 6۶1 721 821 10۶1 1761 [ وما‎ 1 

M 721 821 1761 | Maece 6۶1 1 1‏ هه 

hao M 6۶1 721 821 1021 1761 [ وحتطهي‎ 1 

«5 M 6۶1 721 821 1721 1761 ] «ï» 10f1 

ox M 6۶1 821 1061 1721 17٥1 [ میهنه‎ 1 

Al, M 6۶1 721 8a1 1721 1761 [ oo وان‎ 1 


60 A hole in 6۶1 in the folio has removed all traces of the medial yzd/. 
9! There is ocassional retracing (by 14/821 ?) between 8:32-34. 
62 The first madh in 8a1 looks like a nzn because of the sadhé above it. 
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|X M 6f1 821 1721 17e1 [ om seyame 711 : مه‎ Sto 10f1 
9:7 هک حعه ې‎ M 721 17e1 | om seyame 6f1 821 1721 : هح خحعهي‎ 1 
lng. M 721 821 1721 17e1 ] seyame 6f1 10f1 
lAo M 6f1 721 8a1 1721 17e1 [ ale 10f1 
9:8 oaao M 6f1 721 821 1721 17e1 | سم‎ 1 
اهادم‎ M 821 1761 [ عد لادی‎ 6f1 721 10۴1 1721 (eon aco) 
2° ¿=L M 6f1 721 821 1721 17e1 ] احه‎ 1 
yA M 721 821 1011 1721 1761 | uses 1 
Joly بععسدا‎ M 6۴1 721 821 1761 [ kal Nana, 1021 وانئ!:‎ 1 
ححذرلا‎ M 821 1721 ] om seyame 611 721 1 
9:9 حمه‌حهزهی‎ M 6۶1 721 821 1721 1761 | (eese es. 1 
pros M 6۶1 721 821 101 1721 ] lex es 17e1 
vb M 6۶1 721 821 10۶1 1721 1761 ] om seydme 1 
9:10 — مسب‎ M 6۴1 721 821 1011 1761 | مس‎ 1 
¿=L M 621 721 821 1721 1761 ] احه‎ 1 
9:11 Joa M 6۶1 721 10۶1 1721 ] lacking 821 1 
Oumaro وسكت‎ M 821 1761 ] paano > 61 721 1721 : graas 


pro 10fl 


lolo M 6۶1 721 821 1721 17١1 [ اهلا‎ 1 
ەح„‎ M 821 1761 | seyame 6۶1 721 10۶81 1 
Laamaso M 621 721 821 1721 1761 ] متتعمدنا‎ 1 
9:12 ÌM 6۶1 721 821 1721 1761 [ ام اپ‎ 1 
lie M 821 [ Lise 641 721 10۶1 1721 1 
هوافحا‎ M 821 1721 1761 [ هافحا‎ 6۶1 721 1 
913 امح‎ M 6۶1 721 10۶1 1721 1761 ] لامڪ‎ 1 
حص‎ M 661 721 821 1721 1701 [ Ss 1 
حتعط۸|‎ M 821 1761 [ om seyame 6۶1 721 1011 1 
9:14 حصا‎ M 6۴1 721 821 1761 [ owas 1061 : حصي‎ 1 
eodado M 6۴1 721 821 1721 1761 ] ease 1 
Nx. M 6۶1 821 10۶1 1721 1761 ] om seyare 7a1 (vid) 
S M 6١1 721 821 1061 1701 [ ىڭ‎ 1 
10:1 Mayoou M 6۶1 721 821 1721 1761 [ lacking 10f1 
Nso M 6۶1 721 821 1721 1761 [ Knee 10f1 
10:3 Les M 1701 [ laco 6۶1 721 821 1061 1 
10:4 laa, M 61 841 1721 1701 [ Mead, 721 1 
So M 721 821 1061 1721 1761 [ S520 1 
X=, M 721 821 10۶1 1721 1761 [ ode, ۶1 


Ixxiv 


10:5 


10:6 


10:7 
10:8 


10:9 


10:10 


10:11 
10:13 


10:14 
10:15 


10:17 


10:18 


10:19 


Appendix 2: Variant Readings 


Las. M 6f1 821 10f1 1721 17e1 ] om seyame 7a1 6 
ودمحم‎ M 6f1 721 8a1 1721 17e1 [ lso 10f1 

Lao M 6۶1 721 821 1721 17e1 ] la>, 10f1 

Lg M 6۶1 821 10f1 1721 17e1 ] lacking 1 

S.N M 6f1 721 821 10f1 17e1 | odin 1 

oo M 6fl 721 841 1721 17e1 [ Jo 10f1 

lawi M 821 17e1 ] ؤسصطا‎ 641 721 101 1 

loo M 6۶1 721 821 1721 1761 [ moi 101 

1° Jas M 6f1 721 821 1721 17e1 ] om seyare 10f1 

M 821 1721 17e1 [ seyaze 721 1071 : not legible 641‏ مهسا 
M 6۶1 721 821 10f1 17٥1 ] om seyare 17a1‏ اهحا 2° 

1 هححم ] 1761 1721 821 721 6۶1 M‏ هححره 

LN M 821 1761 [ «lk! 6f1 (vid) 721 1051 1 

ü» M 721 821 1011 1761 [ حىت‎ 1721 : not extant 6f1% 
Melo M 6۶1 721 821 1721 17٥1 [ lo? 1 

M 721 821 10۶1 1761 ] om seydme 1721 : not extant 1‏ وستا 
läs M 6۶1 7a1 821 1761 | lacking 10f1 : k=. 1‏ 
pro M 6۶1 721 821 10f1 1761 [ La 1‏ 

Snax M 6281 721 821 1721 1761 [ هصحص‎ 1 

1 عدص | 1701 10۶1 821 721 6۶1 M‏ ههک 


So qu lalo M 6f1 721 821 10f1 1721 ] مدن ه‌حګ‎ aslo 
17e1 


M 6f1 721 821 1721 17e1 [ Laasà 10f1‏ صمصه 

Ies M 6f1 721 821 1721 17e1 [ seydme 10f1 

Assohaly M 6f1 721 821 1721 17e1 [ Loo Ne Na, 10f1 
وحصمحتا‎ M 721 821 10f1 1721 17e1 ] Laas 6f1 

1° همه‎ M 6۶1 721 8a1 10f1 17e1 ] lacking 17a1 

Laas M 6۴1 721 821 1721 17e1 [ صعصه‎ 1 

Ll. elo M 6f1 721 821 10f1 17a1 [ lim; 17e1 

M 6f1 7a1 821 1721 17e1 ] S4 10f1‏ من 

M 6f1 721 821 1721 17e1 ] aw 10f1‏ من 


63 Later in the verse 7a1 perhaps has e. for oS. but the condition of the ms makes it 


impossible to be sure that was the original reading. Dots, esp. in the bottom half of the 


folios, may easily have been lost. 
“4 Gf1 suffers losses in Judith 10:11f., 13-16, 19. 
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zA M 6۶1 721 10f1 1721 17e1 ] wes 1 
نعلسنې‎ M 6f1 721 8a1 17a1 1701 ] علاصې‎ 1 
Lalo M 6f1 7a1 8a1 1721 1761 [ Lies oo 10f1 
Jon M 6f1 721 821 1721 1761 ] Loor ورمنن|‎ 1 
Lay sls M 6۶1 721 821 1721 1761 ] seyme 1 

Ix sie M 6fl 1721 1761 [ haziko 721 821 1 
oS M 6١1 821 1061 1721 1701 [ 6S 1 

ooo M 6۶1 721 821 1721 1761 [ وب‎ coo ۱ 
ومحمحره‎ M 821 1761 | binary 641 721 1061 1 
ارحي‎ M 821 1021 1701 [ وحهي‎ 651 721 1 

M 661 721 821 1721 ] Leag 1‏ يرا 

šole M 6۲1 721 821 1721 1701 [ هاسپه‎ 1 

M 621 721 821 1721 1701 ] «A331 1‏ اوعد 
wos M 661 721 821 1071 ] NaS 1‏ 

wA M 671 721 821 10۶1 | lacking 17a1 

M 821 1761 ] lows 6۶1 721 1081 1‏ )مهم 


ics لاله‎ ٥٤ 621 721 821 (L Kello) 1721 1761 ] lacking 10f1 
(homeotel) 


M 6f1 721 821 1721 17e1 [ «asl 1‏ اوعد 


was paslo M 6۶1 721 821 10۶1 17211 17e1] lacking (homeotel) 
17a1* 


val. M 6f1 721 821 1721 17e1 [ بوه واعصه‎ 1 


lads 2o Luo M 821 1071 17e1 |‏ وه سم SAM excess‏ اڼحا 
lacking (homeotel.) 6f1 721 1‏ 


ovada M 6f1 721 821 1721 17e1 ] eua s.s 85 
li>, M 6f1 821 10f1 1721 17e1 ] lacking 1 


wousar o M (no support) | sowas 6f1 721 821 17e1 : ovary 10f1 
17a1 


e. M 6۴1 721 821 17a1 17611 wy عصح‎ 1 
fa. M 6f1 721 821 10f1 17e1 | seyame 1721 
ose M 6f1 821 10f1 1721 1761 | om seyame Tal 
aM 6f1 7a1 821 1721 17e1 [ لهت اب‎ 1 
Lads M 6f1 721 821 10f1 17e1 [ Lasse, اوح‎ 1 
حمخڅا‎ M 721 821 10f1 17e1 ] eas 6f1 1 

M 6f1 721 821 10f1 17e1 [ seyame 17a1‏ حم حا 

words. M 6۶1 821 1011 1721 17e1 | om seyaze 1 
wKalo M 6f1 721 821 1721 17e1 [ مه‎ ale 10f1 
وعزمز .هه‎ 6f1 721 821 1721 17e1 [ oor Jaca, 1 


Ixxvi Appendix 2: Variant Readings 


1 حه M 6f1 721 821 1071 1761 ] lows‏ خەم سنحا 
1 لم [ M 6۶1 721 10f1 1721 17e1‏ ولا 19 11:11 

Su M 6۶1 721 821 1721 17e1 [ په وق‎ ۶1 

M 821 1761 [ pousso 671 721 1061 1‏ ححمده‌ی 

low M 6۶1 821 1021 1721 17e1 [ سها‎ 1 

ovo,ass M 6۶1 821 1011 1721 1761 [ suopass 1 
11:12 cas, M 621 721 821 1721 1761 [ وسصاه‎ 1 


woos addflio Lool خەم‎ M 6۶1 721 821 1721 1761 [ هم‎ 85 
(homeotel) 


1 661 ااسعحه [ 1761 1721 1041 821 M‏ ه/اسهحه 
Saxo M 6۴1 721 821 101 1701 [ ab hase 1‏ 
‘co M 6f1 721 821 1721 17e1 | ‘nase 61‏ 
lo M 821 1761 [ poo 6۶1 721 10f1 17a1‏ 
M 621 721 8a1 10f1 1761 [ casas 1‏ صمه ص به 
M 6f1 721 821 1721 1761 ] om seyaze 1041‏ تعهصطا 11:13 
M 61 721 821 1721 1761 [ transpose 10f1‏ هوسصزا ٥‏ محمسا 
M 641 721 821 1041 1761 ] lacking 1‏ حمحم عه 
lox M 6۶1 721 821 1041 1761 ] Lis 17a1‏ 
M 6۶1 721 821 1721 1761 [ So 85‏ مني 
1 لابها [ 1761 1061 821 721 6۶1 aJ M‏ 
M 6۶1 7a1 821 1721 1761 [ =o 1‏ !9 11:14 
eo gov M 721 821 1061 1721 17e1 [ transpose 6f1‏ 
M 671 721 1721 | seydme 821 1061 1‏ لیما 
1 721 وحم [ 1761 1041 821 6۶1 M‏ عم 11:15 
8a1 1061 1721 1‏ 721 6۶1 کمې ] M (no support)‏ ابي 1° 
cases M 721 661 821 10611 1721 1761 ] (ass Naso 10f1*‏ 
1 كب مې [ 1761 1721 821 721 6۶1 couse M‏ 11:16 
1 وااصحهی : 621 وااصحة [ 1761 10۶1 821 721 M‏ واامده 
Sese M Of! 721 821 1021 1761 [ lacking 17a1‏ 11:17 
LX«5o Lasalo M 671 721 821 10١1 1761 [ Lasako L5 1‏ 
Sao M 6۶1 721 821 1071 1761 [ Sas 1‏ 
Lœ M 661 721 821 1721 1761 [ Las. 1‏ 
7 وارلا [ 1701 1721 I lo M 6۶1 7a1 8a1‏ 
کلححب : 611 so‏ ححيم «eed partes M 821 1761 [ esok‏ 
Coad parks 101‏ : 1721 721 سه تې 
„aslo M 721 821 1061 1701 [ santo 61 1‏ 11:19 
oS M 6۶1 721 821 1061 1721 ] o> 1‏ 
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11:23 
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12:3 


12:4 


12:5 
12:6 


12:7 
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12:10 
12:11 


Appendix 2: Variant Readings Ixxvii 


La; M 6f1 7al(vid) 821 10f1 17e1 | seyame 1721 

10f1 17a1‏ 721 مهه | M 6f1 821 17e1‏ معهم 

sapan ¿os M 821 17e1 | transpose 6۶1 7a1 1 1 
o M 6۶165 7a1 821 17e1 [ oS 1041 : lacking 17a1 


he بې‎ M 721 821 10f1 17a1 [ ho +) 61 : اص اص‎ ysl 17e1 (sec. 
man.; prim. man. om ho) 


Dima boo li هه‎ M 821 1021 17e1] هدكية حصقعبه‎ 
وافحا‎ 641 721 1 

1 101 721 6۶1 ه حضلا [ 1701 821 {mao M‏ حلا 

ho Ios M 6fl 721 821 1721 17e1 ] واب‎ losses. 1 

M 6۶1 721 821 1721 17e1 | byl 1‏ اح ىا 


wasax Maso M (no support) | جح‎ Ma3o 6۶1 721 821 1061 1 
11 


a M 6۶1 721 821 1011 17e1 ] lacking 17a1 

M 821 1761 [ ua, 6f1 721 (Su Naso) 10f1 17a1‏ وعذا 
1 721 مه ] ouso M 6f1 821 10f1 17e1‏ 

10f1‏ 721 ,كا ] M 6f1 8a1 1721 17e1‏ ولا 

so! M 6f1 721 821 1721 17e1 ] وأصصر‎ 1 

RG M 6f1 7a1 8a1 10f1 17e1 ] 1 Vrati 

1° œM 6۶1 721 821 10f1 17e1 | lacking 1 
ol.aol4 M 821 17e1 [ alas? 6۶1 721 17a1 : Lakas? 10f1 
aklas? M 6f1 721 821 1721 1761 ] Lakas? 10f1 
Lilo M 6f1 721 821 1721 1761 [ oS Liso 10f1 
وا‎ M 6f1 721 821 1721 17e1 [ Kaş 10f1 

Nsoo M 6f1 721 821 1721 17e1 | ao 1 
Lilo M 6f1 721 821 1721 17e1 [ Jesolo 10f1 
حصحهم‎ M 6۶1 721 8a1 1721 17e1 [ wooly 10f1 

Juss M 6f1 721 821 1721 17e1 [ حمسس|‎ 1 
|X M 61 721 821 1721 1761 ] همه عا‎ 57 


jJ; Kass M (no support) [ Loo مححؤؤا‎ 6۶1 721 821 10۶1 1721 : lacking 
17el 


|Saco M 641 821 10f1 1041 1721 1761 [ eaco wo 1 
اصصع‎ M 6f1 721 821 1011 1721 1761 [ (كمععيية‎ 1 
JN. Lo «aslo M 6۶1 721 821 10f1 1721 ] transpose 17e1 


65 Probably 641 has marked the diacritical for deletion. 
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12:12% 


12:13 


12:14 


12:15 


12:16 


12:18 


12:19 


12:20 


13:1 


Appendix 2: Variant Readings 


Kako M 6۶1 721 821 1721 1761 ] transpose 85‏ هېپ 

ely M 821 101 1721 1761 [ yt 681 1 

1 عصن | 1761 1721 14/821 M 6۶1 721 (daa)‏ ههه 

1 ءه‌هھمه | M 6f1 721 1011 1721 17e1‏ مهم 

polo M 6f1 721 821 1721 1761 [ OS polo 10f1 

M 6f1 7a1 8a1 1721 17e1 ] SLL 10f1‏ ااطا 

M 6f1 721 821 10f1 1721 [ wooramollo 1‏ ااحعصب 

1 مهم [ 1761 1041 821 721 671 M‏ موسا 

M 6۶1 821 1071 1761 ] exse, 1 1‏ ومع 

M 61 721 821 1721 1761 | Las ipaa 10f1‏ ودحه‌جود و 

s: زیم‎ bs ولا‎ M 8al(vid)] s+ Sx Wy 6۴1 721 : مدب‎ Ss 10f1 : 
مزب‎ LA Sal اا ری صنب : 1721 ولا‎ Wb ولا‎ 1 

ex مصه ل۸‎ M 6۴1 721 821 1721 1761 ] Nm. L? خا‎ 1 
bo M 6۶1 721 821 1021 1761 [ lacking 17a1 

-Lass M 61 721 1021 1761 ] Laxey 1721 : وهه له‎ 1 


2h M 6۶1 (seyare) 721 (perhaps seyazze) 821 1721 1761 | J L 


ss M 7a1 8a1 10f1 17a1 17e1 [ transpose 6f1‏ افحا / Lida‏ راا 
1 حەدەم ] (oos. M 6۶1 721 8a1 10f1 17e1‏ 2° 

XS. M 6۶1 721 14/821 (MSs) 1721 1761 [ هحکل‎ 1 

aM 6۶1 721 8a1 1721 1761 ] lacking 10f1 

M 6۶1 721 821 1721 1761 [ Jie! 1‏ امهنا 

M 6۶1 721 1041 1721 1761 ] ese 14/821 (vid)‏ ومزحه 

M 6۶1 721 821 1021 17211 1761 [ lacking 17a1*‏ حص 


Molo Macao M ۳ 1 1 (Molo Kacasy)17al 1/61 ] 
Adalo o Naso 1 


pe M 621 721 8a1 10f1 17e1 ] pese مخ‎ 1 
La aso M 6f1 721 821 1721 17e1 ] Iua 101 
ولا‎ M 6۶1 721 10۶1 17a1 17e1 ] IL 14/8a1 


Lese M 6f1 721 10f1 14/821 1761 ] 44! Laso 1721 : not legible 
8a1* 


1 مم ] M 6۶1 821 10١1 17a1 17e1‏ مصه 
M 6f1 721 10f1 1721 17e1 ] Sle 14/841‏ مارد 


66 In 8a1 from 12:12-13:4 and infrequently thereafter there is frequent reinking 
(designated as need be as 14/821). 
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Iss M 721 1011 14/821 17e1 [ seyame 6f1 1 


ounaso Maas ao! )نې‎ M 821 1761 ] onas Maas aei 61 1 
17/21 : حصمصه‎ ado 1 


M 6۶1 721 821 1021 1761 [ lacking 17a1‏ همه 
Joo M 6۶1 721 821 1761 [ oo 85‏ 
LL}, M 6۶1 721 821 1021 1761 [ LL? 1‏ 13:3 
1 اا M 641 721 821 1721 1761 [ ee‏ ابا 
M 6۶1 721 821 1721 1761 [ le ۶۷‏ اه 
71 حمههي ] 1701 1721 10۶1 721 6۴1 ooo M‏ 13:4 
aule 10f1‏ لا ] 1761 1721 821 721 6۶1 M‏ »لا «sl‏ 
L; M 6۶1 721 821 1721 1761 ] L»; U 1‏ 
M 6۶1 821 1721 1761 | +! 721 : Yo 10f1‏ اه 
Liat, M 6۶1 7a1 821 1721 17e1 ] lacking 1‏ 
Lis M 621 721 821 17a1 1761 [ Less 10f1‏ ماما 
M 6۶1 721 1721 1761 ] Seo 10f1 : not legible 1‏ که صا 
10f1‏ صا ] 1761 1721 Jo M 6۶۱ 7a1 8al(vid)‏ 13:7 
Jakla M 6f1 8a1 10f1 (Jas) 17e1 [ bila 7a1 : hols 1‏ 13:8 
M 6f1 721 821 10f1 17e1 [ es 1721‏ کمعه 
okuoal M 8al 1761 ] JNcsaml 6f1 721 1051 1‏ 13:9 
odo M 821 17e1 [ J» 6۶1 721 10f1 17a1‏ 
M 6۶1 721 8a1 10f1 1721 [ om seyare 1‏ ميةوا 
1 حمه [ 1761 jan M 721 8a1‏ حا مه Naas‏ 13:10 
1 وصبحنا| ] 1761 1721 M 6f1 721 8a1‏ وصحأۀ 
M 6f1 721 821 1721 1701 [ Jaaa, 1‏ وح ىا 
1 هوححزوبة : 1011 821 721 611 هححزة | ¿aso M 17e1‏ 
1 لاح حهۀ ] 1761 1041 811 721 6۶1 o M‏ اتم 
M 6۶1 721 821 1721 1761 [ om seyame 10F1 (vid)‏ هجهوا 13:11 
las M 6۶1 821 17e1 ] om seyare 7a1 10f1 14/821 1‏ 
1 متسه [ 1761 1061 Nasa. M 6fl 721 8a1‏ 13:12 
oS M 6۶1 721 821 1721 1761 | lacking 10f1‏ 
Iss M 6۶1 821 1761 ] om seydme 7a1 01 1‏ 
Catu M 6۶1 721 821 1021 1761 [ INe 17a1‏ 
M 6۶1 821 1761 [ om 5641/6721 101 1‏ اقحال 13:13 


67 In the reinking by 14/821 only a diacritical mark for the rb has been reinked; that 
of the original seyaze is still visible. 
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Soo M 6f1 721 8a1 1721 1761 | )سه‎ 101 
13:14 حامبت‎ M 1721 [ حاتبي‎ 641 721 101 1721 : inconclusive 1 
13:15 Jory M 621 721 821 1721 1761 | Jor ۶1 
13:17 Js Soo M 721 821 1011 1761 | om seydme 611 1 
13:18 الله‎ La» M 6۶1 821 1721 1761 [ N? Laia 721 : ¿IN 1 
lle M 6f1 721 8a1 10f1 1761 ] lacking 1 
was M 6۶1 721 821 1721 17e1 ( Lugo? «aS 1 
La; M 6f1 1721 1761 [ oms 721 821 1 
ووحا‎ M 6۶1 721 821 1041 1761 [ l>; 1 
13:19 هم‎ M 681 721 821 1721 1761 ] سم‎ 1 
(7a1 13:20) eax M 6۶1 721 821 1721 1701 [ سه دي‎ 1 
«Kao M 6۶1 821 1041 1721 1761 [ Sao 1 
13:20 lo M 721 821 1721 1761 ] ezxele 661 1 
elo esol M 721 821 1061 1721 1761 [ aso? 1 
14:1 Ji—ss> M 721 [ Nass 641 821 1061 1721 1 
14:268 ماهصحي‎ M 721 821 1721 1701 ] احم‎ 6f1 1 
oadss M (no support) ] oss 6۶1 721 801 1061 1721 ۵1 
14:3 «sœ 21641 721 821 1721 1761 [ ری‎ 1 
las. M 6۴1 721 821 1721 1761 [ محمحبه‎ 1 
14:4 SoM 6f1 721 8a1 1021 1701 ] Sao 17a1 
انف‎ M 721 1021 114/821 1761 ] pr waw 6f1 1 
14:5 واه‎ M 6۶1 721 821 1721 1761 [ Joo: واعح‎ 1 
Na M Bal 1761 ] Mus 6۶1 721 10f1 1 
osea. M 6۶1 721 821 1761 ] jpa 1061 1 
14:6 سم‎ M 721 821 1061 1721 1761 ] — 641 
۱۸ حصه‎ M 6۶1 721 821 1721 1761 [ حصعا‎ 1 
14:70 sas M 6۶1 1721 1761 [ حم‎ 721 821 85 
(eyo M 671 721 821 1721 1701 [ هب طوحسفى‎ 1 
14:5 Xas M 1021 1721 1761 ] pr waw 6۶1 7a1 1 
Leary M 14/821 [ وححراب‎ 6۶1 721 1021 : Joo صا‎ 1 
lo M 661 721 14/821 1721 1761 | boys 10f1 
14:9 هقح‎ M 681 721 821 1721 1701 [ wy وحم‎ ۶۱ 


68 In 821 there is ocassional retracing from 14:2—8; these are presumably from 14/821. 
© 14/8a1 “so looks like it is written over a longer different word (perhaps 4 letters 
long) of which only traces remain at the most. 
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14:11 


14:12 
14:13 


14:14 


14:15 


14:16 


14:18 


14:19 


Appendix 2: Variant Readings lxxxi 


M 6f1 721 821 10f1 17e1 | Leary ee 1‏ من 

exo M 6f1 721 8a1 1721 17٥1 [ le 101 

71 هلا ] M 6۶1 721 8a1 1721 17e1‏ حملا 

M 6۶1 721 821 10f1 1721 | add seyame 17e1‏ حمېسله‌ي 

So 1‏ بححم So you! M 6۴1 721 821 1721 1761 ] oN‏ وحص 
Jos M 6f1 721 821 1721 1761 [ lacking 10f1‏ 

M 721 821 10f1 17e1 [ Joo 661 1‏ مح 

JN کم‎ M 6fl 721 821 1721 17e1 ] صمني‎ 1 

Lams M 6۶1 721 821 10۶1 (seydme uncertain) 1761 | |N aso‏ ويدوا 
Wag, 1‏ 

M 7a1 821 1011 1761 | lacking 6]1 1‏ اع 

M 6۶1 721 821 1721 17e1 [ om seyaze 101‏ ححتن اه 

Xa M 721 821 1011 1721 17e1 [ Da 61 

M 721 821 10f1 1721 1761 [ Lown? 6f1‏ اجنزمهی 

savy M 6۶1 721 821 1721 1761 | 43e, 10f1 

xo M 6۶1 721 821 1721 1701 [ ود ار‎ 1 

M 6۶1 721 821 1721 1761 ] lacking 10f1‏ لاحهنيا 

M 6۶1 721 821 1061 1701 ] Js so 17a1”‏ «ححعد| 
M 621 821 (Nal Sao) 1051 1721 1761 ] om seyame Tal‏ کانسها 
1 حصا : 1701 1721 821 721 6۶1 Leas, M (no support) ] Laso‏ 
M 61 721 821 10۶1 1701 ] I>; 1‏ ,وا 

M 6۶1 721 821 1011 1761 ] lacking 17a1‏ من 

Las M 6۶1 721 821 1761 ] |Satھ>‎ 1021 : lacking 1 

Jory سپ‎ M 721 821 1021 1721 1761 [ LoS px 641 

+20 M 6۶1 721 821 10۶1 1761 [ ولا‎ 1 

M 621 821 1051 1761 [ om seyare 731 : Sau 1‏ سنلا 

JN aso M 621 821 1021 1721 1761 | seyame Tal 

e M 6۶1 721 81 1061 17e1 [ »کي‎ 1 

M 721 821 10۶1 1721 1761 [ om seyazze 1‏ وحصمهنا 

M 6۶1 | oka 721 821 1011 1721 1‏ كاز 

J! M 6۶1 721 821 10۶2111721 1761 ] lacking 10f1* 

1 ااحبوه [ 1761 1721 821 721 6۶1 M‏ )هګ 


M (no support) | aise 6f1 721 821 10f1 1721 1761 : +‏ هک کي 
71 عه 


70 As a result of this error 1721 has this twice in its listing. 
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sps M 6f1 721 821 10f1 17e1 | eoi. 1 
aae, M 6f1 821 10f1 1721 17e1 | axo 1 

o M 821 1761 ] amashio 6۶1 721 1721 : avo 10f1‏ ا ادص 
1 ههوؤه | 1761 1721 821 721 6۶1 M‏ همه 

«9385 M 721 821 101 1721 1761 | هتعوحي‎ 1 

1۰ Sa M 6۶1 721 821 10۶1 1761 | lacking 17a1 

«88940 M 6۶1 821 10۶1 1721 ه‌همې | 1761 (هېهمه)‎ 1 
«ees M 721 821 1021 1761 | (oe. 6f1 1 

Lese M 6۶۱ 721 821 1721 1761 ] Lasoo ۲1 

M 821 1761 [ lacking 6۶1 721 1081 1‏ اه 

1 وعصده : 721 واه مه [ 1761 1721 821 6۶1 M‏ وألعاصد 
coos M 6۶1 721 821 1721 1761 | ooo 1‏ 

Jasa. M 721 821 1081 1761 | seyame 611 : pr ه‎ 1 


(oon M 6۶1 7a1 821 1721 1761 [ متحصشا‎ has ححمهی عدهی‎ 
So. صعه‎ 1 


auso M 6۶1 821 1011 1721 1761 | مس‎ 1 

Sugasary M 6۶1 721 821 1761 ] وحصهة|‎ 1061 1 

JN aso M 681 821 1081 1721 1761 ] seyazze 1 
وحجهوا‎ M 721 821 1021 1721 1761 | falso 1 
حعقحاها‎ M 6۶1 821 10۶1 1721 1761 [ om seyame 1 
«4 M 721 821 101 1701 [ Suto 1721 
هحه ساه‎ ٥١٥) 721 821 1721 1761 [ ها ححه‌سط۸|‎ 1 
لحدا‎ M 821 1021 1721 1761 | seydme 4 

M 721 821 1721 1761 [ wool 1‏ ماهمب 

M 721 821 1081 1761 ] ilo 1721‏ )مه 

galo M 821 1081 1761 | lacking 721 : ge! 1 
eso M 821 1/761 [ wears 721 1011 1 

«9o caso M (no support) | seyame 7a1 8a1 10۶1 1761 : محمزىخ|‎ 1 
Lol’, M 721 821 1721 1761 | lacking 101 

1° سحمحبه‎ M 721 821 10f1 17e1 [ Laas 17a1 
salso M 721 821 10f1 1761 | lacking 17a1 

1 اش | 1761 M 721 821 10f1‏ ابي 

JLasyao M 721 821 1721 1761 [ akäsşas 10f1 

e AS M 741 (om seyame) 821 1721 1761 ] خله‎ 10f1 
wi M 8al 17e1 | اع‎ 721 1011 : lacking 1 

M 741 821 (no seyame) 17e1 | Nane 1011 1‏ یحت 
laso M 821 1721 1761 [ seyame 721 1‏ 
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15:13 1° So M 721 8a1 17e1 ] om seydme 1061 1 


Winay |o; woo نی‎ M 721 821 1721 1761 ] Simo! 
10f1 (homeotel) 


2 M 7a1 821 10f1 17e1 | lacking 17a1 
vo M 721 821 1721 1761 | ooo anwo 1011 


15:14 Laso M 721 1021 1721 1761 [ lisse, 8a1 7 


16:1 


16:2 
16:3 


16:4 


16:5 
16:6 


16:7 


16:8 


S, I o> M 821 1011 1721 1761 | حله ېله‎ 1 

os M 741 | lacking 10۶1 : oS 8al (vid) 17a1 

1 ها esa‏ سله : 721 .هخه سل ] 1721721761 821 M‏ .با جحه‌سط۸| 
asa M (no support) ] axa» 721 821 1011 1721 1‏ 
10511 721 طعغن با [ 1761 M 8al‏ تښنم 

JLe3x3 M 641 721 821 10f1 1761 ] om seyaze 1 


)حصیاهي [ 1761 M 6۴1 721 841 1721 (qoe asas)‏ حصیاه‌ي 
10f1‏ 


oie! M 6۶1 721 10f1 1721 [ ozselo 8a1 17e1 
حمدهحبه‎ M 821 17e1 | حمه یه‎ 611 7a1 10f1 1721 
So M 721 821 1011 17e1 ] Saa 661 1 


Ing) هرا همک کله‎ M 721 (No ...) 821 10f1 17e1 ] lacking 
6f1 17a1 


los! M 6۶1 721 821 10f1 1761 [ اهحم‎ 1 

lls! M 1021 1761 [ pr waw 611 721 821 1 

1 حت [ 1701 1721 841 721 6۴1 M‏ من حت 

soolas M 671 721 821 1761 [ a? مه‎ 1 

lolo M 6۶1 721 821 [ lo? 1061 : Slo 17e1 

Jena M 641 721 821 1721 1761 [ Jeary 1 

M 821 1761 | seyame 6۴1 7a1 1 1‏ حمه‌میط۸| 

Na. M 721 821 1041 1721 1761 ] pr waw 1 

SLs? صات‎ M 6۶1 721 821 101 1761 [ Las; ضاا‎ 1 


Siaa وحاحقهت‎ M 621 721 821 1721 17611 ورجاجيوى‎ acsi, 
101 


M (no support) ] om seyame 611 721 821 1721 1761 : Lama‏ ححعف| 
1011 


M(vid) 681 721 8a1 1721 1761 [ Limo 10f1‏ صا 
M 721 821 1721 1761 ] clasts 6۶1 : olas. 1‏ یناه 


71 In worn or faded areas in 8a1, initial waw and initial da/ath may look much alike. 


7 An abbreviation, which presumably equals M. 
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16:17 


16:18 


16:19 


16:20 


16:21 


16:22 


16:23 


16:24 


16:25 
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M 10f1 1721 ] ad. 6f1 721 821 61‏ سخعه 

ob M 6f1 721 821 17e1 [ Jeu 10f1 : سوه‎ 1 

M 721 8a1 10f1 17e1 | louie 641 : Lauzo 1‏ ىئ صا 
uncertain 1‏ : 721 641 محزسيهة.ابة ] 1761 oli M 821 10f1‏ 
oua. as M 821 10f1 1721 17e1 ] oux x. 6f1 21‏ 

1 لاح es,‏ : 721 لاهئه [ M 6f1 821 1721 17e1‏ ااحنه 
«ajas M 6۶1 721 821 1721 17e1 ] «aas 10f1‏ 

axuslo M 721 821 10f1 1721 1761 ] palo 6f1 

ox3llle M 6f1 721 8a1 1721 17e1 ] لاحطنه‎ 10f1 

M 6f1 721 821 10f1 17e1 ] şo 1‏ احبه 

«os JJ M 721 821 10f1 17e1 ] JoSW 661 1 

sa M 6f1 721 821 10f1 1721 [ lacking 17e1 

7 لفه [ M 6f1 721 821 1721 17e1‏ افحا 

S4 6f1*‏ وب ] M 611 721 821 1011 1721 17e1‏ مدي 
10f1 17a1‏ 721 6۶1ېک هح مهم [ 1701 821 Aœ, M‏ 
oo M 6f1 721 821 1721 17e1 | lacking 10f1‏ 

Jas M 6f1 721 821 10f1 1761 [ omit seyames 1‏ محضا 
1 661 مم M 721 821 1021 1761 [ Liso‏ حصنزيا 
17e1‏ وناجبي | 1721 1041 821 721 6۶1 M‏ هنامري 

M 61 721 81 1721 1761 [ ljas 10f1‏ حزه عحا 

Loss. Layo M 821 1761 ] transpose 6۶1 721 1081 1 
Kono M 6۶1 721 821 1061 1721 [ Maou 17e1 

1۰ حاه‌زعحهر‎ M 6۶1 721 821 1761 [ lacking 1041 1 
حمدهی‎ M 6۶1 721 821 10۶1 1761 ] lacking 1 

aaSo M 6۶1 821 1061 1721 1761 [ 490 1 

sda» M 6۶1 821 10۶1 1721 1761 [ NaN 1 

1 حا ] M 661 721 821 1721 17e1‏ جح 

1 حححه‌ي ] 1701 1721 821 721 6۴1 M‏ محهی 

L), M 721 821 1021 1761 [ Loo LL), 6f1 1 
Kuss M 1701 [ Mus 641 721 821 101 1 

|. حصحن‎ M 6۶1 821 10۶1 1761 [ seyare 7a1 (vid) 1 
«oes M 721 821 10۴1 1721 17e1 [ محعحه‌ي‎ ۶1 
حمنحان‎ M 721 821 1021 1761 [ obs 61 1 

1 لاصةاه : 721 M 6۶۱ 821 1721 1761 [ oso)‏ لاه .ان 
8a (vid)‏ ولا ] 1761 1721 10۶1 721 6۶1 Wo M‏ 

ws, M 6۶1 721 821 1721 1761 [ ese, 10f1 

1 لانهزی ] 1761 1721 821 721 6۴1 Gia M‏ مع مدا 
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1° Jae M (no support) [ Shae. 6f1 721 8a1 1081 1741 6 
(17e1* om) 


4&5 من‎ Slo M 6f1 721 821 1721 17e1 ] ss اھ لا‎ 1 


Whereas M has no subscription 6f1 7a1 8a1 1721 17e1 add عدر حذحا‎ 
وب‎ ٥٥٥٥ : 10f1 has Neqoe, JN snl. Nas Aa. 


APPENDIX 3: NAMES 


Susanna and Judith are excluded from this Appendix, because no Hebrew 
text is extant. 


Haman's 10 Sons (Esther 9:7—9) 
Esther 9:7 Lopas MT ۸۲۲۲2۷7 
goad, MT 7 
Laas? MT ۰ 
9:8 Se MT ۱ 
LS, MT 8 
Lo, MT ۰ 
9:9 ئ ھهصه!‎ MT ۳۷۰ 
«24, MT ۳۰ 
siy) MT "TN. 
Loy MT Nnr. 


Replacements 


Esther 2:5 gul; [baa o], MT 32° (WR), 
2:14 e ARA, MT uyo. 


Initial Locations 


Additions 
P introduces an initial 1: Ruth 4:19 pj! MT D9, 22 لاه‎ MT .“ا‎ 


Deletions 


P omits an initial N: Esther 9:8 LSy MT NTR, 9 ¿sa MT DNR. 
P omits an initial *: Esther 9:9 Loy MT ۰ 


Replacements 


P reads | for *: Esther 2:6 xa. sol MT ۰ 


1 See Introduction. Appendix 2, Esther 9:8. 
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P reads © for 3: Esther 1:14 wis MT 22 
P reads a for W: Ruth 4:20 lla MT ۰ 


Transpositions (initial and following consonant) 


P transposes /éth and rish: Esther 1:10 baas; MT 831377, 7:9 Loans MT 
mann. 
P transposes a medial zzz and shin in Esther 1:14 ws» MT N1222. 


Medial Locations 


Additions 


P adds a medial e: Esther 1:1 ee MT YT), 10 Joa} MT NDAXN, 14 Laws! 
MT NnDDTN, 2:5 ¿osos MT TN, 6 Luca MT mu», 9:7 Loam! MT 
NDBON, 9:9 Lo, MT NNT, Ruth 4:22 اه حم‎ MT Tay. 

P adds a medial نه‎ Esther 2:7 امن‎ MT Nx, Ruth 1:2 (ase MT 
Ton, 4:11 Saw; MT 5m, 17 اه حم‎ MT TIW, 22 pog MT TT. 

P adds a medial w: Ruth 1:4 Les; MT rm. 


Deletions 


P omits a medial &: Esther 2:6 jpa MT 788375123. 

P omits a medial 1: Esther 1:1 apan? MT ۰ 

P omits a medial n: Ruth 1:2 e>% MT nn. 

P omits a medial ^: Esther 2:6 Dajo) MT Dow, 15 احسها‎ MT 
Svar. 

P omits a medial 2: Ruth 4:20 lla MT nmv. 


Replacements 


P reads ې‎ for N: Ruth 2:12 Supe, MT Dx, 4:11 LS, MT ۰ 
P reads ی‎ for 1: Esther 1:1 a aut MT ٠ 
P reads , for 8: Esther 9:7 وحعم‎ MT nad. 
P reads و‎ for 4: Esther 9:9 «ex, MT 7078. 
P reads « for 2: Esther 1:14 posse MT (DNN. 
P reads و‎ for T: Esther 1:14 Loses} MT ۰ 


Transpositions 
P transposes a medial dalath and rish: Esther 9:9 2441 MT ۰ 

P transposes a medial waw with rish: Esther 2:6 sso! MT DDWY. 

P transposes a medial waw yadb rish with rish yudh dalatb: Esther 9:8 J, 
MT ۰ 
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Final Locations 


Deletions 


P omits a final N: Esther 1:14 sees, MT NDYTN, 3:1 Loo MT &nTnn, 6:2 
یل‎ MT RINII, 9:7 Laas? MT ۸۳۲۵0۵, Loy MT ۰ 

P omits a final n: Esther 2:7 soo. MT ۰ 

P omits a final 1: Esther 1:1 yoo. MT ۰ 

P omits a final 83: Esther 1:14 wisn MT 2 


Additions 
P adds a final |: Esther 1:14 ما ها‎ MT 070. 


Replacements 


P reads a final | for a final n: Esther 2:6 Lusa MT r1», ١هم‎ MT rmm, 7:9 
baasi, MT nion, Ruth 1:4 Low, MT TDW, Ruth 4:11 LS, MT Ard, اهنا‎ 
MT nma. 

P reads a final ی‎ for a final N: Esther 2:3 عوجي‎ MT 7 

P reads a final for a final T: Esther 4:5 مل‎ MT ۰ 


BIBLIOGRAPHY 


LEXICA AND DICTIONARIES 


A Greek-English Lexicon (1975), founded on the work of H.G. Liddell and R. 
Scott, 7th ed., Oxford: Clarendon. 

Koehler, L. and W. Baumgartner (1994), The MT and Aramaic Lexicon of the 
Old Testament, revised by W. Baumgartner and J. J. Stamm. Leiden: 
Brill. 

Payne Smith, J. (1903), 4 Compendious Syriac Dictionary. Oxford: Clarendon. 

Payne Smith, R. (1879), Thesaurus Syriacus. Oxford: Clarendon. 

Sokoloff, M. (2009), A Syriac Lexicon. Piscataway, New Jersey: Gorgias Press 
and Winona Lake, Indiana: Eisenbrauns. 


REFERENCE TEXTS 


List of Old Testament Peshitta Manuscripts (Preliminary Issue) (1961), ed. by the 
Peshitta Institute, Leiden University. Leiden: Brill. 

David, C.J. (2010), The Syriac Bible According to the Mosul Edition, Vol. 2, 
Piscataway, New Jersey: Gorgias Press. 

Rahlfs, A. (1979), Septuaginta, Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft. 


GENERAL INTEREST 


Albreckson, B (1963), Studies in the text and theology of the Book of Lamentations 
with a critical edition of the Peshitta text. STL 21. Lund, CWK Gleerup. 

Bright, J. (1988), A History of Israel, 34 ed., SCM. 

Carbajosa, I. (2008), The Character of the Syriac Version of Psalms, MPIL 17. 
Leiden: Brill. 

Greenberg, G. (2002), Translation Technique in the Peshitta to Jeremiah, MPIL 
13. Leiden: Brill. 

Lieu, J.M. (2002), Neither Jew nor Greek?, London: T & T Clark. 

Lieu, J., J. North, and T. Rajak (eds.) (1992), The Jews among Pagans and 
Christians in the Roman Empire, London: Routledge. 

Murray, R. (2006), Symbols of Church and Kingdom, A Study in Early Syriac 
Tradition, revised ed., London: T & T Clark. 


xci 


xcii Bibliography 


Rignell, Gosta (1994), The Peshitta to the Book of Job : critically investigated with 
introduction, translation, commentary and summary, ed. by Karl-Eric Rignell. 
Kristianstad [Sweden] : Monitor. 

Tully, Eric J. (2015), The Translation and Translator of the Peshitta of Hosea, 
Monographs of the Peshitta Institute Amsterdam 21. Leiden: Brill. 
Walter, D.M. (2008), Studies in the Peshitta of Kings, T&S3 7. Piscataway, New 

Jersey: Gorgias Press. 

Weitzman, M. P. (1999), The Syriac Version of the Old Testament. An 

Introduction, UCOP 56. Cambridge: Cambridge University Press. 


TEXT AND TRANSLATION 
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24 
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Judith Ch. 16 


And Judith brought Elparna’s possessions, and the mosquito net 
which she had taken from the bedchamber, and dedicated them! to 
the Lord. 


The people rejoiced in Jerusalem, before the sanctuary, for a whole 
month.” Judith remained there with them, in Jerusalem. 


After that,’ each man returned to his own tent, and Judith went to 
Beth-palu, to her property. She was honored throughout the whole 
countty. 


Many yearned to take her; but no man knew her, for the rest of her 
life, from the day when her husband Menashe died. 


As long as she lived* she was greatly honored, she rose? to high 
honot; she grew old in the her husband Menashe's house. She was 
one hundred and five years old when she died, in Beth-palu. She was 
buried in the cave with her husband Menashe. 


The whole house of Israel mourned for her, for seven days. She had 
divided up her wealth before her death, to all the relatives of her 
husband Menashe, and to those who were her own relatives, and she 
gave her maids their liberty,‘ 


Not again was there anyone who frightened the Israelites, throughout 
Judith's lifetime — and for a long time after her death. 


! “dedicated them’: lit. ‘gave them as a votive offering". 
2 ‘whole month’: lit. ‘month of days’. 

5 ‘that’: lit. ‘these days’. 

^ lived’: lit. ‘was coming’. 

> ‘she rose’: lit. ‘until she rose’. 


6 ‘gave her maids their liberty’: lit. left her maids freed women’. 


187 


soos, 


الک وي KS, JES LENT} ce is‏ ف سپ نا 
هکڅ | نی Laa hen‏ 

00010 حصا سب كاه NS peo a‏ کحم غا T MA jas‏ هب۸ 
wl oé Mad‏ كاه Sa‏ 

RNG هط‎ orina ss. wil هه‎ ad Asiz شه‎ <° 
Ke? حكن‎ Jini ۵٥٥ فنئله.‎ MSS SS NSS 


JA Coar 5 پچ‎ sat Ío Linn” و جه‎ igs 6. 


xS [Riso Massy bot وسثتة: قى‎ 


25 يپ BE al del less‏ ه فا ةة ad‏ فاك حتاو 


XS Ns A So عئن.‎ aao یا اا‎ loo zo; 
كه‎ us حر‎ foc GE 

6 عکه که یا سلو Kak‏ — چ + تجشتة 
cA, tle TES ais; TERTS esas eae pro ce‏ 
حم حزن . Wile Nis ele Sil Meo‏ 

NCM Jš woods Sait که‎ SA poy al Joo, Wo 
Jue Jë shar KS داو ف‎ 
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24ص 


25 صه 


IO 


II 


I2 


15 


14 


15 


16 


17 


18 


Judith Ch. 16 


The Persians trembled at her boldness; the Medes were broken by 
her strength. 


Then my humble ones shouted for joy, his sick cried out and fell: 
they raised their voice, but were broken. 


They stabbed them, as if they were young women; they slew them, 
like rebellious servants. They perished, as if by the army! of our Lord 
God. 


I will praise my God with a new song of praise. Mighty Lord, you are 
great, worthy of praise, a mighty man in battle, invincible. 


All peoples will serve you, all the earth will be subjugated to you — 
your creation, for you spoke and it came to be — you set them in 
good order and they were (so) established, there is none who will 
oppose your word. 


Mountains and their seas? will tremble from their depths, rocks melt 
like wax in your presence. But you will spare those who revere’ you. 


Though no sacrifice is sufficient for* a sweet savor, and even all the 
fat would not be enough? for the burnt offerings: but he who fears 
the Lord has always been under his protection.^ 


Woe to the people who oppose my people — the mighty Lord will 
be avenged on them: on the day of judgment he will take vengeance 
on them, he will exact (vengeance) from them. He will consign their 
flesh to fire, to the worm; they will burn in wickedness forever. 


When she came to Jerusalem and worshipped the Lord, when the 
people were purified, when they brought their burnt offerings and 
sactifices to the Lord unceasingly, 


1 ‘army’ or ‘retinue’. A different Syriac word from that in e.g. Judith 16:5 and 
previous verses. 


2 “Mountains and their seas’: lit. “The mountains from their foundations with their 
waters’. 


3 ‘revere’: lit. "fear". 

4 ‘though no sacrifice is sufficient for’: lit. ‘for little is all sacrifice for’. 
> ‘even all the fat would not be enough’: lit. ‘inadequate is all fat’. 

6 ‘under his protection’: lit. ‘multiplied to him’. 
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Judith Ch. 16 


Chapter 16 


Judith’s thanksgiving’ 


Judith said: Praise the Lord with tambourines, sing to him with 
cymbals, praise him with a new praise, exalt him, call on his name. 


You are God, who brings wars to an end.” Lord, you set your camp 
in the midst of your people, to save them from the hand of their 
oppressors. 


The Assyrian came from the mountains of the north: he came with 
myriads of his army, in their multitude they choked up the rivers, 
their horses covered the heights. 


They threatened? to destroy my borders, to slay my youths with the 
sword, to dash the infants to the ground, to take the boys into 
captivity, (to take) the virgins as spoil. 


The Mighty Lord deceived them, by the hand of a woman he put 
them to shame. 


For it was not the youths who felled their mighty ones,* nor did the 
children of the powerful strike a blow against him, nor did giants? lay 
them low — but Judith, the daughter of Merari, beguiled him with 
her beauty.^ 


She laid aside her widow's apparel’ for the glory of the suffering of 
Israel. She anointed her face with perfume. 


She bound her tresses in a net, put on her long clothes, so as to lead 
him astray. 


Her sandals caught his eye, her beauty captured his soul — her 
scimitar severed his neck. 


1 Judith’s Thanksgiving”: lit. ‘The Hymn/Praise of Judith’. 
2 ‘brings wars to their end’: lit. ‘shatters wars’. 
3 ‘threatened’: lit. ‘said’. 


^ "it was not the youths who felled their mighty ones’: lit. ‘it was not from the 
youths that their mighty ones fell’. 


> ‘giants’: lit. ‘men tall in height’. 
6 ther beauty’: lit. ‘beauty of her face’. 


7 *widow's apparel’: lit. ‘garments of her widowhood’. 
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Judith Ch. 15 


When she came out to them, they gathered around her, all together, 
and said: You are the pride! of Jerusalem, the boast of Israel, the 
glory of out people. 


For you did all these (deeds) by your hands, you have done good to 
Israel: the Lord was well pleased with this. You will be blessed? by 
the mighty Lord forever. All the people said: Amen, amen. 


For three days, the people thoroughly searched the Assyrian camp. 
They gave Judith Elparna's tent, and all its furniture,’ his bed, his 
cattle, and his equipment. She took them, and loaded the mules, 
yoked her heifers and loaded? them with the baggage. 


All the women of Israel ran to her and gathered around her. They 
chose from them a group of praise-singers. She took palm branches 
in her hand, and gave them to the women who were with her. 


She set on her head a crown of olive (leaves), she and her 
companions; all the noblemen of the house of Israel came, and all the 
noble women of Israel. All the Israelites came with them as they 
prepated themselves? and set crowns (on their heads) They sang 
praises." 


Judith shouted aloud her thanksgiving, to all Israel, and all the people 
joined in? the praise of the Lord. 


1 ‘pride’: lit. ‘height’. 

2 You will be blessed’ or ‘May you be blessed’. 

3 ‘all its furniture’: lit. ‘all the contents/articles of his tent’. 
4 1020601: lit. ‘set on’. 

> ‘the baggage’: lit. ‘them’. 

6 ‘prepared themselves’: lit. ‘were equipping’. 

7 “They sang praises’: lit. Praise was in their mouth’. 

8 Joined in’: lit. ‘answered’. 
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Chapter 15 


When those in the tents heard, they wondered what could have! 
happened. 


Fear and trembling fell upon them. No-one waited for his 
companion, but turned away: they all fled, by every path through the 
plains and the mountains. 


Those who were living in the mountains and in the fortified areas 
(also) took to flight.” Then the Israelites went out against them, all 
the fighting men, they were poured out upon’ them. 


Uziah sent, throughout the borders of* Israel, to tell them what had 
happened, and that they should all go forth against the enemies and 
strike them down. 


When the Israelites heard, they fell upon them, all together; they 
slaughtered them, (reaching as far as) Hoba. So too did the 
inhabitants? of Jerusalem, who came from all the mountains 
(roundabout), for all that had been done to the camp of their enemies 
had been reported to them; and those in Gelad and Galilee went out 
to (join) them. They struck a great blow against them, they passed 
beyond Damascus and its borders. 


The rest of the inhabitants of Beth-palu fell upon the Assyrian camp; 
they despoiled it, they took captive(s), they grew very rich. 


The Israelites returned from battle, and took control of the rest of 
the cities in the mountains and the plains. They took a great deal of 


spoil. 


The high priest Joiakim came, and the elders of Israel who lived in 
Jerusalem, to speak peace with Judith. 


1 “could have’: lit. ‘indeed had’. 

2 took to flight’: lit. ‘put to flee’. 

3 poured upon’: possible ISC of an original aca. See Introduction. Addendum 2. 
4 throughout the borders of or ‘within the territory of. 


5 ‘inhabitants’: lit. ‘children/sons’. 
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Judith Ch. 14 


He entered the tent which Judith had occupied — but he did not find 
her. He went out to the people and said to them: 


The servants have deceived their lord, and this one Hebrew woman 
has brought this disgrace on! the house of Nebuchadnezzar. For See! 
Elparna lies headless on the ground. 


When the Assyrian commanders in chief heard his words they tore 
their tunics and were very afraid, in the midst of the camp. 


' ‘brought this disgrace on’: lit. ‘made this disgrace in’. 
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Judith Ch. 14 


Now, tell me all that you did during those days. She told! him all that 
she had done, from the day when she went out until the day when 
she spoke with them. 


When she finished speaking the people cried out aloud, and the 
sound of rejoicing was heard in their city. 


When Ahiod saw all that God had done for Israel, he believed in 
God. He citcumcised himself, and joined? the people of the house of 
Israel, until the present day. 


When dawn broke? they hung Elparna’s head outside the wall. Each 
took up his weaponry;* they went out, camp by camp,” to the way up 
in the mountains. 


When the sons of Assyria saw them they sent to their noblemen, to 
the captains of thousands, to all their leaders. 


They went to Elparna’s tent. They said to Boga who was in charge of 
all his affairs: Go in! Wake our lord! For men have ventured to 
descend upon us to give battle — they will be wiped out. 


So Boga came, and knocked at the entrance’ of the tent, for he 
thought that he was sleeping with Judith. 


But when no-one answered him he opened (the tent flap) and went 
in to the bedchamber. He found Elparna lying naked and headless? 


He cried out aloud, wept and groaned,’ and with a great cry he tore 
his clothes. 


1 tell ... told’: two different Syriac roots. 

2 Joined’: lit. ‘was added to’. 

3 ‘broke’: lit. “came up’. 

^ ‘weaponry’: lit. ‘the articles of his weapons’. 


5 ‘camp by camp’ or ‘to/by a camp’. (The text could instead mean that they went up 
into an Assyrian camp.) 


6 ‘be wiped out’: lit. ‘perish forever’. 
7 ‘entrance’: lit ‘court’. 
8 ‘headless’: lit. his head taken from him’. Similarly Judith 14:20. 


° “wept and groaned”: lit. ‘with weeping and with groans’. 
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Judith Ch. 14 


Chapter 14 


Judith said to them: Listen to me, my brothers. Take this head, hang 
it high up! on the wall. 


Then, when dawn breaks? and the sun rises over the earth, each shall 
take up his weapons of war. Then you will out, every fighting man, 
outside the city. You will appoint a chief over you, and you will go 
out as if into the plain to attack the first guard-post of the sons of 
Assyria. And you will not go down. 


Then they will take up their weapons and go to their camp, and rouse 
their commanders. They will run to Elparna’s tent, but they will not 
find him. Fear will fall on them, they will flee before you. 


And you will go, all who live within Israel’s border,’ you will strike 
(them) down, lay them low in their tracks.* 


But before you do this, call Ahiod the Ammonite, so that he will see 
and recognize him who despised“ those of the house of Israel and 
sent him to us as to death. 


So they summoned Ahiod, from Uziah’s house. When he came, and 
saw Elparna’s head, in the hands of one of the men in the crowd of 
people, he fell on his face, he collapsed.’ 


When they took him, raised him up, he fell at Judith’s feet and made 
obeisance before her, and said to her: Blessed are you, among all my 
people. Your fame? will be heard and be revered.” 


1 ‘high up’: lit. fon the upper part’. 

2 “dawn breaks’: lit. ‘when morning dawns’. 

3 “within Israel's border’ or ‘within the territory of Israel’. 

^ their tracks’: lit. ‘the ways’. 

> ‘this’: lit. ‘these things’. 

6 ‘despised’: the text reads ‘healed’, but this makes poor sense. Probable ISC of root 
{leo to root Leo}. See Introduction. Addendum 2. 

7 he collapsed’: lit. ‘his spirit was cut short’. 

8 ‘fame’: lit. ‘report’. 


? ‘be heard and be revered’: lit. ‘they will hear ... and they will fear (it)’. 
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Judith Ch. 15 


Uziah said to her: You are blessed, my daughter, by the most high 
God,' above all women on earth. Blessed be the Lord who created 
the heavens and the earth, who directed you so that you could take 
the head of the chief of our enemies. 


For your glory will not fail from the hearts of men who remember 
forever the power of God. 


May God make these (deeds be remembered) in your honor? forever, 
may he provide for you well, for you had no regard for your life 
(when weighed against)? our humiliation, but went forth to confront” 
out people's calamity, you went directly before our God. All the 
people said: Amen, amen. 


1 ‘most high God’: lit. God the exalted’. 
2 5n your honor’: lit. ‘to you’. 
3 ‘(when weighed against)’: lit. ‘because of. 


^ “to confront’: lit. ‘because of. 
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Judith Ch. 13 


She put it in the bag of provisions. The two of them went out 
together, as (they had done) at the time for prayer. They passed 
through the Assyrian camp, round the whole valley, went up into the 
city, and came to the gate. 


Judith said to the guards from afar off: Open the gates for me, open! 
For our God is with us, who has given power to Israel, and strength 
(to oppose) their enemies as today. 


When the men of the city heard her voice, they hurried to open the 
gates of their city for her. They called to the elders of the city. 


They all ran, the least and the greatest, for they were amazed that she 
had come.” They opened the gates and received them. They lit a fire 
for them to see by? and gathered round* them. 


She raised her voice and said to them: Give thanks to the Lord out 
God, who has not withdrawn? his favor from Israel, but has shattered 
our enemies, by my hand, this (very) night. 


She brought out the head from the bag, showed (it to them) and said 
to them: See! The head of Elparna, the chief of the Assyrian army. 
And see! The mosquito net in which he fell^ in his drunken stupor:’ 
the Lord broke him, by a woman's hand. 


May the Lord live, who protected me on the way in which I went — 
but my face seduced him. He did not commit a sin involving me in 
impurity and shame. 


All the people were amazed; they fell down and worshipped the 
Lord. All said together: Blessed be the Lord our God, who has 
shattered the enemies of his people today. 


1 ‘provisions’: a different Syriac term from that in Judith 2:8, 11:10. 


2 ‘they were amazed that she had come’: lit. ‘the affair was astonishing to them that 
she had come’. 


3 ‘for them to see by’: lit. ‘it might be seen for them’. 

^ ‘gathered round’: lit. ‘surrounded’. So too Judith 15:10. 

5 ‘withdrawn’: lit. ‘passed over’ 

6 ‘fell: lit. ‘was fallen’. 

7 “drunken stupor’: lit. ‘drunkenness’ 

8 “involving me in impurity and shame’: lit. ‘with me in the impurity of shame’. 
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Judith Ch. 13 


Chapter 13 


When it was evening, his servants stood up to go. Boga shut the tent 
door from the outside, and brought out all who were standing before 
his lord. Each man went, each to his own tent.! For they were weary, 
the banquet had gone on for so long.’ 


And Judith remained, alone, in the tent. Elparna was lying on his bed, 
for he was overcome by the wine.? 


Judith had told her maidservant to stand outside the bedchamber and 
guard her when she went out, as she did every day, for she said: I am 
coming to pray. She said the same“ to Boga too. 


They all went from there, no-one, great or small, remained in the 
bedchamber. Judith stood at Elparna’s head. She said: Lord, Lord, 
God of all might, look at this hour on the work of my hands for the 
glory of Jerusalem, 


For this is a time to preserve? your inheritance, to accomplish the 
P y > P 
plot in my heart, to break the peoples who have risen up against us. 


She drew near to a pillar by Elparna’s head, drew his scimitar. 


She drew near to his bed. She took hold of the hair of his head, and 
said: Strengthen me, O God of Israel, this day. 


She struck his neck twice with the scimitar, took his head from his 
body. 


She rolled his corpse off his mattress, and took the mosquito net off 
the poles. After a short time she went out, and gave Elparna’s head to 
her maidservant. 


1 his own tent’: lit. the house of his tent’. 


2 the banquet had gone on for so long’: lit. ‘with the multitude of the banquet 
which was’. 


3 he was overcome by the wine’: lit. ‘the wine had increased upon him’. 
4 ‘said the same’: lit. ‘spoke as these words’. 


> ‘preserve’: lit. ‘take care of". 
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Judith Ch. 12 


Judith said: I will drink, my lord, for today my life has become 
wonderful," better than all the days when I was with them. 


So she took, and ate in his presence, what her maidservant had 
prepared for her. 


Elparna rejoiced at her presence,” and drank a great quantity of wine 
— more than he had drunk in a single day — See! since he was born. 


1 Wonderful’: lit. ‘great’. 
2 “at her presence’: lit. “opposite her’. 


165 


soos 


c» ag مش کا‎ Ss اجه‎ SAS us hal قاتا ما‎ u 18 
ges Sos < (993.5 5 

SNS] os Mol, pee مهه‎ o Dold Naas پل‎ 19 

p zo‏ کسه UES?‏ شه جکۀ. skald‏ مما کمپا: وأا oS fa‏ جما 


7 


au es T det on 


IO 


II 


I2 


P3 


14 


XVI 


15 


16 


17 


Judith Ch. 12 


When she came in, she abstained (from food), inside the tent, until 
she took food in the evening. 


It happened on the fourth day that Elparna gave a banquet, just for 
his servants. He invited none of the (other) workers, nor those 
supervising. 


He said to Boga the eunuch who was in charge of all he had: Go 
now, persuade this Hebrew woman who is with you to come to us, 
that she may eat and drink with us. 


For it is shame on us, to let a woman like this go, not to speak with 
her. For if we do not have her company” she will laugh at us. 


So Boga went from Elparna’s presence, came in to her and said: May 
the beautiful young woman not refuse to come before my lord, to be 
honored in his presence, to drink wine with us, to enjoy the 
company,’ to be honored today, like one of the daughters of the 
Assytian noblemen who are in attendance* in Nebuchadnezzar's 
house. 


Judith said to him: Who am I to say that we will not come in to my 
lord? For all that pleases him? I will do diligently: this will be my glory 
until the day of my death. 


She arose, she adorned herself with her decorations, with all the 
adornments of women. Her maidservant entered and spread out for 
her, before Elparna, on the ground, lambskins which she had taken 
from Boga to sleep on and to sit on to eat. 


Then Judith went in and sat down. Elparna’s heart was moved by 
her, he was turmoil, for he desperately desired to be with her; from 
the day when he saw her he sought a time when he might know her. 


Elparna said to her: Drink, rejoice with us. 


1 ‘abstained (from food)’: lit. ‘remained in purity’. 

2 4f we do not have her company’: lit. ‘if we do not use/take advantage of her’. 
5 “enjoy the company’ or ‘refresh yourself’. 

4 “are in attendance’: lit. ‘stand in’. 

5 ‘pleases him": lit. ‘is beautiful in his eyes’. 

6 he was in turmoil’: lit. ‘his spirit was agitated’. 
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Judith Ch. 12 


Chapter 12 


Elparna! commanded that they would be acceptable? to her, and that 
they would give her (food) from his own supper and (drink) from the 
wine which he drank. 


But Judith said: I shall not eat it, lest I should be breaking our law;? 
but it is enough for me, (the food) that I have brought" with me. 


Elparna said to het: But if it is consumed, where shall we find? (food) 
like it to give you? For there is no person of your people among us 
who would have (food) like it. 


Judith said: May you live long, my lord — your handmaid will not 
consume what she brought with her until God will have 
accomplished, by my hands, that which I have purposed. 


Elparna’s servants brought her to the tent. So she slept until the 
middle of the night. She got up at the time of the morning watch. 


She sent to Elparna and said to him: May my lord command — may 
they allow’ your handmaid to go outside, for prayer. 


Elparna commanded the guard not to detain her. She remained in the 
camp (for) three days. At nighttime, she went out to the valley of 
Beth-palu, and bathed in the springs. 


When she came up (from the springs) she prayed? to the God of 
Israel to direct her path for the restoration? of her people. 


1 “Elparna”: lit. He’. 

2 ‘acceptable’: lit. ‘deemed worthy’. 

3 1 should be breaking our law’: lit. ‘so that it may not be for me an offence’. 
^ T have brought’: lit. ‘came’. 

5 “where shall we find’: ‘where to us’. 

6 “May you live long’: lit. ‘May your soul live’. 

7 ‘allow’: lit. ‘give leave’. 

Š ‘prayed’: different Syriac root from that in ‘prayer’ in Esther 12:5. 

° ‘restoration’: lit. ‘stability’. 
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Judith Ch. 11 


For your maidservant feared God, served before the God of the 
heavens by day and by night. Now I shall remain with you, my lord; 
your maidservant will go out at night to the valley, and I will pray to 
God. My maidservant will inform me, as their sins are committed. 


I will come and I will make it known to you. You will go forth with 
your army, and not a man of them will stand before you. 


He will take you through the midst of Judea until you reach 
Jerusalem, and set your throne in its midst." You will lead them like 
sheep that have no shepherd, not (even) a dog will bark* in your 
presence. For these (matters) were made known to me,’ and I was 
sent so that I would speak with you. 


Her words pleased^ Elparna and all his servants. They wondered at 
her beauty and her wisdom and said to her: 


There is no woman like you’, from one end of the earth to the other, 
in beauty of face, in words of wisdom.^ 


Elparna said to her: God has done well, in that he has sent you ahead 
of the rest’ of your people so that there will be a record for us, and 
destruction for those who despised my lord. 


For now you are beautiful in appearance, of good understanding and 
speech. If you do as you have said, your God will be my God, and 
you will live in the king's house, and you will be celebrated, with a 
good name throughout the earth. 


1 ‘midst ... midst’: two different Syriac roots. 

2 ‘bark’: lit. ‘bark with its tongue’. 

5 ‘made known to me’: lit. ‘revealed in my knowledge’. 
^ ‘pleased’: lit. ‘were fair before’. 

5 ‘you’: lit. ‘this’. 

6 words of wisdom’: lit. ‘speech of perception’. 

7 ‘rest’: lit. ‘sons’. 


8 “celebrated”: lit. ‘excellent’. 


159 


soos, 


pie LOSS اشفا‎ Ao أصكير:‎ wo BSÍ باسکد‎ NAS 
LN pho! lass شاه‎ wis MEN shat وكش‎ JA, joe 

NDW SAX KS S KS] 20000 JESU KE ALUN 
دې ومام‎ ai bos Ío Sai dps “ps هم‎ S olo 1 


? < 


EEE ae اسم‎ Lisl, Lop yoo.’ توه‎ prs 
هلا تكب یا‎ JL BN KUN, joc ES a i o EIN 
e aH Kal 9 .— Eel S Ne . مکی‎ otaSs 

ئم قلښئشتۀ pod LSS! plo‏ فحهی څېه ه. ohik‏ 

LOS حتمصاهه. همه‎ CE 

RX,‏ ایا Mo pel‏ قي did‏ احا Dips‏ خفةقة حفه‌جا| 
[TRITT‏ 

joo, ua cis موم‎ Min. JSN BEREA هاضر که اکا‎ 
Jos b ta} wise aX col ; که هجام‎ à 

ass‏ اس i ói u‏ ااي حشرصب. L Ade‏ ا حصب خی 


RNS od} [805 ass tsi gl oisi ل‎ wang hos 
Ki فده‎ co عضا مت‎ Ko wooo eek Lasso, oA. As 


21 حا 


su 23 


10 


LI 


I2 


13 


14 


D$ 


16 


Judith Ch. 11 


Now, my lord, the word which Ahiod spoke in the assembly in your 
presence: we have heard his words, for the city watch! received him 
and he told them everything which he had said in your presence. 


Therefore, my lord, do not ignore his word, but take it to heart. For it 
is true: for our people is not subdued,” nor does the sword rule over 
them, unless they have sinned before their God. 


Now, so that my lord’s action? will not be without effect — death 
will fall upon their people and a great sin will overtake them; they will 
enrage their God when they commit it. 


For provisions ate wanting and their water supply has run low* — so 
they have decided to slaughter’ their cattle, and all that God has 
forbidden them to eat, in his laws. they have resolved to eat 


The first fruits of the grain, the wine and the oil — all of which they 
have kept, dedicated to the priests who stand before God in 
Jerusalem — they were willing to eat of them, even though they do 
not have authority to allow any one’ of the children of the people? to 
come neat. 


They have also sent to Jerusalem, for the inhabitants there too have 
done all the same, to those who brought the matter to them (for 
consideration by) the elders. 


And when they will have sent, and they will have done this, they will 
be delivered up to you on that day, and you will destroy them. 


Because of this I too, your handmaid, when I saw these, fled from 
them; and God sent me so that I could do with you the thing — that 
the whole earth, those who will hear, will be amazed at it. 


1 “city watch’: lit. ‘city sons’. 

2 ‘subdued’: lit. ‘compelled’. 

3 ‘my lord’s action’: lit. ‘my lord". 

4 ‘has run low’: lit. ‘has failed them’. 

5 ‘slaughter’: lit. ‘rule over/ prevail’. 

9 ‘forbidden them to eat’: lit. ‘set apart/separated to them ... that they should not 
eat’. 

7 ‘they do not have authority to allow any one’: lit. “even though it is not in their 
hands lawful for any man’. 


8 ‘sons of the people’: i.e. other than the priests. 
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Judith Ch. 11 


Chapter 1 


Elparna said to her: Take courage, woman, do not be so afraid, for I 
would not harm any man who wished to serve Nebuchadnezzar king 
of all the earth. 


Now, these your people, who live on the mountain — had they not 
despised me I would not have lifted my hand against them — but 
these (things) they did at (the cost of) their lives. 


Now tell me why you have fled from them and come to us: for in 
coming here you have preserved! your life.^ From this night and 
afterwards you will live, 


For none will harm you, and I will do for you as is done for the 
servants of my lord. 


Judith said to him: Hear the words of your maidservant: she? will 
speak in your presence. I will not lie* to you this night. 


If you will hear my words, all will be delivered into your hands, all 
that God will do for you, and my lord will not fail to attain his ends? 
as long as he lives. 


For — long live Nebuchadnezzar, king of all the earth, and long live 
his reign by which he sent you to bring order? to all the earth — for 
not only will mankind serve him, because of you, but the beasts of 
the field too, the cattle and the birds of the heavens, and they will 
recognize Nebuchadnezzar in your strength. 


We have heard (of) your wisdom, of your skill,’ it is said everywhere? 
that you are unrivalled in^ majesty, stupendous in knowledge, mighty 
in wat. 


1 ‘preserved’: lit. ‘restored’. 

2 ‘you have preserved your life’: lit. ‘you have come for life, have courage’. 
3 ‘she’: lit. ‘your maid-servant’. 

^ Tie’: lit. ‘speak falsehoods’. 

5 ‘fail to attain his ends’: lit. ‘fall from his stratagem’. 

5 ‘bring order": lit. ‘establish’. 

7 Your skill’: lit. ‘the devices of your heart’. 

Š ‘everywhere’: lit. ‘throughout the earth’. 


? ‘unrivalled in’: lit. ‘you alone are good in all’. 
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Judith Ch. 1o 


When you stand before him, do not be terrified:! just explain why 
you have come,” and he will treat you well.’ 


They chose one hundred men from among them, and they brought 
them, her and her young maid,* to Elparna’s tent. 


A runner (went) throughout the camp, for her coming had been 
heard by those in the tents. They came, they surrounded het as she 
stood outside Elparna's tent, until they spoke to him concerning her. 


They were amazed by her beauty, and they accepted that her words 
were of great value Because of her, they wondered about the 
Israelites. Each said to his companion: Who could scorn a people in 
which there are women like these? It is not right? to leave one man of 
them (alive), for those remaining will be more cunning than any other 
people." 


All Elparna’s attendants and his servants went out, and they brought 
her into the tent. 


Elparna was lying, resting on his bed, within a curtain of purple fabric 
interwoven with gold, emeralds, and precious stones. 


They spoke to him concerning her. He, when he heard, went out to 
the entrance to? his tent, with silver lamps preceding him, and they 
brought her to him. 


When Judith stood before him, before his servants, they all wondered 
at the beauty of her face. She fell on her face and made obeisance to 
him, and his servants took her and raised her up. 


1 ‘terrified’: lit. ‘fear in your heart’. 


2 “explain why you have come’: lit. ‘make your words known to him’. 


3 ‘and he will treat you well’: lit. ‘and it will be good for you’. 


^ “and they brought them, her and her young maid’: ‘and they delivered over her 
and her young maid, and brought them’. 


> ‘they accepted that her words were of great value’: lit. ‘they accepted her words, 
for they were very good’. 


6 ‘right’: lit. fitting. 
7 for those remaining will be more cunning than any other people’: lit. ‘so that not, 
when they remain, they will be more cunning/wiser than the whole earth". 


8 “entrance to’: lit. ‘court’. 
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Judith Ch. 1o 


She said to them: Command those who open! the city gates. I shall 
go out, and I shall complete the matter about which you have spoken 
to me. So they commanded the young men to open the gates for her, 
as she had asked, 


And the city watch did so. So Judith went out, she and her young 
maid with her. The city watch observed until she had gone down 
from the mountain. When she went straight into? the open country 
they saw her no more. She went directly into the heart of? the valley. 


She reached the first guard post of the sons of Assyria. 


They seized her and asked her! What is your news? From where 
have you come? Where are you going? She said to them: I am a 
daughter of the Hebrews. I have fled from them, for they are 
prepared to be delivered up to you to be devoured. 


I have come to Elparna, the chief of your army, so that I can make 
known to him some reliable information. I shall show him a way by 
which he may go and gain control of the whole mountain: not one of 
the men, not a living being,’ will escape his notice.? 


When the servants heard her words they looked at her face — they 
were amazed by her beauty.’ They said to het: 


You have saved your life? by coming down at once"! to see our lord. 
Now, approach his tent. One of us will escort you until they can hand 
you over to him.” 


1 ‘those who open’: lit. ‘the openers of. 

2 ‘straight into’: lit. ‘directly into the midst of. 

3 ‘the heart of: lit. ‘the midst of. 

^ “and asked her’: lit. ‘and asked her and were saying to her’. 

5 ‘to be devoured’: lit. for food’. 

6 ‘some reliable information’: lit. “a word of truth’. 

7 ‘men, not a living being’: lit. ‘children of flesh, nor a breath of life’. 
8 ‘escape his notice’: lit. ‘be lost from him’. 

? “were amazed by her beauty: lit. ‘were amazed by her beauty in their eyes 
exceedingly". 

10 ‘saved your life’: lit. ‘saved your life for good’. 

۱۱ “coming down at once’: lit. ‘you have hastened you came down’. 


12 ‘hand you over to him": lit. ‘deliver you into his hands’. 
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Judith Ch. 10 


Chapter 10 


When Judith ceased crying out to the God of Israel, had completed 
all her pleas,‘ 


She arose: she had been prostrate. She called to her young maid and 
went down to her house, where she spent Sabbaths and festivals. 


She loosened the sackcloth (garment) which she wore, and cast off 
the signs? of her widowhood. She washed her mouth with water; she 
anointed (herself) with fine oil; she anointed the hair of her head; 


She put sandals on her feet; she dressed in the garments of her high 
rank which she wore in the days of the life of Menashe her husband; 
she put a headband on her head, and put on her bracelets, bangles, 
rings, ear-rings, and all her ornament(s). She adorned herself with 
great care so as to attract? any man who looked at het. 


She gave her maid a wineskin and a vessel containing oil; she filled a 

bag with barley meal, with cakes of dried figs, and bread, and she put 

a cheese in it. She packed these up* and gave them to her maid to 
5 

catty. 


The two of them went out, and they came to the city gate. There they 
found Uziah and the city elders, Habri and Carmi. 


They saw that her appearance was transformed,’ and that she had put 
on long garments. They were amazed by her beauty, and said to her: 


May the God of our fathers look favorably on you, and may you 
complete your plan for the honor of the Israelites and the glory of 
Jerusalem. She fell on her face and made obeisance to God. 


1 ‘her pleas’: lit. ‘these words/ matters’. 

2 ‘sions’: lit. ‘articles/garments’. 

5 ‘attract’: lit. ‘allure the eyes of. 

^ ‘packed these up’: lit. ‘girded her articles’. 

5 ‘eave them to her maid to carry’: lit. “and she set (them) on her maid’. 


6 ‘that her appearance was transformed’: lit. ‘the transformation of her face’. 
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Judith Ch. 9 


For look! the Assyrians have grown numerous in their strength, have 
exalted themselves with their horses and their horsemen, They have 
exalted! themselves with the strength? of their foot-soldiets, 
strengthened themselves with swords. They put their trust in bows 
and slings. They did not know that you ate he, the Lord who stamps 
out? wars. 


The Lord is your name. Break their strength, O King of the ages; 
shatter their multitude; break their might in your anger, for they 
planned to defile the sanctuary of your habitation, of the glory of 
your name, to break up! with iron (tools) the horns of your altar. 


Look on their pride — send your anger upon them; give into my 
hands, widow as I am, the strength (to do) as I purpose. 


Strike the man with the deceit of my lips — the head, the ruler. Break 
his strength with a woman's hand! 


For it is not in the greatness? of his might, of his strength, nor in your 
favor to the mighty — for you ate the God of the humble, helper of 
the weak, support of the sick, deliverer of the lost. 


Yes, Lord God of my father, God of the inheritance of Israel, Lord 
of the heavens and the earth, creator of water, king of all creatures: 
hear the voice of my supplication. 


Use’ my guile and my deception for slaughter, to strike these who 
oppose? your covenant, who stand before the house of your 
sanctuaty and the mountain of Zion, (who oppose) the power of 
your children, for they have intended evil concerning us: 


Do (so) to all the people, all the tribes, that they may know that you 
are the God of every power, of every authority, that there is no other 
who cherishes Israel, (none) other than you. 


1 ‘exalted’: different Syriac root from that in Judith 9:6. 
2 ‘strength’: lit. ‘arm’. 

3 ‘stamps out’: lit. ‘shatters’. So too Judith 16:3. 

^ ‘break up’: lit. lay low/cast’. 

5 upon them’: lit. ‘on their head’. 

6 ‘greatness’: lit. ‘multitude’. 

7 Use’: lit. ‘Give’. 

8 ‘oppose’: lit. ‘stand before’. 
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Judith Ch. 9 


Chapter 9 


Judith fell on her face, spread ash on her hair,’ tore her coat and 
revealed the sackcloth which she wore. At the time when incense was 
offered up in Jerusalem, in the house of the Lord, that evening, 
Judith cried out aloud to the Lord and said: 


Lord, God of Simeon my father, you gave into his hand a sword to 
take vengeance on the enemies who uncovered’ the virgin’s hair so as 
to defile her, revealed her nakedness so as to shame her,’ defiled her 
womb to her shame,’ for she said that it would not be thus — 


Because of this you gave up their noblemen to slaughter, their bed to 
be stained with blood? (on which) you received the blood of your 
beloved, you smote the servants with their lords and the noblemen 
on their thrones. 


They gave their wives into captivity, their daughters as spoil, they 
divided all their spoil among your loved ones; they were jealous for 
you,’ exposed the pollution of theit blood, they called to you to help 
them — O my God, hear me, me too, for I am a widow. 


For you did all the former things, and all the things since then, and 
later too, for you thought, and (so) they were; you purposed, 


And they stood before you — you called, and they said: Look! We 
stand before you. For all your ways are prepared, your creation 
revealed before you. 


1 ‘spread ash on her hair’: lit. ‘cast ash on her head’. 
2 ‘uncovered’: lit. loosened, unbound’. 

3 to shame her’: lit. ‘for shame’. 

^ “to her shame’: lit. “for a reproach’. 


5 ‘to be stained with blood’: lit. ‘(on which) you received the blood of your 
beloved’. 


6 ‘captivity’ or ‘exile’. 
7 “were jealous for you’: lit: ‘preserved your jealousy’. 


8 ‘since then’: lit. ‘the middle things’. 
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Judith Ch. 8 


When he tried them, testing their heart(s), and us too: he was not 
taking vengeance (on us); rather, the Lord struck us to chastise us, for 
we are close to him. 


Uziah said to her: All that you have said, you have said from your 
heart.' There is no-one who would oppose your advice. 


Your wisdom is not newly recognized today, but has long been 
known.’ All the people know your good understanding, for you have 
a good heart.’ 


But the people are very thirsty, and are compelled to act, for their 
own sake, as we said to you: they have made us take* an oath which 
we cannot break. 


Now, beseech on our behalf — perhaps the Lord our God will 
answer you, for you ate a God-fearing woman — and the Lord our 
God will send rain, our cisterns will be filled, and we shall not perish. 


Judith said to them: Hear me! I will do a wise deed which will be 
remembered by our families and by our descendants,’ (passed down) 
to future generations.’ 


Stand at the gate tonight. I and my young maid — in the days of 
which you have said ‘After them, the city will be delivered up to our 
enemies’ the Lord will rescue Israel, by my hands, by that in which I 
trust. 


You should not ask what I am going to do: for I shall not reveal it to 
you until that which I shall do is completed. 


Uziah, and the noblemen, said to her: Go in peace, and may the Lord 
go before you, may he avenge us on our enemies. 


They turned, they went out of the temple and went to their houses. 


1 ‘your heart’: lit. ‘a good heart’. 

2 thas long been known’: lit. ‘from days of old’. 

3 ‘you have a good heart’: lit. ‘the thought of your heart is good’. 

^ ‘made us take’: lit. ‘brought upon us’. 

> ‘break’: lit. ‘transgress’. 

6 ‘by our families and by our descendants’: see Introduction. Addendum 2. 
7 ‘future generations’: lit. ‘the children of our people’. 


8 “what I am going to do’: lit. ‘my deeds’. 
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Judith Ch. 8 


But we should await his salvation, call upon him to help us. If he 
pleases, he will hear out voice. 


For there has not arisen in our family,' in our time, neither tribe nor 
family, neither people nor city, (anyone) of yours,” that worships gods 
that ate the work of man's hands, as happened in the days of old. 


Because of this, our fathers were despoiled, destroyed; they fell 
before their enemies — a great disaster. 


We, however, know no God other than him, who has turned his face 
from us.* 


If we are delivered up, all Judea too will be delivered up. Our holy 
places will be despoiled, the Lord will hold us responsible for? their 
desecration; 


The slaughter of our brothers, the captivity of the country, the 
desecration of our inheritance, he will bring on our head(s) among 
the nations, and we will labor there: it will be a stumbling-block and a 
reproach before all our neighbors. 


For our servitude will not be for good, but the Lord our God will use 
it? to dishonor us. 


Now we should take’ responsibility for our brothers, for they depend 
on us, their lives, the sanctuary, the temple, and the altar depend? on 
us — 


And greater than all these, it would be pleasing to God, who is testing 
us as (he did) their fathers. 


Remember all he did concerning Abraham and Isaac, all that 
happened to Jacob (in the land) between the rivers when he tended 
the flocks of Laban, his mother’s brother, 


1 ‘family’ or ‘generation’. 

2 “of yours’; lit. ‘from/of you’. 

3 ‘despoiled, destroyed’: lit. ‘given for spoil and for destruction’. 

^ “from us’: lit. ‘from our people’. 

> ‘hold us responsible for’: lit. ‘seek their desecration from our blood’. 
6 “use it’: lit. ‘do it’. 

7 take’: lit. ‘accept’. 

8 “depend ... depend’: two different Syriac roots. 
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Judith Ch. 8 


She heard the words of the wicked people to the leader! — for they 
were suffering from the shortage of water — and Judith heard all that 
Uziah said as he listened to them. He swote to them that after six 
days they would hand over the city to the children of Assyria. 


She sent her servant who supervised her storeroom, and summoned 
Uziah, Habri, and Carmi, the city elders. 


They came to Judith, and she said to them: Listen to me, (you) people 
of rank and (all) inhabitants of Beth-palu: for what you said in front 
of the people today was not good. You have ratified the oath which 
they swore, (which was) between you and God: you said that the city 
would be handed over to our enemies unless the Lord our God 
returns to help us. 


Now — who are you, that you test God? Were you gods among men, 


That you test the opinion of the mighty Lord? Does a man 
comprehend’ eternity? 


He cannot plumb the depths of the hearts of men, nor do you 
understand their thoughts: so how can you understand God, who 
made all these, or know his mind, comprehend" his thoughts? No, 
my brothers — do not anger the Lord our God. 


For if he does not want to help us during the five days, whenever he 
wishes he has the power to protect us, to defeat? our enemies before 
us. 


For you do not influence? the Lord God, for he is not like man, God, 
that he may be revealed,” not like mankind to fail. 


! ‘to the leader’: lit. ‘which they spoke to the leader’. 

2 ‘comprehend’: lit. ‘know’. 

3 ‘understand their thoughts ... understand God’: lit. bring to remembrance the 
thoughts of their minds ... bring to remembrance God’. 


^ ‘comprehend’: lit. ‘make to understand’. A different Syriac root from that in the 
first clause of this verse. 


5 ‘defeat’: lit. "break". 

6 influence”: lit. “weaken the mind of. 
7 ‘be revealed’ or ‘reveal himself. 

8 ‘fail’ or ‘be diminished’. 
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Judith Ch. 8 


Chapter 8 


In those days, there lived in the city Judith, daughter of Merari, son 
of Uz, son of Joseph, son of Uzil, son of Alkana, son of Hanan, son 
of Gebeon, son of Daphnin, son of Ahitob, son of Nain, son of 
Malcaia, son of Ir, son of Nethania, son of Shalmuel, son of 
Shemeon, son of Israel. 


Her husband was Menashe, of her (own) tribe; he had died during the 
barley harvest. 


He had been supervising the reapers in the field and got sunstroke;' 
he took to” his bed and died in Beth-palu, their city. They buried him 
with his fathers, in the field between Rothim and Belmon. 


Judith had lived in her house as a widow for three years and four 
months. 


She had made a shelter for herself on the roof of her house; she put 
on sackcloth.’ She was dressed in the clothing of her widowhood. 


She fasted every day of her widowhood, except for Sabbaths, New 
Moons, festivals, celebrations, and the Israelite commemorations. 


She was beautiful, her face was comely, she* was wise, good, and 
prudent. She was very wealthy, for her husband Menashe had left her 
gold, silver, servants, maidservants, cattle, and fields; she lived on her 
estate.” 


No-one spoke ill of her, for she was very devout.^ 


1 “got sunstroke’: lit. ‘the heat beat on his head’. 
2 ‘took to’: lit. “fell on’. 

3 ‘sackcloth’: lit. ‘sackcloth on her loins’. 

^ “she’!: lit. ‘her heart’. 

5 ‘on her estate’: lit. ‘in them’. 


6 “was very devout’: lit. ‘feared God greatly’. 
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Judith Ch. 7 


Now, call to them, deliver up the city to them, for exile, for plunder, 
to the people of Elparna and to all his army. 


For it would be better for us that we should be slaves and 
handmaidens to them — and live,' and not see with our (own) eyes 
the death of our infants, our wives, our children, as they? become 
exhausted. 


We witness to you, heaven and earth, and the Lord God of our 
fathers, who takes vengeance on us according to our sins, to do such 
things day by day. 


There were many tears (shed) in the crowd, they cried out to the 
Lord God, aloud, all together. 


Uziah said to them: Have courage, my brothers! Let us wait five mote 
days. 


Perhaps the Lord our God will turn to us in mercy? — for he will not 
desert us before the end. If the five days pass by and we have no 
help* we will do as you say. 


Then he led the people: each to his tent, to the walls and towers of 
the city; the women and the children he dismissed to their houses. 
They were brought very low. 


1 Jive’: lit. ‘our soul will live’. 

2 ‘they’: lit. ‘their soul’. A common idiom which will not be cited subsequently. 
3 in mercy’: lit. ‘his mercies’. 

^ Swe have no help’: lit. ‘help shall be to us’. 


> “as you say’: lit. ‘according to these words’. 
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The children of Esau and the Ammonites went up, and with them 
(went) twelve thousand of the children of Assyria. They pitched 
camp on the mountain opposite Rothim. Some of them encamped to 
the south and east, opposite Ekarbath, which faces Cush which is in 
the valley of Peor. The rest of the army of the children of Assyria 
pitched camp on the plain. They covered the face of the earth, 
together with! their tents and their equipment: they were exceedingly 
numerous. 


The Israelites cried out to their God; their courage failed, for their 
enemies had surrounded them, and there was no way of escape from 
among them. 


The camps of the children of Assyria remained surrounding them, 
foot-soldiers, chariots, and horsemen, for two months and four days. 
The inhabitants of Beth-palu emptied their cisterns. 


Their water containers were emptied, they had no drinking-water left. 
Their infants and women were exhausted, for they was no water left 
to drink, to satisfy them, (for even) one day: the water was measured 


out.? 


The infants, women, and young men were completely exhausted, 
lifeless? from thirst, they collapsed in the city streets, in the entrances 
to the gates, they had no strength. 


The youths, the women, and the children gathered together against 
Uziah and the noblemen of the city. They shouted* aloud, they spoke 
in front of the elders: 


May the Lord judge between us and you — for you have done us 
great harm by not speaking peace to the children of Assyria. 


Now there is no-one to help us, for the Lord has delivered us into 
their hands, so that we shall perish before them, from thirst, from 
tertible disaster.? 


1 ‘together with’: lit. “camped among them". 

2 ‘the water was measured out’: lit. ‘by measure they were giving them water’. 
5 Tifeless*: lit. ‘finished’. 

^ ‘shouted’: lit. ‘answered’. 


5 ‘disaster’: lit. ‘destruction’. 
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Judith Ch. 7 


May our lord hear this word. Your army will not be broken: 


For this people does not put its trust in spears. Rather, those 
encamped there put their trust in the height of the mountains, for it 
was not easy to teach the summits.’ 


Now, (O) our lord, do not approach their people as if in battle, and 
not one of your people will fall: 


Rather, remain in your camp and guard every man of your army. 
Your servants will seize the spring which goes out at the foot? of the 
mountain, 


Because from there all the inhabitants of Beth-palu draw (water). 
Thirst will destroy them and their cities will surrender. We who are 
with you will go up to the nearby summits. We will pitch camp 
against them, and they will be watched" so that not even one man will 
get out of a city, 


And they will perish from famine and from thirst, they, and their 
wives and their children, until they are finished,? falling (down) in the 
streets. 


You will requite them fittingly? for having rejected you, not coming 
out to meet you in peace. 


Their words pleased Elparna and' all his servants, and he ordered 
that it should be as they said. 


The Moabite camp went up, and five thousand Assyrian foot-soldiers 
with them, pitched camp in the open country, and seized the water, 
the springs, of the Israelites. 


1 Your army will not be broken": lit. ‘The ruin will not be in your army’. 
2 ‘reach the summits’: lit. ‘approach the mountains’. 

3 foot’: lit. ‘under the root’. 

^ ‘watched’: same Syriac root as ‘guard’. 

> ‘they are finished’; lit. ‘destruction comes upon them’. 

6 fittingly’: lit. ‘an evil requiting’. 

7 ‘pleased Elparna and’: lit. ‘were good before Elparna and before’. 


131 


soos, 


Lag MS ise s<‏ ذثا. ولا FAL [80d‏ حشكي. 

«2-6, hagy الا كه په سا‎ 52 SS لا ,ابه‎ 6 Lady SAS 
(99 جيف للم اه‎ Joo, خصیّت حذىي اکب. كله ولا‎ 
jays 

iso lado‏ لا EVET 57 cores col‏ ماجا. Hy SB Ío‏ ف 
REM‏ 

LS وشک «تاسؤى کخم‎ Hag فی‎ ido pitaa آلا قا‎ 
Kaly ofa Muth ق‎ lágy وکتا:‎ 

MiSs Sunja Ái M < wl < SAS‏ قکه. ویو نې 
S Ç aso Lor‏ وو امت ies Luv‏ سس 
UDR obs Naso TS ex,‏ 1 ڭەد wil lio E co‏ 

٢۴ هتد تحتنةه.: حم انا‎ CE ‘Lorine حججنا‎ «Sade 
هکش حفةما:‎ 152 

gsi aod) Yo Tween x, JL Liias ail wor olo 
B28 wash aS osa plod LASS plo osaga odai 
TR p وله‎ 

.شحف INKS‏ وجنت roles‏ مخصذي مما GEN‏ کنا ف 


و 


سکت Icke ÉS ols Bol kad jok)‏ وت ان اح 


130 


9 


IO 


II 


I2 


L5 


14 


15 


16 


17 


XII 


Judith Ch. 7 


Chapter 7 


'The next day, Elparna ordered all his army, and all who had come 
with him to help him, to start for Beth-palu, to seize every mountain 
pass, and to make war against the Israelites. 


So they started that day, all the men and all their army, one hundred 
and seventy-two thousand (infantry), twenty-two thousand 
horsemen, apart from their baggage, apart from the men who 
followed them — a great multitude. 


They pitched camp in open country? at the side of the city by the 
spring. The camp extended’ from Rothim as far as Abel-meholah in 
width, and in length as far as Kermon which faces Jezreel. 


The Israelites, when they saw their numbers,* were very frightened. 
Each said to his neighbor: Now neither the whole land,’ nor the high 
mountains, nor the valleys, nor the mountain summits,° will (be able 
to) bear their weight. 


So, each armed himself, they lit beacon(s) in the towers at the 
boundaries of the camp, and kept guard all night. 


On the second day, Elparna brought out his army, in full view of? the 
Israelites who were living in Beth-palu, 


And explored the way up to the city. They went to the springs and 
seized them, and split up all the warriors’ camps (to guard them). 
Then he returned to his people. 


Then all the noblemen of the children of Esau approached him, and 
all the rulers of Moab, heads of the coastal cities. They said to him: 


1 twenty-two’: see Introduction. Addendum 2. 

? “open country’ or ‘valley’. So passim. 

5 ‘The camp extended": lit. “The width of the camp was’. 
4 ‘numbers’: lit. ‘multitude’. 

5 ‘the whole land": lit. ‘the whole face of the land’. 

$ ‘mountain summits’ or ‘high hills’. 

7 ‘armed himself: lit. ‘carried his weapons/arms. 

8 ‘boundaries of the camp’: lit. ‘their walls’. 


9 Sn full view of: lit. ‘before’. 
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Judith Ch. 6 


All the people prostrated themselves and worshipped God. They 
answered and said: 


Lord God of heaven, look on their pride, have mercy on your 
humble people,' look to your sanctuary today. 


They comforted Ahiod and praised him warmly. 


Uziah took him out of the crowd and brought him to his house. He 
made a place for the elders. He called out to the God of Israel, all 
night long, asking for “.ماعط‎ 


1 Your humble people’: lit. ‘the humility of your people’. 
2 ‘asking for help’: lit. “that he might help them’. 
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Judith Ch. 6 


For you hoped in your heart that they would not be seized, but you 
will see no good outcome,' for I have spoken! and not one of my 
words will fail. 


So Elparna ordered his servants, those present in his tent, to seize 
Ahiod, to bring him to Beth-palu, and deliver him into the hand(s) of 
the Israelites. 


So the men seized him, and took him outside the camp into a field. 
Then they carried him off to the mountain-country. They went to the 
spring? which is underneath the city. 


When the men of the city saw them they took hold of their weapons. 
They went out of the city to the summits of the mountains, every 
man who could cast (a stone) with a sling; they seized the pass and 
cast stones.“ 


Then they left there. They bound Ahiod, left him lying at the foot of? 
the mountain, and went to their lord. 


The Israelites went down from the city and stood around him. They 
untied him and took him up into the city, and took him in to (the 
presence of) the noblemen of their city 


Who were then in office: Uziah, son of Micah, of the tribe of 
Simeon; Habri, son of Athnael; Carmi, son of Mishael. 


They summoned the city elders, and all their young men, women, and 
children ran to the assembly. They stood Ahiod in the midst of all the 
people. Uziah asked him what had happened. 


He answered and told them all that Elparna’s people had said,’ all 
that he said in the presence of the Assyrian noblemen, and that 
Elparna had boasted of what he would do to? the house of Israel. 


1 You will see no good outcome’: lit. ‘your faces will not look upon good’. 
2 ‘fail’: lit. ‘fall’. 

3 ‘spring: lit. ‘spring of water’. So too passim. 

^ “cast stones;: lit. ‘cast stones with them’. 

5 “at the foot of: lit. ‘under’. 

6 “were then in office’: lit. “were in those days’. 

7 “all that ... had said": lit. ‘all the words of. 


8 “of what he would do to’: lit. ‘against’. 
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Judith Ch. 6 


Chapter 6 


When the clamor of the men around them ceased, Elparna, the 
commander of the army of Assyria, said to Ahiod, in front of all the 
people: 


Who ate you, Ahiod, and all the Moabites, and the hired servants of 
Ammon, that you have prophesied to us in this way,' and have said 
to us that we should not fight the men of Israel because their God 
will support them? Who is god other than Nebuchadnezzar, king of 
the whole land? He will send his army, he will wipe them off* the face 
of the earth — their god will not save them. 


We are the servants of Nebuchadnezzar. We will strike them as one 
man; they will not stand before (the sound of) the neighing of our 
horses. 


For we shall destroy them: their territories will be drunk with their 
blood, their plains will be filled with their corpses. Their footprints 
will not mark the ground? before us — we shall indeed destroy 
(them). Nebuchadnezzar, lord of the whole earth, has spoken, and 
not one of his words will fail. 


And you, Ahiod, a mercenary of Ammon — you have spoken these 
words. Now, in^ your iniquity, you will not appear before me from 
today, until I have had my revenge on the people who come up from 
Egypt. 


Then the sword(s) of my army, the spear(s) of my servants will pierce 
your sides. You will fall with their slain when you return; 


My servants will carry you (away) today and leave you in one of the 
cities of Israel. 


You will not die until you perish with them. 


1 ‘in this way’: lit. ‘as today’. 

2 “wipe them off: lit. “destroy them from". 
3 ‘mark the ground’: lit. ‘stand’. 

^ ‘fail’: lit. ‘return behind them’. 

5 ‘mercenary’: lit. ‘hired servant/hireling". 
6 Now, in’: lit. “In the day ۰ 
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Judith Ch. 5 


So long as they did not sin before their God, things went well for 
them, for God hates' iniquity. 


But when they left the path by which he had commanded them (to 
go) they perished in many battles, they were exiled to a land which 
was not theirs, the temple of their God was trodden under foot, and 
their city was seized by the enemies. 


Now they have returned to their God; they have gathered themselves 
together, from the places to which they were scattered, and have 
taken possession of” Jerusalem, the place where their sanctuary is,” 
and have settled in the devastated mountain-country. 


Now, my lotd, if there is any sinfulness in this people, and they are 
going astray from their God, we might think that this could be a 
stumbling-block for them, and we could go up and fight against 
them. 


But if there is no iniquity in their people we should leave them alone,’ 
my lord, lest their God should support them and we should be a 
disgrace throughout? the land. 


When Ahiod finished speaking,‘ all the people standing around the 
tents muttered. Elparna's noblemen, and those living by the coast, 
and the inhabitants of Moab, said that Ahiod should be cut to pieces 


For they said: We are not afraid of the Israelites, for there is no 
strength in the people for war. 


Therefore we will go up against them. They will be at your mercy,’ 
Elparna out lord. 


1 “God hates’: lit. “God is he who hates’. 
2 have taken possession of or ‘have ruled over’. 


5 “where their sanctuary is’: lit. fof the house of their sanctuary is there’. Similarly 
Judith 16:24. 


^ leave them alone’: lit. ‘pass over them’. 

> ‘throughout’: lit. ‘on the face of all’ 

6 ‘speaking’: lit. ‘to speak these words’. 

7 “at your mercy’: lit. ‘they will be at your strength’. 
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But rejected the gods of their fathers, and worshipped the God of 
heaven, the God whom they acknowledged, who led them away 
from! the ancestors"? gods. They fled to (the land) between the rivers 
and lived there for a long time.? 


Their God told them to leave their inheritance* and to go to the land 
of Canaan, so they lived there. They grew rich, (acquiring) gold and 
silver, and very many cattle. 


Then they went down to Egypt, because there was famine in the land 
of Canaan. They lived there where food was available,’ and multiplied 
there greatly: their tribes were innumerable. 


The Egyptians rose up against them and conspired against them, 
enslaved them (working with) clay and bricks, humiliated the people. 
They made them slaves: 


They cried out to their God, and he struck the whole land of Egypt 
with incurable plagues. The Egyptians expelled them from their land. 


God dried up the Sea of Suph in front of them. 


He brought them, by way of Mount Sinai, to Kadesh. They drove out 
all the inhabitants of the wilderness 


And all living in the land of the Amorites; they destroyed the children 
of Heshbon by force; they crossed over the Jordan, and took 
possession of’ all the mountain-countty. 


They drove out before them the Canaanites, the Perizzites, the 
Hivites, the Jebusites, and all the Girgashites," and lived in that land’ 
for a long time. 


! “who led them away from’: lit. ‘and brought them out from before’; see 
Introduction. Addendum 1. 


? ‘the ancestors”: lit. ‘their’. 

5 ‘for a long time’: lit. ‘many days’. 

4 ‘inheritance’: lit. ‘house of their inheritance/possession’. 
5 ‘where food was available’: lit. ‘and were nourished’. 

6 force’: lit. ‘their strength’. 

7 ‘took possession of or ‘inherited’ 

8 “Girgashites’: Syriac ‘Gargusites’. 

9 ‘that land": lit. ‘it’. 
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Judith Ch. 5 


Chapter 5 


It was told to Elparna, the commander of the Assyrian army, that the 
Israelites had prepared themselves for war, had seized the mountain 
pass,’ fortified all the summits, and set ambushes in the fields. 


Elparna was furious.” He summoned all the noblemen of Moab, the 
rulers of the Ammonites, and all the heads of the coastal cities. 


He said to them: Tell me, Canaanites, who are this people who live in 
the mountain-country? Which are the cities, how big is their army, in 
what (lies) their strength? and their might, who is the leader who 
commands“ them? 


Why did they not wish to come to meet me, alone of al? these people 
who live in caves?* 


Ahiod, the leader of the Ammonites, said to him: (If) my lord will 
heat a word from the mouth of his servant, I will speak to you 
truthfully concerning the people living by your side in this mountain- 
country; no false word will leave your servant’s mouth. 


For this people is of Chaldean stock, 


And they settled opposite (the land) between the rivers, because they 
did not wish to worship’ the gods of their fathers who were honored 
in the land of the Chaldeans, 


! ‘mountain pass’: different Syriac word from that in Judith 4:6. 
P y 
2 ‘furious’: lit. his anger was very furious’. 
5 ‘strength’: the same Syriac was rendered earlier in this verse as ‘army’. 


^ ‘commands’: lit. ‘stands over’. 


5 “alone of all’: lit. ‘more than all’. 


6 “caves’: see Introduction. Addendum 2. 


7 worship”: lit. ‘go after". 
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Judith Ch. 4 


All Israel cried out to the Lord with all their heart; they humbled 
themselves with a great fast: 


They, their wives, their infants, all the inhabitants, the hired 
servant(s), and the slaves.' They put on? sackcloth. 


Every man of Israel, wife, and child, living in Jerusalem, fell on their 
faces before the temple of the Lord, 


And draped sackcloth round the altar. They cried out together to the 
Lord God of Israel, (asking) that he would not let their children be 
taken? as booty,* their wives taken captive,’ their cities destroyed, 
their holy things defiled, a reproach, for the pleasure of the nations. 


The Lord heard, he saw their plight. They? were fasting for many 
days, throughout Judea and in Jerusalem; they prostrated themselves’ 
before the holy house of the mighty Lord. 


Eliakim the high ptiest, and all these who stood in the presence of 
the Lord, the priests and those who served in the temple, clad in? 
sackcloth, brought the perpetual burnt offerings, votive offerings," 
gifts, and offerings of the people; 


And cast ashes on their mitres. The whole host cried out? to the 
Lord, (asking) that he would deal kindly with all the house of Israel." 


! ‘slaves’: lit. ‘bought (for) silver’. 

2 ut on’: lit. ‘girded their loins with’. 

5 let ... be taken’: lit. ‘give’. 

4 ‘booty’: same Syriac word as that for ‘plunder’ above. 

> ‘captive’ or ‘into exile’. 

6 ‘they’: lit. ‘the people’. 

7 *prostrated themselves’: lit. ‘fell down’. 

8 ‘clad in’: lit. ‘while bound sackcloth on their loins’. See too Judith 8:4. 
° ‘votive offerings’: lit. ‘vows’. 

10 ‘The whole host cried out’: lit. From all their host they cried out’. 
" “deal kindly with’: lit. “care for for good’. 
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Judith Ch. 4 


Chapter 4 


The Israelites living in Judah heard all that Elparna, the commander 
of the army of Nebuchadnezzar king of Assyria, did to the nations: 
how he took their gods and destroyed them. 


They were very afraid at his approach,” on account of Jerusalem, on 
account of the temple of the Lord their God; they were distressed, 


For at that time’ they had come up from exile and the Judeans* had 
recently assembled, and the vessels and the altar had just been 
sanctified after the defilement. 


They sent to the territory of Samaria, to the towns around Beth- 
horan, to Abel-meholah, to Jericho, to Cachar, to Beth-horan, to the 
valleys? of Galim, 


And they seized all the mountain summits. They fortified the towns 
there, and prepared? them as for war, for the harvest’ had been 


reaped. 


Eliakim the high priest wrote at that time, in Jerusalem, to the 
inhabitants of Beth-palo and of Beth-mastim, above the ridge, 
opposite Jezreel, in front of the great plain by the side of Dothan. 


Saying: Seize the mountain-passes from which runs? the ascent into 
Judea, for the ascent is not easy,” because the way up is narrow even 
for two men side by side. 


The Israelites did as Eliakim the high priest said: the elders, and all 
the people of Israel living in Jerusalem. 


1 “destroyed them’: lit. ‘gave them to destruction’. 

2 “at his approach’: lit. ‘before him’. 

3 ‘at that time’: lit: ‘then/now’. 

4 Judeans’: lit. ‘people of the Judeans’. 

> ‘valleys’: a different Syriac word from that in Judith 2:5,15. 
6 ‘prepared’: lit. ‘brought up’. See Introduction. Addendum 1. 
7 ‘harvest’: lit. ‘their lands’. 

8 ‘at that time’: lit. ‘in those days’. 

° “from which runs’: lit. ‘that from there is’. 


10 “the ascent is not easy’: lit. ‘it is not easy for those who are ascending’. 
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Judith Ch. 3 


10 And pitched camp, between Geba and Bashan. He stayed there for a 
month," to prepare all the provisions? for his army. 


! “stayed there for a month’: lit. ‘made there a month of days’. 
2 ‘provisions’: lit. ‘business’. 


III 


Judith Ch. 3 


Chapter 3 


They sent messengers to him to beg for! peace. They said: We say: 


We are the servants of the great king Nebuchadnezzar. See! We stand 
before you: do to us as you will.’ 


See! All the land where we live,’ all our fields, the plains (where we 
grow) our crops,’ (graze) our flocks, our oxen, everywhere where we 
keep our cattle? is before you. Do to us as you will. 


See! Our cities and their inhabitants are your slaves. Come! Meet with 
us as you will. 


The messengers came and spoke thus? to Elparna. 


He went down to the city on the coast, he and his army, and he set 
up garrisons in the fortified cities. He took from them chosen men 
(as) auxiliary troops. 

The cities and towns received him with garlands, tambourines, and 
tabors. 


He broke down all their temples, broke all their idols into fragments. 
For he had agreed’ to destroy all the gods of the land so that all 
nations and peoples? would serve and worship Nebuchadnezzar and 
call him ‘god’. 

He came to Jezreel, by the side of Dothan, opposite the great ridge of 
Judea, 


1 “to beg for’: lit. ‘with words of. 

2 “as you will’: lit. “as is fair in your eyes’. 

5 ‘where we live’: lit. ‘of the house of our dwelling’. 

^ ‘plains (where we grow) our crops’: lit. ‘plains of our crops’. 

> ‘everywhere we keep our cattle’: lit. ‘all the dwelling-places of our cattle’. 
6 ‘thus’: lit. ‘as these words’. 

7 ‘agreed’: lit. ‘given in agreement’. 


8 ‘peoples’: lit. anguages/tongues’. So passim. 
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Judith Ch. 2 


And laid waste the Putaians and the Ludaians. They took captive all 
the children of Tyres, the children of Raemsis, the children of 
Ishmael, the inhabitants of the wilderness to the south, and Celon, 
the land of the Chaldeans. 


He crossed the Euphrates; he crossed it between the rivers of the 
south. He destroyed all the fortified cities by the side of the wadi! of 
Jabak, until they came to the sea. 


He seized the territory of Cilicia, he ravaged all that stood before 
him. He came to the border of Japht which is in the south, 
bordering’ the whole of Arabia. 


He surrounded all the children of Midian; they burnt all their tents, 
captured their villages.’ 


He went down to the fields of Damascus, at the time of the wheat 
harvest, and burnt all their crops,* fought (in) their plains, laid waste" 
their sheepfolds, herds, and flocks, plundered their cities, slaughtered 
their young men — put them to^ the sword. 


Fear and trembling took hold of all the inhabitants of the coast land, 
on Tyre and on Sidon, on the inhabitants of Sury, on all living in 
Lebna, on the inhabitants of Ashdod, Ashkelon, and Gaza. They 
were terrified of him. 


1 Wadi’ or ‘valley’. 


2 ‘bordering’: lit. “on the face of. 


3 ‘villages’: specifically ‘pastoral villages’ or ‘sheepfolds’ or other small enclosed 
area. 


^ ‘crops’: lit ‘fields’. 

5 laid waste’: lit. ‘made for destruction’. 
6 ‘put them to’: lit. ‘by the mouth of. 

7 took hold of: lit. ‘fell upon’. 
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Judith Ch. 2 


And, concerning these who do not comply: you shall not take pity on 
them.' You shall sentence them to death, the whole land to plunder, 


For I live, and my kingdom of which I have spoken! All these 
(things) my hands will do,” 


and you will not fail (to obey’ a single) one of your lord’s 
commandments, but will indeed fulfil (them), as I have commanded 


you’. 


So Elparna went out from the presence of his lord, and summoned 
the lords and the commanders of the armies, the officers of the 
Assyrian army, 


And numbered the chosen men for war, as his lord had commanded 
him: one hundred and twenty thousand, and horsemen armed? with 
bows, twelve thousand. 


He commanded them to assemble for war, 


And took camels and donkeys to carry their provisions — a great 
multitude. Also innumerable sheep, oxen, and small cattle for food, 


And gold and silver from the king’s house — a great quantity. 


He went out from Nineveh, he and his army, to go ahead of the king: 
they covered all the western region with chariots, with chosen foot- 
soldiers. 


Along with them went a motley host like (a swarm of) locust(s), like 
the crawling locust of the ground — they were innumerable. 


They went out from Nineveh, a three day journey, towards the plain 
of Beth-ktilath; they pitched camp in front of Beth-ktilath by the side 
of the mountain with the crater to the left of Upper Cilicia. 


Then he led all his army, foot-soldiers, horsemen, and chariots, from 
there’ to the mountain, 


1 ‘you shall not take pity on them’: lit. ‘your eye shall not spare them’. 

2 “All these (things) my hands will do’: lit. ‘I will do all these things with my hands’. 
3 “fail (to obey’: lit. ‘pass over’. 

4 ‘as I have commanded you’: lit. ‘as I have commanded you to do these’. 

5 ‘armed’: lit. ‘shooting with’. 

6 for food’: lit. ‘for their food’. 

7 “from there’: lit. ‘and he marched from there’. 
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Judith Ch. 2 


Chapter 2 


In the eighteenth year, on! the tenth (day)? of the first month, a word 
was (heard) in the house of King Nebuchadnezzar — to seek 
(vengeance) from the whole region,’ as he had said. 


He summoned all his servants and noblemen. He revealed to them 
the secret in his heart. So it was that, when he had finished speaking 
evil of the whole region, 


They too took it upon themselves to destroy everyone, those who did 
not obey his word.* 


When they had thought sufficiently Nebuchadnezzar, king of 
Assytia, summoned Elparna, the commander of his army, for he was 
his second in command. He said to him: 


Thus says the great king, the lord of all the earth ‘See! You will go 
forth from my presence, you will take strong men with you — one 
hundred and twenty thousand foot soldiers, and very many cavalry 
— twelve thousand — 


And go up against all the land in the west — these who rejected my 
wotd. 


You shall say to them: You should prepare earth and water for me, 
for I come forth against them in my anget, to cover the face of all the 
earth with the feet of my army. I shall give them as plunder to the 
armies; 

Their valleys and their torrents will be filled with their slain, the 
overflowing river will be filled with their slain. 


I shall scatter their captives to the ends of the earth. 


You will go out, seize all their territory for me: if they surrender 
guatd them for me until the day of their punishment." 


1 ‘on’: lit. ‘after’. 

2 ‘after the tenth (day)’: See Introduction. Addendum 2. 
3 ‘the whole region’: lit. ‘all the earth’. So passim. 

^ his word’: lit. ‘the word of his mouth’. So passim. 

5 ‘had thought sufficiently’: lit. ‘finished their thoughts’. 
6 ‘cavalry’: lit. horses with their riders’. 

7 ‘punishment’ or ‘refutation’. 
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Judith Ch. 1 


He returned to Nineveh, he and his army, and many warriors. He 


lived there in luxury, enjoying himself, he and his whole army, (for) 
one hundred and twenty days. 
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Judith Ch. 1 


To all in Samaria, the provinces,' and on the other side of the Jordan, 
as far as Jerusalem, in Batnan, Calwan, Kadesh, by the river of Egypt, 
in Tahpis, Raemsis, to all Geshan, 


As fat as Saan, in Memphis, to all who live in the land of Egypt, as far 
as the border of Cush.? 


But all the inhabitants of the land rejected? the word of King 
Nebuchadnezzar, did not wage war, and were not afraid of him — 
for they were united,’ and they treated his messengers with 
contempt.” 


Nebuchadnezzar was extremely angry with this whole region; he 
swote by his throne and by his kingdom that he would be avenged on 
all the territories’ of Cilicia, Damascus, and Bashan, and would put to 
the sword? all the inhabitants of Moab, the Ammonites, all Judea,’ all 
those in Egypt — to reach as far as" the border of the two seas. 


He prepared his army to confront King Arpachshar in the 
seventeenth year. He strengthened himself for war; he turned back all 
Arpachshat’s army, all his horsemen, all his chariots, 


He had dominion over his cities; he reached as far as Kaphtan and 
seized the towers, captured its land outside the walls," he turned all 
their beauty to shame. 


He seized" Arpachshar in the mountains of Regu, he slew him in his 
pride, he destroyed him forever." 


1 ‘provinces’ or ‘cities’. So passim. 

2 ‘Cush’ or ‘Ethiopia’. So passim. 

5 ‘rejected’: lit. ‘turned back’. 

^ ‘for they were united’: lit. ‘because they were all as one man’. 
5 ‘treated ... with contempt" lit. ‘turned back ... with shame of their faces’. 
6 ‘region’: lit. ‘land’. So too Judith 2:1,11. 

7 ‘territories’: lit. ‘borders’. So too Judith 2:5,15. 

8 would put to the sword": lit. ‘to slaughter by the sword’. 

? Judea’: Syriac ‘Jehud’. So passim. 

10 “reach as far as’: lit. ‘to come to’. 

11 “ts land outside the walls’: lit. ‘their open country’. 

12 “seized ... seized’: two different Syriac roots. 


15 forever’: lit. ‘until today’. 
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Judith 
Chapter 1 


In the twelfth year of the reign of Nebuchadnezzar, king of Assyria, 
who reigned in the great city Nineveh, in the time! of Arpachshar, 
king of Media, who reigned in Kaphtan, 


He? built a tower in Kaphtan and encircled it with a wall (built of) 
hewn stones. 


The stones were three cubits thick, and six cubits long. The wall was 
seventy cubits high. He built towers at the gates in the wall, one 
hundred cubits (high). The width of a gate was sixty cubits. 


He made gates and gate-posts, sixty cubits high, forty cubits wide,’ so 
that the military chariots* could go out (through them). 


At that time, King Nebuchadnezzar made war with King Arpachshar 
on the plain: that is, the plain of Dura. 


All the inhabitants of the hill-country opposed? him, together with all 
who lived‘ by the river Euphrates, by the Deklath, upon the Ulay, on 
the plain of Arioch the king of Elam. Many nations’ assembled to 
fight with the Chaldeans. 


Nebuchadnezzar, king of Assyria, sent to all the inhabitants of Lebna, 
to all who were living in Cilicia, Damascus, Lebanon and its 
surroundings, to all those living on the coast, 


To the inhabitants of Carmel, Gilead, the Upper Galilee, on the great 
plain of Jezreel, 


1 “time”: lit. ‘days’. So too Judith 1:5. 

2 ‘He’: ‘Arpachshar’ is the subject. 

3 wide’: same Syriac root as ‘thick’ in Judith 1:3. 
^ ‘military chariots’: lit. ‘chariots of his army’. 

> ‘opposed’: lit. ‘went out against’. 

5 inhabitants ... lived’: same Syriac root’. 


7 ‘nations’ or ‘peoples’. So passim. 
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Esther Ch. 10 


Chapter ro 


King Ahasuerus imposed a tax on the whole land, and on the islands 
in the sea. 


All his mighty deeds, his wonders (that he had wrought), the praise of 
the dignity of Mordecai which the king had conferred on him! — 
See! (They are) written in the book of the affairs of the days of the 
kings of Media and Persia. 


For Motdecai the Jew was the viceroy of King Ahasuerus; he was the 
greatest of the Jews, he desired good for his people, he spoke peace 
to all his descendants. 


1 “conferred on him’: lit. ‘made him great’. 
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Esther Ch. 9 


So these days are remembered and kept in all families, provinces, and 
cities; these days of Purim will always be observed in the Jewish 
community,’ and remembered by? their descendants. 


Queen Esther, daughter of Abihail, and Mordecai the Jew, wrote 
confirming all this,” so that they would confirm this letter concerning 
Purim. 


They sent letters to all the Jews in the one hundred and twenty-seven 
provinces of the kingdom of King Ahasuerus: words of truth and of 
peace, 


So that they would maintain these days of Purim in their (appointed) 
time, as Mordecai the Jew and Queen Esther had enjoined them, as 
they had enjoined* those (days) for them and for their children, a 
commandment, and their fasting and their prayer. 


Esther's decree confirmed? these words concerning Purim, and it was 
wtitten in a book. 


! “always be observed in the Jewish community’: lit. ‘not pass away from the midst 
of the Jews’. 


? ‘and remembered by’: lit. ‘and their remembrance shall not pass away from’. 
5 “confirming all this’: lit. ‘all confirmations /sanctions’. 
^ ‘maintain ... enjoined ... enjoined’: same Syriac root. 


5 ‘confirmed’: same Syriac root as ‘maintain’ and ‘enjoined’ in the previous verse. 
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Esther Ch. 9 


Mordechai wrote these things, and sent letters to all the Jews who 
were in all the provinces of King Ahasuerus, both near and far. 


(Saying) that they should take upon themselves (the responsibility) of 
doing so! on the fourteenth of Adar, at the full moon, every year,’ 


As (commemoration of) the days when the Jews were at peace? from 
their enemies, the month which was transformed from misery to 
gladness, from mourning to holiday, that they would make them days 
of banquet and gladness, that each would send presents to his 
neighbor and gifts to the poor. 


The Jews took upon themselves to maintain* whatever they had 
begun to do, whatever Mordecai had written. 


Because of Haman, son of Hamadat the Agagite, the enemy of all 
Jews — he had plotted concerning the Jews, that he would destroy 
them, had cast lots so that he might destroy? them. 


For when Esther entered before the king, the scribe said: Let the 
wicked plots be reversed,° (be) upon his head, he who plotted against 
the Jews — let them hang him and his sons on the gallows. 


Because of this, he called those days ‘Purim’, to commemorate the 
lots which were cast,’ because of the words of this letter, on account 
of what they saw, on account of all that had happened to them, 


The Jews took it upon themselves and upon their descendants, and 
upon all who associated with them, not to fail to keep? these two 
days, as recorded (as happening) in their time, every year. 


1 “of doing so’: lit. ‘that they would be doing’. 

2 “every year’: lit. ‘every year by year’. 

5 “were at peace’: lit. ‘rested in them’. 

^ ‘maintain’: lit. ‘set firmly’. 

> “destroy ... destroy’: two different Syriac roots. 
6 ‘be reversed": lit. ‘turn around’. 


7 to commemorate the lots which were cast’: lit. ‘on account of the name of the 


E 


lot’. 


8 ‘not to fail to keep’: lit. ‘that not would it fail that they would be doing’. 
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Esther Ch. 9 


The ten sons of Haman the Agagite, the enemy of the Jews, they 
killed; but they did not take’ plunder. 


On that day, the number of the slain in Shushan the capital was 
brought to the attention of? the king. 


He said to Queen Esther, in Shushan the palace: The Jews have 
killed, destroyed, five hundred men, and Haman's ten sons — what 
have they done in the rest of the provinces? What is your request? It 
shall be granted you. What is your petition? It will be given to you. 


Esther said: May the Jews be allowed? to do tomorrow as (they have 
done) today. May (the bodies of) the ten sons of Haman be hanged 
on the gallows. 


The king said: Let them do so. The edict was issued" in Shushan, and 
they hanged the (bodies of) the ten sons of Haman on the gallows. 


The Jews who were in Shushan also assembled on the fourteenth 
(day) of the month. They killed three hundred men in Shushan, but 
they did not take plunder. 


The rest of the Jews, who were in the provinces of the king, 
assembled and defended themselves. They were at peace? from their 
enemies. They killed seventy-five thousand of those who hated them, 
but they did not take plunder, 


On the thirteenth (day) of the month of Adar. On the fourteenth 
(day) of the month they rested, 


They made it a day of feasting and gladness. 


Therefore, the Jews who were scattered, who lived in the more 
distant towns,’ made a festival on the fourteenth of Adar, a banquet, 
a holiday, and each man sent presents to his neighbor. 


1 take’: lit. ‘stretch out their hands to’. So too Esther 9:15,16. 

2 “was brought to the attention of the king’: lit. ‘came ... before the king’. 

3 May the Jews be allowed": lit. May it be given ... to the Jews’. 

4 “edict was issued’: lit. ‘commandment was commanded’. 

5 ‘defended themselves’: lit. ‘stood for their souls /their lives’. See also Esther 8:11. 
6 peace’: lit. ‘rest’. 


7 ‘more distant towns’: lit. ‘scattered towns (or villages)’. 
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Esther Ch. 9 


Chapter 9 


In the twelfth month, that is Adar, on the thirteenth (day of the 
month), when the time came to carry out the word of the king, and 
his commandment, against their enemies, the decree? was reversed 
and power over those who hated them was given to the Jews.” 


The Jews assembled, in their cities, in all the provinces of King 
Ahasuetus, to lay hands? on those who had done them harm. No- 
one stood against them, for fear of them had fallen upon all peoples. 


All the noblemen of the provinces, the commanders of the armies, 
the lords, the royal officials, honored the Jews, for fear of the king 
fell upon them. 


For Mordecai rose to high honor’ with the king, and his name was 
known? throughout the kingdoms, for the man Mordecai grew 
steadily greater." 


The Jews struck all their enemies with the sword," with slaughter, 
with destruction; they did as they wished to those who hated them. 


In Shushan the capital, the Jews killed five hundred men, 
And Pashiruth, Dalchon, Espoth, 

Parlat, Dalaiah, Dairath, 

Parsmuth, Disai, Adri, and Zuth, 


1 ‘carry’: lit. ‘be carried’. 
2 ‘decree’: different Syriac word from that in e.g. Esther 3:14. 


3 ‘and power over those who hated them was given to the Jews." lit. ‘so that the 
Jews would have power over their haters’. 


4 Jay hands’: lit. ‘stretch out a hand’. 

> ‘those who had done them harm’: lit. ‘the doers of their evil’. 
6 ‘royal officials’: lit. ‘doers of the work of the king’. 

7 rose to high honor’: lit. ‘grew great’. 

8 ‘was known’: lit. went’. 

° ‘grew steadily greater’: lit. ‘went and grew great’. 


10 ‘sword’: lit. a blow of the sword’. 
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Esther Ch. 8 


For the Jews there was light and gladness, honor and exultation. 


In all the provinces, in all the cities, wherever the word and 
commandment of the king had come, the Jews were very happy, they 
had a banquet — a good day.' Many of the peoples of the land were 
troubled, for fear of the Jews fell upon them. 


1 the Jews were very happy, they had a banquet — a good day’: lit. ‘there was great 
gladness for the Jews and a banquet and a good day’. 


2 Were troubled’: see Introduction. Addendum 1. 
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Esther Ch. 8 


The king’s scribes were called at that time, in the third month which 
is Heziran, on the twenty-third (day) of the month. They wrote 
everything which Mordecai had written concerning the Jews, to the 
commanders of the armies, to the lords, to the noblemen in the 


1 1 
provinces, 


from Hod to Cush, one hundred and twenty-seven 
provinces, (for each) province in its own script, (for each) people in 


its own language, and for the Jews in their script and their language. 


They were written in the name of King Ahasuerus, and sealed with 
the king’s seal; he sent letters by the hands of runners, by the hands 
of couriers on horseback,” and riders of horses born into the (royal) 
herd.” 


Letters which the king had written to the Jews in every province, 
(telling them) to assemble, to defend themselves,’ to destroy, to kill, 
to annihilate any man who distressed them, the children, the wives, or 
plundered them. 


On the same‘ day in all King Ahasuerus’ provinces, on the thirteenth 
day of the twelfth month, that is Adar, 


A copy of the letter was given to every province; it commanded all 
the people, (saying that) the Jews should be prepared for that day, so 


that they take revenge on their enemies. 


The runners came, and the couriers on horseback: they went forth 
urgently, according to the word and the command which came forth 
from’ the capital Shushan. 


Mordecai left the king’s presence (clad) in royal robes, in blue, in fine 
white linen, with a golden crown, robed° in fine white linen and 
purple. The city of Shushan exulted, rejoiced. 


1 “provinces”! or ‘cities’. 
2 “couriers on horseback’: lit. ‘messengers riding post’. So too Esther 8:14. 
3 ‘born into the (royal) herd’: see Introduction. Addendum 1. 
4 “defend themselves’: lit. ‘to stand for their lives’. See too Esther 9:16. 
5 plundered them’: lit. (took) their property for plunder’. 
6 ‘same’: lit. ‘one’. 
7 ‘which came forth from’: lit. ‘which was commanded in’. 
8 ‘robed’: lit. ‘wrapped’. 
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Esther Ch. 8 


Chapter 8 


On that day, King Ahasuerus gave Queen Esther the house of 
Haman, the enemy of the Jews, and Mordecai entered the presence 
of the king, for Esther had revealed their relationship. 


The king raised up the signet ring which he had taken back? from 
Haman, and gave it to Mordecai, and Esther established Mordecai 
ovet Haman’s house. 


Esther returned, and spoke before the king. She fell at his feet, 
(made) supplication, entreated him, to set aside the evil (intent) of 
Haman the Agagite, and the plot which he had plotted against the 
Jews. 


The king stretched out the golden staff to Esther, and Esther 
approached him. 


She stood before the king and said: If it pleases the king, if the matter 
seems good to the king, and if I have found favor in his eyes, may he 
write, may he bring back the letters and (forestall) the plots of Haman 
the Agagite that he wrote (ordering) the destruction of all the Jews in 
all the king’s provinces. 


For how can I bear to see the calamity which will happen to my 
people? How can I bear! to see the destruction of my family? 


King Ahasuerus said to Queen Esther: See! I have given you 
Haman’s house, and they have hanged him on the gallows, because 
he threatened? the Jews. 


And you: (act) concerning the Jews as seems good to you. In the 
name of the king, order them to seal with the king’s seal, in the 
writing that is written in the king's name: that which is sealed with the 
king’s seal° cannot be overturned.’ 


1 ‘their relationship’: lit. ‘what he was to her’. 
2 ‘raised up ... he had taken back’: same Syriac root. 
3 ‘the destruction of: lit. ‘to destroy’. 


4 how can I bear ... how can I bear’: lit. ‘how am I able ... how am I able’; two 
different Syriac roots. 


> ‘threatened’: lit. ‘stretched out his hand against’. 
6 ‘seal’: lit. ‘signet ring’. 
7 “cannot be overturned’: lit. ‘does not return’. 
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Esther Ch. 7 


The king went from the garden of the pavilion, to (return to) the 
banquet. Haman had cast himself! upon the couch on which Esther 
sat. The king said: Will he also dishonor the queen, in my presence,” 
within the house? The king spoke the word: Haman’s face was 
covered. 


Rahbona, one of the king’s eunuchs, answered, said in the presence 
of the king: See! There is the gallows, too. Haman was prepared to 
hang Mordecai on it, for he had spoken in the king’s interest.* It 
stands in Haman’s house, fifty cubits high. The king said: Let them 
hang him on it. 


They hanged Haman on the gallows which he had prepared for 
Mordecai. The king’s anger was assuaged. 


1 “had cast himself: lit. ‘lay’. 


2 Will he also dishonor the queen, in my presence?”: lit. ‘Also to dishonor the 
queen with me’. 


5 “The king spoke the word’: lit. “The word went out from the mouth of the king’. 


^ و‎ the king’s interest’: lit. “fairly concerning the king’. 
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Esther Ch. 7 


Chapter 7 


The king and Haman went to the banquet which Queen Esther had 
prepared. 


The king said to Esther, on the same day as the banquet: What is 
your request, your petition? Up to half my kingdom, it will be given 
to you. 


Esther answered saying: If I have found favor in your eyes, O king, 
and if it pleases the king, I ask that my life may be spared, I petition 
for my people too.’ 


For I and my people have been sold, for slaughter, to the sword, to 
destruction! Had it been that we would be sold as slaves, as 
bondwomen, I would have kept silent, but the enemy does not desist 
from telling (his story to)? the king. 


King Ahasuerus answered and said to Queen Esther: Who is this? — 
Or where is (he), whose heartfelt desire“ is to do so? 


Esther said: The man, the oppressor, the enemy — he is Haman, this 
evil (man). Haman quaked before the king and the queen. 


The king rose, angrily, from the banquet,’ to go outside to the garden 
of the pavilion. Haman stood, that he might plead for his life from 
Queen Esther, for he saw that the king determined an evil fate for 
him.^ 


1 ‘on the same day as the banquet’: lit. ‘also on the day of the banquet of wine’. 

2 I ask that my life may be spared, I petition for my people too’: lit. ‘may my soul 
be given in my request and my people in my petition’. 

5 ‘telling (his story to)’: lit. ‘showing clearly’. 

^ “whose heartfelt desire’: lit. who would raise up his heart’. 

> ‘banquet’: lit. ‘banquet of wine’. So passim. 

6 ‘the king determined an evil fate for him’: lit. ‘evil was determined against him 


from the king’. 
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Esther Ch. 6 


Let the garment, and the horse, be given to one of the king's Parthian 
freemen;' and let them clothe the man whom the king wishes to 
honor, let them set him on the horse, let them lead him around the 
streets; they should call out before him *Thus shall it be done to the 
man whom the king wishes to honor’. 


So the king said to Haman: At once, take the garment, lead the horse, 
as you have said; and do thus to Mordecai the Jew who sits in the 
king's gate — do everything? that you have suggested. 


So Haman took the garments and he led the horse; he clothed 
Mordecai and led him around the city streets, and called out before 
him: Thus is it done to the man whom the king wishes to honor. 


Mordecai came to the king's gate, and Haman went to his house, 
mourning, covering his head. 


Haman told his wife Zaresh everything that had happened to him. 
His friends, and his wife Zaresh, said: If Mordecai is of the Jewish 
tace,? and you have begun to show him respect, you will not take his 
power from him. Rather, you will continue to show him respect. 


While he was talking with them, the king's runners came, and made 
Haman hurry to the banquet which Esther had prepared. 


1 “by the king's Parthian freemen’: lit. ‘from the Parthian freemen of the king’. See 
Introduction. Addendum 1. 


2 “do everything’: lit. ‘do not omit a word’. 
5 ‘Jewish race’: lit. ‘seed of the Jews’. 
^ take his power from him’: lit. ‘find his power’. 


5 ‘show him respect ... show him respect’: lit. ‘fall before him ... fall before him’. 
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Esther Ch. 6 


Chapter 6 


'That nieht sleep evaded the king, so he ordered (that they should) 
bring the book of records of daily occurrences, and they read (it) to 
the king. 

It was found that was written (there) that Mordecai had made it 
known, concerning Bagthan and Teresh, two eunuchs of the king, 
guardians of the gate, that they had sought to lay hands on King 
Ahasuerus. 


The king said: What glory and honor has been conferred on! 
Mordecai for this? The king's servants and his ministers said to the 
king that nothing had been done for him. 


The king said: Who is in the court? Haman had come to the king's 
house, to the outer court, so that he could say to the king that he 
should hang Mordecai on the gallows that he had set up for him. 


His young men said to the king: See! Haman is standing in the court. 
The king said: Let him enter. 


So Haman entered. The king said to him: What is it proper to do for 
a man whom the king wishes to honot?? Haman said to himself? 
Whom, more than me, does the king wish to honor?* 


Haman said to the king: For the man whom the king wishes to 
honor — 


Let them bring royal robes, such as the king wears, a horse such as 
the king rides, while you place on its head a royal crown. 


1 “conferred on’: lit. ‘done for’. 
2 “wishes to honor’: lit. ‘wishes with his honor’. So passim. 
3 “to himself: lit. ‘in his heart’. 


^ ‘to honor ... to honor’: same Syriac root as ‘glory’ in e.g. Esther 1:4. 
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Esther Ch. 5 


Haman was enraged. He went to his house, he sent (them) to bring! 
all his friends and Zaresh his wife. 


Haman told them of the glory of his wealth, his many sons, how the 
king had raised him up, advanced him above the noblemen, above all 
the king's servants. 


Haman said: Further, Esther has brought no-one other than me 
before the king; and also, tomorrow, I am invited to her, with the 
king. 

But all of this profits me not at all so long as? I see him, Mordecai the 
Jew, who sits in the king's gate and is not intimidated by me. 


Zatesh his wife, and all his friends, said to him: Let them set up a 
gallows, fifty cubits high. In the morning say to the king “Let them 
hang" Mordecai on it’; and go in to the banquet, with the king, 
rejoicing. This advice? greatly pleased Haman, and he set up the 
gallows. 


1 ‘them to bring’: lit. ‘they brought. 

? ‘no-one other than me before the king’: lit. ‘no man Esther has brought in with 
the king except me’. 

3 “not at all’: lit. ‘at any hour’. 

^ thang’: lit. ‘give’. So too Esther 6:4. 

5 ‘advice’: lit. ‘word’. 
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Esther Ch. 5 


Chapter 5 


So on the third day Esther clothed herself in royal robes,' and stood 
in the inner court of the king’s house, in front of the king’s house. 
The king was sitting on the royal throne, in front of the gate of the 
house. 


When the king saw Queen Esther standing in the court, she was 
received favorably before him. The king stretched out to Esther the 
golden staff which (he held) in his hand. Esther approached, and 
took hold of the tip of the golden staff. 


The king said to her: What is it, Queen Esther? Whatever is your 
request,” up to half my kingdom, shall be given to you. 


Esther said: If it pleases the king, may he come, and Haman, to the 
banquet which I have prepared for him. 


The king said: Immediately, (go and) see Haman, so that he may do 
as Esther says. The king came, and Haman, to the banquet. 


The king said to Esther, while drinking the wine? What do you ask?“ 
It shall be given to you. What is your request? Up to half the 
kingdom, it will be given to you. 


Esther answered and said: My request, my petition — 


If I have found favor in your eyes, O king, and if it pleases you, O 
king, to grant my request, to accept? my petition — may the king 
come, and Haman, to the banquet which I shall prepare for them 
tomorrow, according to the word of the king. 


Haman went out that day, rejoicing, glad at heart. When Haman saw 
Mordecai sitting in the king's gate, not rising, not intimidated^ by 
him, Haman was filled with rage against Mordecai. 


1 “royal robes’: lit. ‘clothing of the kingdom’. So too e.g. Esther 6:8. 
2 ‘request’: lit. ‘petition’. So too Esther 5:6. 

5 “while drinking the wine’: lit. ‘at the banquet of wine’. 

^ “do you ask’: lit. ‘is your question’. 

5 ‘accept’: lit. ‘do for me’. 


6 ‘intimidated’: lit. ‘moved’. So too Esther 5:13. 
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Esther Ch. 4 


So Hathan went in, and spoke to Esther as Mordecai had said.' 


Esther spoke to Hathan and instructed him (to go) to Mordecai and 
say: 

All the king's servants know that any man or woman who enters, 
before the king, in the inner court, (whose presence) has not been? 
commanded — this is the sign of one who comes to be killed — 
except the one to whom the king stretches out the golden staff: he 
will live. And see! I have not been called to enter, before the king for 
three days. 


They told Mordecai what Esther had said. 


Mordecai said: Say to Esther ‘Do not believe! that, when you are in 
the king's house, you (alone) of all the Jews will escape. 


If you remain silent at this time, there will be relief and salvation for 
the Jews from another source; but you, and your father's house, you 
will perish — and who knows, perhaps it is in anticipation? of this 
time that you were called, brought to royal estate?’ 


Esther said: Say to Mordecai — 


‘Go, gather all the Jews in Shushan the capital, and fast on my behalf. 
Do not eat, do not drink, for three days, night and day; I and my 
maidens will fast in the same way. Then I shall enter before the king, 
though it be not according to° the law, and I shall have done all I 


can.” 


So Mordecai went, and did all that Esther had instructed" him. 


1 “as Mordecai had said’: lit. ‘Mordecai’s words’. See too Esther 4:12 

2 ‘(whose presence) has not been’: lit. ‘one who was not’. 

3 “And see: lit. Behold’. 

4 ‘believe’: lit. ‘think in your soul’. 

> ‘source’: lit. ‘place’. 

6 ‘perhaps it is in anticipation’: lit. “if because’. 

7 ‘royal estate’: lit. ‘kingdom’. 

8 ‘though it be not according to’: lit. ‘not by the law’. 

? “and I shall have done all I can’: lit. ‘However, I did, I did’. See Addendum 2. 
10 ‘instructed’: lit. ‘sent’. 
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Esther Ch. 4 


Chapter 4 


Mordecai knew all that had been done. Mordecai tore his clothes, put 
on sackcloth, sprinkled his head' with ashes, and went out lamenting 
into the middle of the city — a loud and bitter lament. 


He came to the palace gate: but no man clothed in sackcloth was 
permitted to come? to the palace gate. 


In every province, when the king’s word came, there was deep 
mourning among the Jews, a fast, weeping, lamentation,’ sackcloth 
and ashes; it laid many low. 


Esther’s eunuchs went in and told her. The queen was deeply 
distressed; she sent clothes to clothe Mordecai, in place of the 
sackcloth,* but he would not comply. 


Esther called Hathan the eunuch, one of the king's eunuchs. He 
stood before her; she ordered him (to go) to Mordecai, that she 
would know what was the trouble, what it was about.^ 


Hathan went out to Mordecai, to the city market place,’ in front of 
the king's gate. 
Mordecai told him everything that had happened to him, and (gave) 


an account of the money which Haman had said should be paid into 
the treasury for the destruction of the Jews, 


And he gave him a copy (of the decree) which had been issued in 
Shushan the capital, so that he could tell Esther, and could instruct 
her to seek audience of the king, plead with him, and make 
supplication on behalf of the people. 


1 this head’: lit. ‘himself. 

2 ‘no man clothed in sackcloth was permitted to come’: lit. ‘there was no law that a 
man clothed in sackcloth should come’. 

5 Jamentation’: different Syriac root from ‘lamenting ... lament’ in Esther 4:1. 

^ “in place of the sackcloth: lit. ‘and to strip the sackcloth from him’. 

5 ‘comply’: lit. ‘receive’. 

6 “what was the trouble, what it was about’: lit. ‘what is this and about what’. 

7 ‘market place’ or ‘streets’. 


8 ‘seek audience of: lit. ‘go into’. 
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Esther Ch. 3 


The couriers left hurriedly, as the king commanded. The command 
was given in the palace in Shushan,' the king and Haman sat at table? 
together to drink — and the city of Shushan was troubled. 


1 ‘Shushan’: lit. ‘Shushan the capital’. 


? ‘sat at table’: lit. ‘reclined at a banquet’. 
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Esther Ch. 3 


Haman said to King Ahasuerus: There is a people dispersed, spread 
throughout the provinces of King Ahasuerus; their customs! differ? 
from all other people's and they do not obey the king's law. It is not 
fitting for the king to allow them to remain.? 


If it please the king, let it be written that they should be destroyed; 
and I will weigh out ten thousand talents of silver into the hands of 
those who do the deed, to deposit in the king's treasury. 


The king took the signet ring from his hand and gave it to Haman, 
son of Hammedatha the Agagite, the enemy of the Jews. 


The king said: Your silver is given to you and the people. Do to him 
everything you wish. 


The king's scribe was called that day, in the first month, on the 
thirteenth of the month. Everything which Haman had ordered was 
wtitten, for the commander(s) of the king's armies, for the lords in 
every province, and for the noblemen^ — (for each) province in its 
own sctipt, (for each) people in its own language.’ It was written in 
the name of King Ahasuerus, sealed with the king's signet ring. 


Letters were sent by courtier? to all the king's provinces (instructing 
them) to devastate, to kill, to destroy all the Jews, young and old,’ 
children and women, on the one day, the thirteenth of the month of 
Adar, their goods (to be taken) as plunder — on the one day, in the 
month of Adar, on the thirteenth — (so) it was written. 


A copy of the decree was given to every province; it commanded all 


the peoples to be prepared for that day. 


1 customs’ or ‘laws’. 

2 ‘differ’: lit. ‘are separate from’. 

3 ‘allow them to remain’: lit. ‘leave them’. 

4 ‘be destroyed’: lit. ‘perish’. 

> ‘every province’: lit. in all province and province’. See too Esther 3:14. 

6 ‘noblemen of the people’. 

7 5n its own script ... in its own language’: lit. ‘like its writing ... like its tongue’. 
8 ‘by courier’: lit. ‘by the hand of couriers’. 

? ‘young and old’: lit. ‘from young men to old men’. 

10 ‘province’: lit. ‘province and province’. 
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Esther Ch. 3 


Chapter 3 


After these matters, King Ahasuerus honored Haman, son of 
Hammedatha the Agagite, and set his seat above all the noblemen 
who were with him.! 


All the king's servants in the palace gate bowed and made obeisance 
to Haman, for so the king had commanded concerning him — but 
Motdecai did not bow and make obeisance. 


The king's servants in the palace gate said to Mordecai: Why do you 
not comply with? the king's commandment? 


So when they spoke every day, and he did not obey them; they told 
Haman, to know whether Mordecai's words would stand,’ for he had 
told them that he was a Jew. 


Haman saw that Mordecai did not bow and make obeisance to him; 
Haman was filled with anger against Mordecai. 


But the deed would be incomplete, if he should lay hands on 
Mordecai only, for they had implicated? Mordecai's people: Haman 
sought to destroy all the Jews throughout Ahasuerus’ kingdom — 
Mordecai's people. 


In the first month, which is Nisan, in the twelfth year of King 
Ahasuerus, they cast lots; the lots (were cast) in Haman's presence 
from day to day, from month to month:^ (the lot fell on) the twelfth 
month, which is Adar. 


1 ‘who were with him’ or ‘of his people’. 

2 ‘not comply with’: lit. ‘transgress’. 

5 would stand’: lit. were firm’. 

^ incomplete’: lit. ‘imperfect’. 

5 ‘implicated’: it. ‘made known to him’. 

6 ‘presence, day by day and month by month’: lit. from day to day and from month 


to month’. 
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Esther Ch. 2 


This matter was tevealed to Mordecai; he revealed it to Queen 
Esther, and Esther told! the king, mentioning Mordecai by name. 


The matter was investigated and found (to be true). The two of them 
were crucified on crosses, and this affair was written in the Book of 
Chronicles. 


1 “old ... told’: lit. ‘was revealed ... revealed’. 


2 ‘Chronicles’: lit. ‘the reigns of the days of the kings’. 
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Esther Ch. 2 


When the time came for Esther, daughter of Abihail uncle of 
Mordecai who had taken her (as) his daughter, to enter the presence 
of the king, she asked for nothing other than that which Hegai, the 
eunuch in charge of the women, had instructed. Esther was approved 
by! all who saw her. 


So Esther entered the presence of King Ahasuerus, in the king’s 
house, in the tenth month (that is Later Conun) in the fourth year of 
his reign. 


The king preferred Esther to any of the women, he favored her 
above any of the virgins.” The royal crown was placed? on her head 
and she became queen, instead of Vashti. 


The king gave a great banquet for his noblemen, and he gave a 
banquet for Esther; he declared a holiday* in the provinces, and gave 
gifts worthy of? the hand of a king. 


When the virgins were assembled for the second time, Mordecai was 
sitting in the palace gate.^ 
Esther had not told her family (name) or (the name of) her people, as 


Mordecai had instructed’ her: Esther obeyed Mordecai’s order, for 
she trusted him.? 


At that time," Mordecai was sitting in the palace gate. Bagthan and 
Teresh, two of the king's eunuchs in charge of the gate were angry 
and sought to lay hands on" King Ahasuerus. 


1 ‘was approved by’: lit. ‘received favor in the eyes of. See too Esther 2:17. 


? ‘preferred Esther to any of the women, he favored her above any of the virgins’: 
lit. ‘delighted in (or “desired” Esther better than all the women, she received favor 
from him more than all the virgins’. See also the second note on Esther 2:9. 


3... was placed’: lit. She received’. 
^ “declared a holiday’: lit. ‘made rest’. 
5 ‘worthy of: lit. ‘as’. 


6 ‘palace gate’: lit. 'kine's gate’. Soo too passim. 
8 gsg 


7 ‘instructed’: lit. commanded". So passim. 

8 “for she trusted’: lit. ‘as she was in faithfulness with him’. 

° “At that time’: lit. In those days’. 

1? Jay hands on’: lit. ‘stretch out hands to’. See too Esther 3:6, 6:2, 9:2. 
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Esther Ch. 2 


The maiden seemed beautiful to him,’ and he favored her? He 
hastened to give her her adornments, her allowance of food, and 
seven righteous maidens from the king’s household. She and her 
maidens were kept well away from the women. 


Esther did not declare her name or her family, for Mordecai had told? 
her that she should not.* 


Every day, Mordecai walked past the women’s court, to see how 
Esther was, what was happening? to her. 


When the time came for one of the maidens to enter the presence of 
King Ahasuerus, when she had completed the twelve days’ 
prescribed for the preparation of women, for thus were the days of 
their adornment completed — six days of (anointing with) ointment 
of myrrh, and six days of incense, and of women’s adornment, 


Thus the maiden enters the king’s presence; everything that she wants 
is given to her to take? with her, from the women’s house into the 
king’s house. 


She goes in in the evening, and in the morning returns to the 
women’s house, taken by Shangashgashir the king’s eunuch in charge 
of the concubines. She does not again enter the presence of the king 
unless he desires her and calls (for) her by her name. 


1 “seemed beautiful to him’: lit. ‘was fair in his eyes’. 

2 the favored het’: lit. ‘she received favor before him’. 

3 ‘told’: lit. ‘commanded’. 

4 “she should not’: lit. she should not declare’. 

5 ‘see how Esther was’: lit. ‘to know the matter of Esther’. 

6 ‘happening’: lit. ‘being done’. 

7 ‘she had completed the twelve days’: lit. ‘when the twelve days were completed for 
her’. 

Š ‘prescribed for the preparation of women’: lit. ‘according to the custom of 
women’. 


9 take’: lit. ‘enter’. 
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Esther Ch. 2 


Chapter 2 


After these things, when the anger of King Ahasuerus was 
appeased,” he remembered Queen Vashti, everything that she had 
done, and everything that he had decreed concerning her. 


The king's young men and servants said to him: Let them seek 
beautiful maidens for the king. 


Let the king command, throughout the provinces: they should 
assemble all the maidens, the virgins who are fair to behold. (They 
should assemble) in the women’s house, with Hegai the eunuch who 
is in charge of the women; he will give (them) their cosmetics.’ 


The maiden who seemed fair to the king would be queen in Vashti’s 
place. This suggestion‘ pleased the king, and he did so. 


There was a man, a Jew, in Shushan the capital. His name was 
Mordecai, son of Jair, son of Shimei, son of Kish, of the tribe of 
Benjamin. 


He had been exiled? from Jerusalem with the exiles who had been 
exiled with Jeconiah king of Judah, whom Nebuchadnezzar king of 
Babylon had exiled. 


He had raised Hadessah,^ that is Esther, his uncle’s daughter, for she 
had neither father nor mother. The maiden was beautiful to behold, 
her face was fair. When her father and her mother died, Mordecai 
took her as (his) daughter. 


When the king's word, his edict, was heard, when the many virgins 
were assembled in Shushan the capital, with Hegai the eunuch, 
Esther too was led to the king’s household,’ to the person in charge? 
of the women. 


1 things’: lit. ‘words’. So passim. 

2 “was appeased’: lit. was at rest’. 

3 cosmetics’ or ‘adornments /ointment/ toilet necessities’. 

^ ‘suggestion’: same Syriac word as that for ‘word’ in Esther 1:17. 
> ‘been exiled’: lit. ‘gone into exile’. 

6 ‘Hadassah’: Syriac “Heds’. 

7 household’ or ‘house’. So passim. 


8 ‘person in charge’: lit. ‘keeper’. 
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Esther Ch. 1 


If it seems good to the king, a royal edict' should go forth from his 
presence: let it be written in the law of Media and Persia, never to be 
forgotten," that not again shall Queen Vashti enter the presence of 
King Ahasuerus, and that the king shall give her royal estate to her 
companion, who is better than she. 


The word of the king shall be heard! It shall pass throughout the 
kingdom, for it is of great importance, and all women will do honor 
to their men, high and low alike.’ 


The word seemed good to the king and to his noblemen; the king did 
as Meaochen had suggested. 


He sent letters to all the king’s provinces, to (each) province in its 
(own) script,“ to (each) nation in its (own) tongue: every man should 
bear rule in his house, and this should be spoken in the language of 
his people. 


1 “royal edict’: lit. “word of the kingdom’ (same Syriac word for ‘word’ as in Esther 
1:18). 

2 ‘to be forgotten’: lit. ‘to pass away’. 

3 thigh and low alike’: lit. ‘from the great and to the little’. 

^ ‘script’: lit. ‘writing’. 

5 ‘nation ... tongue’ or ‘people ... language’. 
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Esther Ch. 1 


The king spoke to the wise men, of the families who advised him on 
political problems! — for thus was his custom, to speak in the 
presence of all who knew the laws? and the judgments — 


And to those close to him: Barnashai, Shethar, Armuth, Mos, 
Tarshish, Marsya, and Meaochan, the seven noblemen of Persia and 
Medea who had audience with? the king, with whom he discussed 
matters of state." 


They said: What should be done? to her, to Queen Vashti, for she did 
not obey the word of King Ahasuerus which he sent to her by the 
hand of the eunuchs? 


Meaochen said, before the king, before the noblemen: It was not only 
the king whom Queen Vashti has scorned, but also all the noblemen, 
all the people in all the provinces^ of King Ahasuetus. 


When the news, the word of this,' gets out to all the women, they will 
despise and scorn their men; they will say that King Ahasuerus 
commanded Queen Vashti to enter his presence — but she did not 
enter in. 


Now? they will say, the noblemen of Persia and Medea, who heard 
the word” of the queen from all the king's noblemen, and all the 
scorn and anger, 


1 ‘of the families who advised him on political problems’: lit. ‘the sons of those who 
know the times’. 


2 “custom ... laws’: same Syriac word as ‘ordinance’ in Esther 1:8. 

3 ‘had audience with’: lit. ‘sat before’. 

4 “vith whom he discussed matters of state’: lit. ‘appeared before him in the gate of 
the kingdom’. 

> ‘should be done’: lit. ‘is proper to do’. 

6 ‘provinces’ or ‘cities/towns’. So too Esther 1:22. 

7 Word of this’: lit. ‘this word’. 

8 ‘they will despise and scorn their men’: lit. ‘their men will be despised and scorned 
in their eyes’. 

? Now’: lit. ۰ 


10 ‘word’: different Syriac word from that for ‘word’ in Esther 1:17. 
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Esther Ch. I 


The curtains (were drawn with cords of)! purple cotton; (they were) 
attached’ with cords of fine white linen, of violet, on silver rings and 
on a column of acacia wood. (There were) couches of gold and of 
silver set out upon marble pavements, on carpets of fine white linen 
and of silk. 


Drink was served“ in golden vessels of various designs; the king's 
wine flowed freely‘ as (befitted) the hand of a king. 


The great banquet was according to an ordinance that (there should 
be) no compulsion, for so the king had commanded to all of 
standing? in his house: they should do as each wished.? 


Queen Vashti too made a banquet for all the women in the royal 
house of King Ahasuerus. 


On the seventh day, when the king was merry" with wine, he told the 
eunuchs, Beztha, Rahbona, Begtha, Ebugta, Tarash, Zathar, and 
Carcash, the seven eunuchs who served in the presence of King 
Ahasuetus, 


To bring Queen Vasht in, before the king, wearing her royal crown, 
to show her beauty to the people and the noblemen: for she was fair 
to behold." 


But Queen Vashti did not want to enter, according to the order 
which the king had sent to her by the hand of the eunuchs. The king 
was futious, his anger burned within him." 


1 curtains (were drawn with) cords of: lit. ‘curtains were drawn’. 

2 “fine ... cotton’: lit. ‘cotton wool’. 

3 ‘attached’: lit. ‘stretched out’. 

^ Drink was served’: lit. “They were given to drink’. 

> ‘of various designs’: lit. ‘vessels from vessels were different’. 

6 ‘king’s wine flowed freely’: lit. ‘wine of the kingdom was abundant’. 
7 banquet’ or ‘drinking/consumption of alcohol’. 

8 ‘of standing": lit. ‘who were great’. 

° “as each man wished’: lit. ‘the wishes of each man’. 

10 “the king was merry’: lit. ‘the king's heart was pleasant’. 

11 “fair to behold’: lit. ‘beautiful was her appearance’. So too passim. 


12 ‘burned within him’: lit. “was inflamed’. 
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Esther 
Chapter 1 


It happened, in the days of this Ahasuerus, the son of the Ahasuerus 
who ruled from Hodh as far as Cush, over one hundred and twenty 
provinces. 


In those days, while king Ahasuerus sat on the throne of his 
kingdom, which was in the palace in Shushan,‘ 


In the third year of his reign, he made a great banquet for all his 
noblemen and his servants. A host of Persians, Medes, and Parthians, 
and his own noblemen,’ were present,’ and the noblemen of the 
provinces, 


While he displayed* the wealth and the glory of his kingdom, the 
glory, the magnificence of his grandeur (for) many days, one hundred 
and eighty days. 


When those days came to an end, the king made a banquet for all 
the people present^ in the palace in Shushan, from the most humble 
to the greatest. The banquet (lasted for) seven days, in the court of 
the garden of a royal pavilion.’ 


1 ‘palace in Shushan’ or ‘Shushan the palace’. ‘Shushan’ was once the capital of the 
province of Elam. See too Esther 2:5,8. 


2 his own noblemen’: lit. ‘the noblemen of the king’. 
5 ‘present’: lit. ‘before him/in his presence’. So passim. 
^ ‘displayed’: lit. ‘made known’. 

5 ‘came to an end’: lit. ‘were completed’. 

6 present’: lit. “were found’. 


7 ‘pavilion’: lit. small house’. So passim. 
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Susanna 


So Daniel rose to high honor. He was approved by all Susanna’s 
family and by all the assembly’ of Israel. He dealt justly and 
righteously” with his people always; his name was praised? among all 
the people, with secret things and hidden things which were made 
known to him. 


1 ‘by all the assembly’: lit. in the eyes of all the assembly’. 
2 “dealt justly and righteously’: lit. ‘did justice and righteousness’. 


3 ‘his name was praised’: lit. ‘the name of his praises was spoken’. 
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Susanna 


Daniel said to him: Truly you have spoken wickedly before the Lord 
of this unlucky woman; you wanted wickedly to shed innocent 
blood. For now your evil is upon your own head, as is written in the 
law of Moses. For see! An angel of God has been sent to oppose you, 
2 sword seized in his hand, to behead you. He will destroy the two of 
you together. The whole crowd answered out loud, saying together: 
Praise be to God who has made known to all who have faith in his 
name. Daniel has confuted them: in iniquity they have dealt falsely” 
another. 


The whole crowd cried out aloud, in unison: Praise? God who reveals 
the hidden things, who gives to the innocent according to his 
innocence, who requites wickedness, who brings his wickedness to 
bear upon him. 


The whole crowd rose up against them, and did to them according to 
the commandment of Moses. They killed them; 


the Lord requited their evil as they deserved. Innocent blood was 
saved that day. 


But Halkana and his wife rejoiced in their daughter Susanna the wife 
of Joyakim, for no fault was found in her. All the people praised 
God, as did all Susanna's family, for their name had been cleared.^ 


1 ‘unlucky’ or ‘frail’. 

2 iniquity’ and ‘dealt falsely’: the same Syriac root. 

3 Praise’ or “They praised’. 

4 ‘brings his wickedness to bear upon him’: lit. ‘gives his way on his head’. 


5 ‘the Lord requited their evil as they deserved’: lit. ‘the Lord requited evil 
retribution as that which was equivalent’. 


6 “their name had been cleared’: lit. ‘the evil name of fault was lifted from them’. 
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Susanna 


The crowd separated them, one from the other. He called to one of 
them and said to him: You are a man who has grown old in evil:' but 
now your sins have come home to you, those which you had done 
previously. 


You have given unjust judgments." You have condemned the 
righteous. You have destroyed the lowly. You have not vindicated the 
innocent. 


But now, tell me this, before this whole assembly:? Under which tree 
did you see this woman and the young man lying together? The elder 
said to him: Under the pistachio tree. 


Daniel said to him: Now know this — if indeed" you have lied it will 
be upon your head, for the angel of God is ready to receive the 
commandment from God — to behead you.^ 


After that he called to the other, his companion and said to him too: 
Seed of Canaan, not of Judah — the beauty of this woman has 
overcome you, lust for her has corrupted you." 


You have acted thus to the daughters of Israel who have not 
consented to your evil desire despite their fear. 


But, tell me, in the presence of this whole assembly: Under which 
tree did you see this woman and the young man lying together? He 
answered, he said, in the presence of the whole assembly: Under the 
pomegranate tree. 


1 ‘evil’: lit. ‘evil days’. 

2 'given unjust judgments’: lit. Judged judgments of injustice’. 

3 ‘assembly’: same Syriac word as ‘crowd’. 

^ indeed: lit. ‘in truth’. 

5 it will be upon your head’: lit. tt comes up upon your head’: see too Susanna 59. 
6 ‘behead you' lit. ‘rend you asunder from head to head’. So too Susanna 59. 


7 “corrupted you”: lit. ‘turned your heart’. 
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Susanna 


He will see that these men have slandered me! — See! I shall die — 
though I have done nothing? which they? have testified against me; 
but because I did not do for them what they wanted,* what they 
asked of me. 


Then the Lord heard Susanna’s voice. 


As she went to her death, at that moment, God sent the holy spirit 
to a small boy whose name was Daniel; he was twelve years old. 


He cried out aloud and said: I am absolved from® the blood of this 
woman, for she is innocent of this abomination. 


All the crowd turned to him and said to him: What are you saying?’ 


Standing among them, he said: You act so foolishly, you sons of 
Israel — you judge so wrongly? the daughters of Israel. 


Go back, all of you, to the court house: for you have condemned this 
woman falsely. 


All the crowd went back to the court house. Those elders said to 
Daniel: Come, sit with us, speak to us, for we see that God has given 
you the right to be heard.” 


Daniel spoke to all the crowd: Separate them," one from the other, 
these elders; then I shall judge them as God guides" me. I shall show 
that they have testified wickedly, falsely, 2 against Susanna. 


1 'slandered me’: lit. 'slandered me in falsehood’. See too Susanna 49. 
2 ‘though I have done nothing": lit. while I have not done anything/ something’. 
5 ‘they’: lit. ‘these men’. 

4 ‘what they wanted’: lit. ‘the desire’. 

5 “went to her death’: lit. ‘went out to die’. 

6 ‘absolved from" lit. ‘innocent of. 

7 ‘are you saying": lit. ‘is this word that you have said’. 

8 ‘so wrongly’: lit. ‘without righteousness’. 

? ‘the right to be heard’: lit. ‘precedence’. 

10 Separate them": lit. ‘Separate them for me’. 

11 ‘guides’: lit. ‘has given’. 

12 ‘wickedly, falsely’: lit. ‘in wickedness ... falsehood’. 
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Susanna 


When a large crowd had collected* around her those elders entered, 
the two of them, and bore false witness against her. They laid their 
hands on Susanna’s head, saying: We saw this (woman), with a young 
man, they lay? (together). 


Susanna was horrified“ by what had happened to her. She raised her 
eyes to heaven, to the Lord, for her heart was given to God. 


The two elders said: While we were walking outside the garden 
yesterday Susanna, her two maids with her, came and went into the 
garden. She sent her maidservants (away) and they shut the garden 
gates. 


A young man came to her, who was (waiting) in hiding for her, and 
he slept with her. 


For we went into the garden and saw this wickedness; we ran 
towards them and found them as they slept (together). 


But we could not seize that young man, for he was stronger than us 
— he opened the garden gate and fled. 


But we did seize that woman, and we asked her: Who was that young 
man who slept with you? 


But she did not want to confess to us about him.^ These (matters) we 
testify concerning her, before you. All the crowd believed them, for 
they were elders of the people, for they were’ judges, and condemned 
Susanna to death — as all women fear — so that they would not 
again bring this shame on them and on their families. 


Susanna cried out aloud and said: God, who knows everything, 
before whom secrets are revealed, who knows what is to come before 
it is, 


! This chapter number was identified with the help of the Buchanan Bible, 
fol. 189r. 


2 ‘had collected’: lit. ‘was’. 

5 ‘lay’: lit. ‘slept’. Similarly Susanna 38. 

4 Susanna was horrified’: lit. ‘her soul was bitter’. 
5 ‘wickedness’: lit. ‘falsehood’. 

6 ‘about him": lit. “concerning him, who he was’. 


7 “for they were ... for they were’: lit. ‘since that as ... since that as’. 
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Susanna 


When that voice was heard in the garden, men! of Susanna’s 
household ran, hurried into the garden to see what had happened to 
her. When all Susanna's relations had assembled those elders began 
to testify? unjustly against her, (saying that) as we wete passing by 
outside the garden we looked in to see the garden and saw Susanna as 
a young man slept with her. We ran to seize them, but we could not 
seize the young man for he was stronger than us. 


Then, when they heard what the elders said,’ all Susanna's relatives 
were ashamed of everything which they said she had done. 


On the next day, all the people gathered to Joyakim her husband so 
that they might investigate (the story) about Susanna, for if she had 
really committed this abominable deed, dishonored* her husband 
Joyakim, she should die. Those elders came too, the two of them, 
they slandered her. They said, before all the people: 


Send for Susanna daughter of Halkana, wife of Joyakim. So they sent 
for her. 


She came, with all her family, her intimate friends, and her 
companions. She stood in the midst of the whole crowd of people — 


The woman was vety fair,° the most modest of women, her clothing 
very modest’ — 


When those wicked men saw her they ordered that they should 
remove? her veil, so that they might feast their eyes on? her beauty. 


But all who saw her wept, together with all her relatives. 


1 ‘men’: lit. ‘sons’. 

2 ‘testify’: same Syriac root as ‘witness’ in Susanna 21. 

3 “what the elders said’: lit. ‘the words of the elders’. 

^ dishonored’: lit. ‘dishonored the bed of. 

> ‘they slandered her’: lit. ‘they slandered her unjustly’. 

6 “very fair’: lit. ‘very beautiful in her appearance’. 

7 ‘modest ... modest’: two different Syriac roots. 

8 ‘remove’: lit. ‘reveal’. 

° ‘they might feast their eyes on”: lit. ‘howbeit with her appearance they might be 


satiated with’. 


31 


موی 


Do وغه ی : ف لهه:‎ eNAS sis ومصها:‎ a> هلا بر‎ Na وجي‎ Joos 
< iA AS olei OSS Kaus rae a يب‎ lis RAS که سا‎ 
c» FEN 5 c CS في‎ Li5os Je A ححمه‎ CEN J «So 
قسني حقدق: قر — < حکشا‎ aa lir قفا نم‎ 
SAS JL oo e Lads wil! lis. 5 ات‎ Als. 5 ee 


d» وا‎ wads 
SS oló T ¿La e$ 225; SSS ej 9a 5 


enel) ete‏ وححبّا. 
anid Peet Diete Joord‏ كفا که خا هنم تحکه: وید مجم 
Nite 1 A 0A SS ads‏ سیا Joe Nadu‏ ملا EEN:‏ 
دوو د : os Laís E ella Last‏ ای : Sua Ans,‏ 

OSS حفا‎ pro FREIE لل‎ 
خج.‎ ofthe آيلاه )هنم‎ dry obis Zod GA osx 
KS Rado nsu go es oti ەدەم‎ iE و هج‎ 18s 


ای ¿SS co LU Lào A Sos Loo PEA‏ تع هنجقًا 
Sheet: a ‘Loo‏ 
هې óli‏ هن eje. op AS LEAs‏ اس لهه. )اق élus‏ 
تعحخه‌ژه څغه ئهْ. 


و 


26 حه 
jo 7‏ 
wo 28‏ 


29 مي 


0 


as 32 


33 د د e ooo eas‏ 5 993.5( وساب ٥ه‏ که کم ¿S‏ قە نان 


30 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


Susanna 


They did as she ordered them: they shut the garden gates, and went 
to bring her that which was ordered. They did not see those elders 
who were hidden there. 


When Susanna’s maids had left those elders ran to her and said to 
her: 


See! The garden gates are shut, no-one sees us — we burn with desire 
for you' — sleep with us! 


For if you do not want to sleep with us we will bear false witness 
against you, (saying) that a young man slept with you and therefore 
you sent your maids away. 


Susanna thought’ and said: I have nowhere to turn.’ For if I do this, 
my life is worthless* because my husband? Joyakim is dishonored; 
and if I do not do this, I shall face an evil death at your hands, a bad 
name denying^ my chastity, and I shall bring shame on my (entire) 
family as a result of the false witness of these unjust men who add to 
the ruin, the shame of Israel, reproach among foreign peoples. 


But it is better for me to die unjustly’ at your hands: I shall not sin 
before God. That is something which he will not forget; so long as I 
am constant in that decision? he will also save me from your hands. 


Then Susanna cried out aloud, for the disaster which had befallen her 
at the hands of frenzied’ men; those elders too shouted" out, to 
drown her out." 


One of them ran and opened the garden gates. 


1 ‘burn with desire for you’: lit. ‘but because lusting we lust for you’. 
2 thought’ or ‘reasoned’. 

5 T have nowhere to turn’: lit. ‘Disaster is to me from all sides’. 

^ ‘my life is worthless’: lit. ‘it is death for me before God’. 

5 ‘my husband": lit. ‘the bed of my husband’. So too Susanna 28. 

6 ‘denying’: lit. ‘not befitting’. 

7 ‘unjustly’: lit. ‘in an unjust deed’. 

Š “am constant in that decision’: lit. ‘am faithful in it’. 

? frenzied’: same Syriac root as ‘crazed’ in Susanna 14. 

10 ‘cried’ and ‘shouted’: same Syriac root. 


" “to drown her out’: lit. “against her’. 
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Susanna 


The two of them desired her — (lusting) to be with her according to 
the way of women: but they did not reveal their obsession to one 
another, 


For they wanted to be with her in secret. 
They spied on her every day, obsessionally,' to look at her. 


They said to one another:* Let us go away, for it is mealtime. They 
both? left, to go away — 


they stole away," one from the other. Then the two of them turned 
back, not knowing (where the other was going) — the two of them 
went, and they met one another there. Then they were ashamed of 
how they had deceived? one another. They sat, they revealed to one 
another their crazed destructive’ (lust), how they lusted after this 
embodiment' of modesty. 


After that? they watched for a time when they might find her alone 
and, together, destroy her reputation.’ It happened that, while they 
were watching her, they saw her as she always was," with her two 
maids." She longed to bathe there, in the garden, for it was hot. 
Those elders went, they lay in wait there, in the garden — 


no other man was in the garden, only those two elders. 


Susanna said to her maids: Go, bring me oil and ointment, and shut 
the garden gates while I am bathing. 


1 ‘obsessionally’: lit. ‘diligently’. 

2 “one another’: lit. ‘his companion’. 

3 ‘both’: lit. ‘together’. 

^ ‘they stole away’: lit. ‘they stole their soul’. 

> ‘how they had deceived’: lit. ‘what they had done, one to the other, in deceit’. 
6 ‘destructive’ or ‘pernicious’. 

7 ‘embodiment’: lit. ‘fullness’. 

8 “After that’: lit. From then’. 

° ‘destroy her reputation’: lit. ‘dishonor her good remembrance’. 

10 “as she always was’: lit. ‘as every day, as yesterday and as the day before’. 


11 “with her two maids’: lit. ‘when they were with her, her two maids’. 
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Susanna 


The Book of the Blessed Susanna 


There was a man living in Babylon; his name was Joyakim. 


He took a wife." Her name was Susanna, the daughter of Halkana. 
She was very beautiful, and she feared the Lord. 


Both’ her parents were righteous; they taught their daughter all the 
commandments of Moses. 


Joyakim her husband was exceedingly wealthy. He had a garden 
around his house; the Jews would gather in it, for he was most 
distinguished of them all. 


At that time, two elders were appointed’ from the people. They were 
the magistrates of the people, judges that year, of whom God had 
spoken, (saying): Because of them, wickedness will come forth from 
Babylon, from them, from the elders, from those judges who 
administer the temple.* 


Those men came continually to Joyakim’s house, and all those who 
had a case (to be tried) were judged.” 


When all the people went, at midday, Susanna went (too) — she and 
her maidens, to her husband’s garden. 


Those elders saw her every day as she was walking, going to her 
husband’s garden. They desired her — 


so they bent their minds, averted their eyes, so that they would not 

look towards heaven, would no more call to mind the righteous 
6 

ones. 


1 took a wife’: lit. ‘took for him a wife’. 

2 Both’: lit. ‘All of them’. 

5 were appointed’: lit. ‘stood’. 

^ “who administer in the temple’ or ‘who serve in the temple’. 

> ‘were judged’: lit. ‘were coming and being judged’. 

6 “would no more call to mind the righteous ones’ or ‘would not again remember 
with holy things’. 
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Ruth Ch. 4 


21 And Shelah begat Boaz. And Boaz begat Obed. 
22 And Obed begat Jesse and Jesse begat David the king. 
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Ruth Ch. 4 


Then Boaz said to the elders and to all the people: You are witnesses 
today that I have acquired all that belonged to Elimelech and all that 
belonged to Malion and Chilion from the hand of Naomi. 


And you, Ruth the Moabite woman, the wife of Malion, I have taken 
you as my wife, to raise up the name of the dead over his 
inheritance, lest the memory of the dead be forgotten from among 
his brothers? and his tribe. You are witnesses today. 


The elders and all the people who were at the gate of the city 
answeted and said: We are witnesses. And they blessed him and said 
to him: May the Lord make this woman before you like Rachel and 
like Leah: those two who built the house of Israel. And they did 
mighty deeds in Ephrathah, and called its name ‘Bethlehem’. 


May your house be like the house of Perez, whom Tamar bore to 
Judah. And may the Lord give to you offspring from this woman. 


So Boaz took Ruth and she became his wife. And he went in to het 
and the Lotd was favorable to her and she conceived and bore a son. 


The women said to Naomi: Blessed is the Lord who has not left you 
without a redeemer today, and you will call his name in Israel. 


And he will be a comforter to you and a provider for your city, for 
yout daughter-in-law who loves you has borne him — she who is 
better in your eyes than seven sons. 


Naomi took the child and laid him on her bosom. And she was a 
nurse to him. 


And her neighbor women said: A son has been born to Naomi. And 
they called his name Obed. He is the father of Jesse, the father of 
David. 


And these are the descendants of Perez. Perez begat Hezron. 
Hezron begat Aram. Aram begat Amminadab. 


Amminadab begat Nachshon. Nachshon begat Shelah. 


1 “And ... wife’: see Introduction. Addendum 1. Ruth. 
2 Or ‘relatives’. 
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Ruth Ch. 4 


Chapter 4 


Boaz went up and sat at the gate of the city. And behold, the 
redeemer of whom Boaz had spoken was passing by. And he said to 
him: Come, sit here. Then he said to him: What is it? and he sat by 
him. 


He selected! ten men from the elders of the city and he had them sit 
by him. 


And he said to the redeemer of inheritance: Naomi has sold to me 
the portion of field belonging to our relative? Elimelech. 


I determined? that I would reveal it and make it known to you. And I 
say to you, you purchase it before these sitting here. But I declare my 
intention to speak and to purchase it before these elders of my 
people who are sitting here. And now, if you will redeem, redeem. 
And if you will not redeem, tell me, and I will know that you are not 
a tedeemer, and I will redeem. And he said: I will redeem. 


Boaz said: On the day that you purchase the field from Naomi and 
from Ruth the Moabite woman, the wife of the man* who died, 
acquire it so that you raise up the name of the dead man over his 
inheritance. 


The redeemer said: I am not able to redeem lest I ruin my 
inheritance. You redeem it; because of my own lack of confidence? I 
am not able to redeem it. 


Now this was the custom formetly among the Israelites to confirm 
an exchange of redemption: a man removed his shoe and gave it to 
the other.^ This was the testimony in Israel. 


The redeemer said to Boaz: Acquire it for yourself and he removed 
(his shoe) from his feet. 


1 selected’: lit. ‘selected for himself’. 

2 Or ‘our brother’. 

3 “determined”: lit. ‘said’. 

4 ‘the man’: lit. ‘he’. 

5 ‘my own lack of confidence’: lit. ‘the deficiency of my faith’. 


6 ‘the other’: lit. ‘his companion’. 
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Ruth Ch. 3 


Now, my daughter, do not be afraid, for all that you say to me I will 
do for you. For all the family of our people knows that you are a 
woman of consequence. 


Now, it is true I am a redeemer of inheritance. But there is another 
redeemer of inheritance who is nearer than I. 


Now, stay today and spend the night until early morning. In the 
morning, if he will redeem for you, fine, let him redeem. But if he is 
not willing to redeem for you, as the Lord lives I will redeem for you. 
And he said to her: Lie down until the morning. 


She lay at his feet until early morning and she arose in the morning 
while it was dark before a person could recognize his companion. 
And she said to him:' Let no one know that I have come down to 
you at the threshing floor. 


Boaz said to her: Spread out your cloak. And she spread it out, and 
he measured out and gave six measures of barley to her. He lifted it 
on her and she took it and went to the city. 


Then she came to her mother-in-law. Her mother-in-law said to her: 
Who ate you, my daughter? She said to her: I am Ruth! And she told 
her all that Boaz had done for her, 


And that he had given to her six measures of barley, and that he had 
said to her: Do not go to your mother-in-law empty-handed. 


Her mother-in-law said to her: Stay, my daughter, until you see (what 
will happen). For the man will not rest until he brings about justice 
for himself today. 


1 “And she said to him’: see Introduction. Addendum 1. Ruth. 
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Ruth Ch. 3 


Chapter 3 


Ruth lived with her mother-in-law and Naomi said to her: My 
daughter, shall I not seek a resting place for you that it will be well 
for your 


Now behold, Boaz is our relative. He is the one! with whose servant 
girls you were, and behold, on this night he is heaping up barley at 
the threshing floor. 


Wash now, and anoint yourself, and dress in attractive clothing” and 
go down to the threshing floor. But do not be seen by him until he 
eats and drinks. 


It will be that when he lies down to sleep, you will pay attention to 
the place where he is lying. And you will go near and you will lie 
down at his feet and he will tell you what you should do.? 


She said to her: All that you say to me I will do. 


Then she went down to the threshing floor and did all that her 
mother-in-law had instructed.* 


When Boaz ate and drank and his heart was glad, he went and lay 
down at the edge of the threshing floor. And in the sweetness of 
sleep when he was lying at the threshing floor, she came in secret and 
lifted the edge of his cloak and fell at his feet. 


In the middle of the night, the man was awakened from his sleep and 
was startled when he saw a woman lying at his feet. 


And he said to her: Who are you? And she said to him: I am Ruth, 
your maidservant. Only cover your maidservant with the edge of your 
cloak for you are a redeemer of inheritance. 


Boaz said to her: Blessed are you by God my daughter, for your latter 
kindness you have shown is better than the former, in that you have 
not gone after the young men whether rich or poor. 


1 He is the one’: lit. ‘It is he’. 
2 “dress in attractive clothing’: lit. ‘be pleasing in your clothing’. 
3 Alternatively, ‘he will say to you: What are you 7 


^ ‘instructed’: lit. commanded her’. 
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Ruth Ch. 2 


Naomi said to her daughter-in-law: Blessed is the Lord who has not 
removed his favor from the living and from the dead. And Naomi 
said to her: The man is our relative and one of out tedeemets. 


And Ruth said to her mother-in-law: He said to me further, ‘Stay 
close to my servants until all the harvest is finished’. 


Naomi said to Ruth her daughter-in-law: Happy are you my daughter, 
since you have stayed close to his servant girls and no man has 
harmed you in a field which you do not know. 


So she! stayed close to the maidservants of Boaz in order to glean 
until the harvests? of barley and that of wheat were complete. 


1 The form is second person feminine singular, but the third person makes more 
sense. 


2 The noun is singular, but there are two different harvests in view. 
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Ruth Ch. 2 


Boaz said to her: It was fully told to me what you did for your 
mother-in-law after your husband died: that you left your father and 
yout mother and your family, and you came to a people you did not 
know formerly. 


May the Lord, the God of Israel, repay you and may he grant you 
recompense — the God! under whose wings you have come to take 
refuge. 


She said to him: Because I have found compassion in your eyes, my 
lord, and you have comforted me and spoken kindly to your 
maidservant, then I will be like one of your handmaids. 


Boaz said to her at the time of the meal: Come and eat some bread. 
And he had her sit by the side of the reapers and he gave to her 
barley porridge and dipped the bread in milk. And he provided pieces 
of crushed grain and gave it to her and she ate and was satisfied and 
had some left over. 


Then she got up to glean, and Boaz commanded his workers and he 
said: Let her glean among the sheaves and do not molest her. 


Gather? for her also among the sheaves, and leave her alone to glean 
and do not molest her. 


And she gleaned in the field until the evening and she beat them out 
and found in them about a full measure of barley. 


Then she weighed them and went to the city. And she showed her 
mother-in-law the grain? which she had gleaned. And she gave to her 
from what she had eaten and had some left ovet. 


Her mother-in-law said to her: Where were you gleaning today? 
Blessed be the place where you were, and he in whose eyes you 
found compassion. And she told her mother-in-law where she had 
been and she said to her: Boaz is the name of the man in whose field 
I was gleaning today. 


1 the God’: lit. ‘that one’. 


2 The verbs in this verse could be treated as 3:4 plural perfect forms giving the 
translation, ‘they gathered for her also among the sheaves, and they left her alone to 
glean and did not molest her’. 


5 ‘grain’: lit. ‘gleanings’. 
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Ruth Ch. 2 


Chapter 2 


Now Naomi had a kinsman! from the family of Elimelech her 
husband, a prominent man,” and his name was Boaz. 


Ruth the Moabite woman said to Naomi her mother-in-law: I will go 
to the field and I will gather? gleanings after the workers in whose 
eyes I find compassion. And her mother-in-law said to her: Go, my 
daughter. 


So Ruth went to gather gleanings after the reapers. And she 
happened upon the portion of the field belonging to* Boaz, son of 
the family of Elimelech. 


And behold, Boaz came from Bethlehem. And he said to the reapers: 
Peace be with you! and they said to him: May the Lord bless you! 


Boaz said to the young man who was in charge of the workers: What 
is the story of this young woman? 


And the young man answered and said to him: The woman is a 
Moabite woman. It is she who came with Naomi from the land of 
Moab. 


She said: ‘Let me gather gleanings after the workers’. And she has 
gleaned from the early morning until the time of rest. 


Then Boaz said to Ruth: My daughter, have you not heard the 
proverb that ‘in the field which does not belong to you, do not 
glean’? Therefore, remain and stay the night here with my young 
women. 


See where they are reaping and go after them. Behold, I have 
commanded the young men so that no one will harm you. And if you 
are thirsty, go and drink from the jars that the young men fill. 


She fell on her face upon the ground and bowed down to him. And 
she said: Is it because I have found compassion in your eyes that you 
notice me, since I am a foreigner? 


1 ‘kinsman’: lit. ‘acquaintance’. 

2 “a prominent man’: see Introduction, Addendum 1. Ruth. 
5 ‘gather’: lit. ‘glean’. So also Ruth 2:3. 

4 ‘belonging to’: lit. ۰ 
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Ruth Ch. 1 


She said to them: Do not call me ‘Naomi’, but call me ‘Bitter Person’ 
because El Shaddai' has embittered me greatly. 


For I went full from this place and the Lord has returned me empty. 
Why? now do you call me Naomi since the Lord has humbled me? 
and that which comes by his hand(s) has done evil to me? 


So Naomi returned and Ruth the Moabite woman, her daughter-in- 
law, who desired to return with her whole heart, was with her. And 
they came from the land of Moab at the beginning of the harvest of 
barley. 


! The Syriac is a translation of a Hebrew name for God which denotes his might 
and power. 


2 The Syriac has a conjunction *Then' at the beginning of this sentence. 


3 “since ... me’: see Introduction. Addendum 1. Ruth. 
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Ruth Ch. 1 


May the Lord give you favor and may you find rest in the house of 
your fathers. And she kissed them and they raised their voices and 
wept. 


They said to her: No — but we will go with you to your land and to 
your people. 


And Naomi said to them: Return my daughters, why are you going 
with me? Do I still have sons that I can give you to them? 


Return my daughters, for I am too old to have a husband. If I said I 
still would have hope and would have a husband and bear sons, 


Would you wait for them until they grow up? And will you be 
prevented from having a husband? No, my daughters, for it has 
become very bitter for me on account of you and it is more bitter for 
me than for you, for the hand of the Lord has gone out against me. 


And they lifted their voices again and wept. And Arpah kissed her 
mother-in-law and she went back again. But Ruth clung to her. 


Her mother-in-law said to her: See, your sister-in-law has returned to 
her people and to the house of her relatives. You also return after 
your sister-in-law. 


But Ruth said to her: God forbid that I turn back from you and leave 
you! For to the place you go I will go and wherever you stay I will 
stay. Your people will be my people and your god will be my god. 


And where you die I also will die and will be buried. Thus may God 
do to me and more besides,” but death alone will separate me and 
you. 


Then, when Naomi saw that she truly desired to go with her, she 
ceased from telling her to return. 


They went together to Bethlehem of Judah. When they came to 
Bethlehem, all the city was joyous ovet them. And they said: Is this 
Naomi? 


1 ‘relatives’: lit. ‘people’. 
2 “and more besides’: lit. ‘thus may he add to me’. 
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Ruth 
Chapter 1 


It was in the days of the judges, there was a famine in the land. And a 
man went from Bethlehem of Judah to live in the land of Moab — 
he and his wife and his sons — for the famine was severe in the land. 


The name of the man was Elimelech. And the name of his wife was 
Naomi. And the names of his sons were Malion! and Chilion — 
Ephrathites from Bethlehem of Judah. They arrived in the land of 
Moab to live there. 


And Elimelech, the husband of Naomi died, and she and her two 


sons remained. 


They took for themselves Moabite wives. The name of one was 
Arpah,? and the name of the other was Ruth. And they lived there 
about ten years. 


Then her two sons, Malion and Chilion died. And the woman was 
left without? her husband and her two sons. 


So she returned — she and her two daughters-in-law with her — 
from the land of Moab, for she had heard in the land of Moab that 
the Lord had visited his people to give them food. 


They went out from the land where they were sojourning* — she and 
her two daughters-in-law with her — to return and to go to the land 


of Judah. 


And Naomi said to her daughters-in-law: Go again to your place and 
to the house of your relatives, and may the Lord deal mercifully with 
you as you have dealt with me and with my two sons who died. 


1 The Hebrew has zacblon, anglicized, ‘Mahlon’. 
?'The Hebrew has *orpab, anglicized, ‘Orpah’. 
5 "left without’: lit. ‘bereft of. 


4 “where they were sojourning’: lit. ‘of their dwelling’. 
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